INFORMACIJA O UGOVORU O KREDITU IZMEDU INVESTICIONO RAZVOJINOG FONDA
CRNE GORE I FRANCUSKE AGENCIJE ZA RAZVOJ

Uvod:
Nezavisna od 2006. godine, Cma Gora je najnaprednija driava zapadnog Balkana u procesu
pridruZivanja Evropskoj uniji (EU), zapoGetom 2012. godine. Poglavlie 27 - Zivotna sredina i klimatske
promjene su trenutno u fazi pregovora. Ambicile Cre Gore u pogledu klimatskih promjena i zastite
Zivotne sredine su velike. Zemlja je u svoj ustav ukljuila zastitu Zivotne sredine od 1992. godine, a
potpisnica je Pariskog sporazuma od 2015. godine, kada je svom Nacionalnom doprinosu (NCC)
predstavila cilj smanjenja emisije gasova sa efektom staklene baste za najmanje 30% do 2030. godine.
Istovremeno, kao &lanica UN-a, Cma Gora se zalaZe za postizanje cilieva odrZivog razvoja i u tom cilju
je u julu 2016. godine usvojila Nacionalnu strategiju i akcioni plan odrzivog razvoja. lzvan regulatornog i
politickog okvira, i dalje su potrebni znacajni napori za operacionalizaciju nacionalnih klimatskih promjena
i strategija odrzivog razvoja.
Institucija koja ima za cilj finansiranje zelenih projekata kako bi se ispunili nacionalni cilievi u ovom
kontekstu je Investiciono-razvojni fond Cme Gore (IRF) dija je investiciona aktivnost uskladena sa
nacionalnim sirate$kim prioritetima. Od 2019. godine teme energetske efikasnosti, obnovljivih izvora
energije i podrske odrzivoj poljoprivredi i turizmu su dio prioriteta IRF-a. U tom kontekstu je IRF zatraZio
od Francuske Agencije za Razvoj (AFD) u februaru 2020. godine da ga podrzi u sprovodenju njegovih
strateskih cilieva.
1znos kredita: 50,000,000.00 €;
Svrha kredita:
Projekat ima za cilj finansiranje Zajmova (,Prihvatfiivi zajmovi’) koje je IRF dodijelio krajnjim korisnicima
za.
1. Klimatske investicije (Komponenta 1-Klimatska komponenta) — 60% kredita / 30 mil € sa sliedeéim
projekinim kriterijumima:
* Investiciia koja implementira prihvatijivu tehnologiju sa TFSC! liste;
*  Zaprojekte adaptacije: slijedenje korake opravdanja adaptacije pratecli zajednicke principe za praclenje
finansiranja klimatskih promjena.;
* Za projekte ublaZavanja: prociena smanjenja emisija gasova staklene baste kroz izradu analize otiska
uglienika;
* Zaprojekte energetske efikasnosti: minimalna usteda energiie od 20% u odnosu na bazno stanje (bez
prosirenja kapaciteta);
* Energetska efikasnost i adaptacija u zgradama na bazi AFD metodologije.
2. investicije koje sprovode ranjive grupe i investicije u Jjednoj od opstina ispod prosjeénog indeksa
razvijenosti (Komponenta 2 - Socijalna komponenta) — 40% kredita / 20 mil €,

Ovo finansiranje prati grant koji cle se uglavnom koristiti (i) za podrku timovima IRF-a u izgradniji
kapaciteta (jatanje njegove zelene/klimatske ponude, poboliSanje njegovih povezanih procedura,
marketing i komercijalizacija ponude finansijskih proizvoda; podréka za identifikaciju i analizu klimatskih
projekata i za mjerenje uficaja; podrka primjeni Sistema upravijanja Zivotnom sredinom i socijalnim

! Transforming financial systems for climate - Lista zelenih investiicia Zelenog Klimatskog Fonda (Green Climate Fund



pitanjima) kao i vodama projekata; i (i) za finansiranje podsticaja za ulaganje (na primjer, bonusi,
subvencionisane stope), kao i naknade za energetski pregled ili ovjeru za sertifikaciju za vode projekata.
Dio granta takode cie biti dodijelien za praclene, kroz tehnicku pomocl, uticaja klimaiskih projekata.
Potpisat cle se ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava.

Krajnji korisnici: MMSP (Mikro, mala i srednja preduzeca) , Opétine i individualci;

Period ofplate kredifa: 12 godina (4 godine grejs period). Period otplate otpoéinje &inom potpisivanja
Ugovora;

Period dostupnosti kredita: 4 godine od datuma potpisivanja;

Roénost rale: polugodisnja

Tip kamatne stope:
1. Fiksna kamatna stopa — samo za tranSe vece od 3 miliona EUR. Fiksna kamatna stopa predstavija

fiksnu referentnu stopu (FRR) uvecanu ili smanjenu bilo kojim fluktuacijama indeksne stope za
period od datuma potpisivanja do datuma utvrdivanja stope. Fiksna referentna stopa se odreduje
najranije 10 dana pred potpisivanje. Za svrhe ilustracije, FRR na datum 20.11.2020 iznosi 1,13%;

2. Varijabilna kamatna stopa - predstavija zbir marZe i 6m EURIBOR. MarZa je 1,4%.

Naknade:
1. Obavezujuca naknada - 0,5% godi$nje, polugodisnje placanje. Obratunava se na neiskoristeni dio
Kredita. Ima 6 mjeseci grejsa u odnosu na datum potpisivanja Ugovora.
2. Naknada za obradu kredita -0,5% jednokratno - 250,000.00 €;
3. Naknada za otkaz kredita — 2,5% otkazanog iznosa Kredita;
4. Naknada za prijevremenu oftplatu: od 0,5% do 2,5%. Kredit se ne moze prijevremeno ofplatiti u grejsu.

Glavni ocekivani efeki kredita/projekia

Ovaj program, sa dvostrukom komponentom "Klima" i "Socijalna pitanja", ima za cilj podrku IRF-u u
marketingu i promoaciji niza zelenih i odrZivih finansijskih proizvoda sa ciliem da doprinese inkluzivnom i
odrZivom ekonomskom razvoju Cre Gore kao dio njenih infegracija sa EU. Ocekuju se tri vrste uticaja:
1. da doprinese sprovodenju, putem IRF-a, odrZive ponude za finansiranje u korist klimatskih promjena,
podrzavajucli razvoj njegove klimatske strategije;
2. doprinjeti pojavi projekata sa ekoloskim i ekolokim uticajem, transformiucli prakse MSP-a, opétina i
pojedinaca korisnika kako bi ogranicili potrosnju fosilnih goriva i njihov ekoloski otisak;
3. da doprinese nastajanju i rastu projekata sa socijalnim i ekonomskim uticajem podsticanjem
preduzetni$tva medu osetljivim populacijama i u nepovoljnim podrucjima zemlje.



AFD UGOVOR BR CME1000 01 A

DRAFT
UGOVORA O KREDITU
datiranog [e]
izmedu
FRANCUSKA AGENCIJE ZA RAZVO]

Zajmodavac

INVESTICIONO RAZVOJNI FOND CRNE GORE
Zajmoprimac

[Nista u ovom nacrtu ugovora o kreditu (,,UOK*) ne predstavlja ponudu ili obavezu Francuske agencije za
razvaj (u daljem tekstu L AFD*L Ovaj nacrt koristiée se kao osnova za diskusije izmedu Zajmoprimea i
AlD-a u vezi sa uslovima koji se primjenjuju na ugovor o kreditu naken $to AFD odluéi da da saglasnost
za takay kreditni aranzman.

Odluka AFD-a da odobri kredit zavisi od (i) pozitivoog zakljuéka v vezi sa procesom procjene projekta od
strane AFD-a; (i) pregovora o uslovima finansijskih dokumenata: (i) odobrenja predloZzenog finansiranja
od strane voutrasnjih kerporativnib organa AFD-a; i (iv) odsustva bile kakve negativoe promjene koja bi
uticala na medunarodno monetarno trzidte ili rzi$te kapitala ili uticala na finonsijske uslove Zajmoprimea
ili politi¢kwn situaciju u Crnoj Gori.

[znosi i brojke navedeni v ovom nacrtu UOK samo su indikativni i mogu se izmijeniti tokom procesa
pregovora,

Ovaj nacrt UOK-a ni pod kojim uslovima neée dovesti do odgovornosti AFD-a prema Zajmoprimeun,
njegovim akcionarima, drugim zajmodaveima / sufinansijerima ili bilo kom drugom entitetu,

Uslovi oveg nacrta UOK-a su povierljivi. Niti AFD, niti Zajmoeprimac neée otkriti nijedan aspekt
finansiranja bez prethodnog pismenog izri¢itog pristanka druge strane, osim ako (i) takvo otkrivanje
podataka zahtijeva zakon: ili Gi) takvoe otkrivanje informacija pravnim savjetnicima, ratunoyodama ili
poreskim savjetnicima Zajmoprimea ili AFD-a je neophoedno.]



UGOVOR O KREDITU

IZMEDU:

(1)

GDJE:
(A)

(B)

(©)

(D)

Investiciono-razvojnog fonda Crne Gore A.D., jednoélanog akcionarskog drustva osnovanog
po zakonima Crne Gore, osnovanog na osnovu Zakona o investiciono-razvojnom fondu Crne
Gore, sa sjediStem u Podgorici, Bulevar Svetog Petra Cetinjskog broj 126/ I, registrovano pod
brojem 40009175 kod Centralnog registra privrednih subjekata Crne Gore, a zastupa ga dr
Zoran Vukéevi¢, u svojstvu izvrinog direktora i predsjednika Odbora direktora koji je ovlaScen
za potpisivanje ovog Ugovora,

(,.,IRF" ili “Zajmoprimac™},

Francuske agencije za razvoj, francuskog javnog entiteta (établissement public) pod
francuskim zakonom sa sjediStem na adresi 5, Rue Roland Barthes, 75598 Paris Cedek 12,
Francuska, registrovane u Registru trgovine i preduzeca u Parizu pod brojem 775 665 599, koju
zastupa [®], u svojstvu [e], koji je propisno ovlaSéen za potpisivanje ovog sporazuma,

{(“AFD" ili “Zajmodavac”);

(u daljem tekstu “Strane” i svaka “Strana”);

Zajmoprimac namjerava da daje Prihvatljive kredite kako bi finansirao prihvatljive investicije
koje ée krajnji korisnici sprovesti kako je dalje opisano u Prilogu 2 (Opis projekta) ("Projekat”).

Predlozeno je finansiranje dvije vrste prihvatljivih investicija (Prihvatljive investicije A i
Prihvatljive investicije B) koje ée se identifikovati i finansirati odvojeno.

Zajmoprimac je zatraZio da zajmodavac stavi na raspolaganje kredit u svrhu potpunog
finansiranja projekta.

U skladu sa rezolucijom br. [] Komiteta za strane drZave (Comité des Etats Etrangers of AFD)
datirane [], Zajmodavac se saglasio da ée Zajmodavcu staviti na raspolaganje Kredit u skladu
sa uslovima i odredbama ovog sporazuma.

DOGOVORENO JE kako slijedi:

1L

1.1

DEFINICIJE I TUMACENJA
Definicije
Rije¢i i izrazi napisani velikim slovom koji se koriste u ovom Ugovoru (ukljucujuci one koji se

pojavljuju u prethodnim uvodnim izjavama i u Prilozima) imace znagenje dato im u Prilogu 1A
{(Definicije), osim ako ovim Ugovorom nije drugadije predvideno.

Tumacenja

Rijeci 1 izrazi koriSceni u ovom Ugovoru tumacice se u skladu sa odredbama Priloga 1B
{Konstrukcija), osim ako se ne pojavi suprotna namjera.



2.1

2.2

24

3.

3.1

KREDIT, SVRHA [ USLOVI KORISCENJA;
Kredit

U skladu sa uslovima ovog Ugovora, zajmodavac daje zajmoprimcu na raspolaganje instrument
u maksimalnom iznosu od pedeset miliona eura (50.000.000 EUR).

Svrha

Zajmoprimac ¢e iskoristiti sve iznose koje je pozajmio u okviru ovog Kredita iskljucivo za
finansiranje Projekta, u skladu sa opisom Projekta navedenim u Prilogu 2 - (Opis projekta).

Monitoring

Zaymodavac ne moZe biti odgovoran za koriicenje bilo kog pozajmljenog iznosa koji nije u
skladu sa odredbama ovog Ugovora.

Preduslovi

(a)  Najkasnije do datuma potpisivanja, Zajmoprimac ée zajmodavcu dostaviti sve dokumente
navedene u Dijelu I Priloga 4 - (Preduslovi).

(b)  Zahtjev za povlaéenjem ne moZe se dostaviti Zajmodavcu, osim ako:

(i) u sluéaju prvog povlacenja, Zajmodavac je primio sve dokumente navedene u
Dijelu II Priloga 4 - (Preduslovi) u obliku i sadrZaju koji zadovoljavaju
Zajmodavca i obavijestio je Zajmoprimca po prijemu;

(i) u sluaju bilo kojeg naknadnog povlacenja, Zajmodavac je primio sve
dokumente navedene u Dijelu III Priloga 4 - (Predusiovi) u obliku i sadrZaju
koji zadovoljavaju Zajmodavca i obavijestio je Zajmoprimca po prijemu; i

(i)  na datum Zahtjeva za povlacenjem i na predloZzeni Datum povlacenja za
odgovarajuée povlacenje nije doSlo do dogadaja prekida rada platnog sistema i
ispunjeni su uslovi navedeni u ovom Ugovoru, ukljuéujuci:

1) nijedan Dogadaj neispunjenja obaveza se ne nastavlja ili ne bi proiziSao
iz predloZzenog Povlacenja;

2) Zahtjev za povlaéenjem je podnijet u skladu sa uslovima iz Clana 4.3
(Zahtjev za povlacenjem),

3 Svaka izjava data od strane Zajmoprimca u skladu sa Clanom 11 (Izjave
i garancije) je taéna;

IDENTIFIKACIJA INVESTICIJA PRLJE PLACANJA I DODJELA KREDITNIH
SREDSTAVA ZA DOZVOLJENE INVESTICLJE;

Prihvatljive investicije A

{a) Identifikacija investicija

Prije izdavanja Zahtjeva za povlagenjem sredstava u vezi sa prihvatljivom investicijom
A, Zajmoprimac ¢e zajmodavcu dostaviti spisak investicija koje ée se finansirati, u
obliku:



(b)

¢ pisma koje opisuje investicije koje smatra prihvatljivim, u obliku navedenom u
Prilogu 5E (Obrazac privremenog odobrenja), i

s praceni dokumentima koji sadrZe informacije koje pokazuju da takve investicije
nisu u suprotnosti sa uslovima utvrdenim v Prilogu 2 (Opis projekta) i u Prilogu 3
(Spisak izuzeéa).

Zajmodavac ce pregledati investicije koje je Zajmoprimac identifikovao i predstavio i
obezbjediti  Zajmoprimcu priviemeno odobrenje. Ulaganja navedena u ovom
priviemenom odobrenju bice ,,Identifikovane investicije".

Alokacija investicija

Nakon prijema priviemenog odobrenja, Zajmoprimac ¢e izdati zahtjev za povladenje, €iji
¢e iznos biti manyji ili jednak ukupnom iznosu identifikovanih investicija.

Jednom kada se izvrsi povlacenje, Zajmoprimac ¢e Zajmodaveu dostaviti sljedeée
dokumente:

e pismo s popisom investicija koje smatra prihvatljivim u skladu sa obrascem
navedenim u Prilogu 5F (Obrazac zalitjeva za dodjelu), i

e dokumenti (i) koji pruZaju informacije o ovim ulaganjima i o krajnjim Korisnicima
navedenim u Prilogu 6 (Prateca dokumentacija uz zahtjev za dodjelu) i (ii) koji
dokazuju da su te investicije u skladu sa uslovima utvrdenim u Prilogu 2 (Opis
projekta) i u Prilogu 3 (Lista izuzeca).

Zajmodavac ¢e pismeno potvrditi svoj pristanak na listu investicija u obliku pisma
(,,Odobrenje za dodjelu'). Samo investicije navedene u odobrenju za dodjelu smatrat e
se prihvatljivim investicijama.

32 Prihvatljive investicije B

Prije izdavanja bilo kog Zahtjeva za povlacenjem koji se odnosi na Prihvatljivu investiciju B,
Zajmoprimac ¢e Zajmodavcu dostaviti spisak investicija koje ¢e se finansirati, u obliku:

pisma koje daje opis investicija za koje smatra da ispunjavaju uslove, u obliku
navedenom u Prilogu 5F (Obrazac zahtjeva za dodjelu), i

praceni dokumentima (i) koji pruZaju informacije o ovim ulaganjima i o krajnjim
korisnicima navedenim u Prilogu 6 (Prateéa dokumentacija uz zahtjev za dodjelu) i (ii)
koji potvrduju da su ove investicije u skladu sa uslovima utvrdenim u Prilogu 2 (Opis
projekta) i Prilogu 3 (Spisak izuzeéa).

Zajmodavac ¢e pismeno potvrditi svoj pristanak na listu investicija u obliku pisma
(,,Odobrenje za dodjelu*). Samo ulaganja koja su navedena u odobrenju za dodjelu smatrace
se prihvatljivim investicijama.

4, POVLACENJE SREDSTAVA

4.1 Iznosi povlagenja

Kredit ce biti dostupan Zajmoprimcu tokom Perioda dostupnosti, u nekoliko povlacenja.

Iznos predloZenog povlacenja mora biti:



4.3

5.

5.1

(a)  najmanje tri miliona eura (3.000.000 EUR) ili iznos jednak preostalom kreditu ako je taj
iznos manji od tri miliona eura (3.000.000 EUR)); i

{(b) maksimalno dvadeset miliona eura (EUR 20,000,000).

Zahtjev za povlaenjem

U zavisnosti od toga da li su ispunjeni uslovi ovog sporazuma, a posebno Clan 2.4 (Preduslovi),
Zajmoprimac moZe da iskoristi Kredit slanjem Zajmodavcu uredno ispunjen Zahtjev za
povladenjem. Zajmoprimac ce svaki zahtev za povlafenjem poslati Direktoru agencije AFD na
adresu navedenu u tacki 17.1 (Obavjestenja).

Svaki Zahtev za povlacenjem smatraée se uredno ispunjenim i bie neopoziv ako:

(a) Zahtjev za povlaienjem je uglavnom u obliku navedenom u Prilogu 5A - (Obrazac
Zahtjeva za povlacenjem),

(b)  Zahtjev za povlagenjem sredstava zajmodavac prima najkasnije petnaest (15) radnih dana
prije roka za povlacenje;

(c)  predloZeni datum povlagenja je radni dan koji spada u period dostupnosti;
(d) iznos povlaéenja je u skladu sa Clanom 4.1 (Jznosi poviacenja); i

(e} svi dokumenti navedeni u Prilogu 4 - (Prethodni uslovi) priloZeni su zahtevu za
povlagenjem i jesu u obliku i sustini zadovoljavajuci za Zajmodavca.

Zavr3etak pladanja
Podlozno odredbama Clana 15.7 (Prekid platnog sistema), ako su ispunjeni svi uslovi navedeni

u tacki 2.4 (b) (Preduslovi) i 4.2 (Zahtjev za poviacenjem) ovog ugovora, Zajmodavac ¢e izvrsiti
traZeno povlagenje dostupno Zajmoprimcu najkasnije do datuma povlacenja.

Zajmodavac ¢e zajmoprimcu dostaviti pismo o potvrdi povlagenja u sustini u obliku navedenom
u Prilogu 5B - (Obrazac poviacenja i pismo o potvrdi stope), Eim bude dostupno.

KAMATA

Kamatna stopa

(a) Odabir kamatne stope

Za svako povladenje kredita, Zajmoprimac moZe odabrati fiksnu kamatnu stopu ili
varijabilnu kamatnu stopu koja ¢e se primjenjivati na iznos naveden u odgovarajuéem
Zahtjevu za povlacenjem ka zajmodavcu, navodeéi izabranu kamatnu stopu, u sustini u
obliku utvrdenom u Prilogu 5A (Obrazac zahtjeva za poviacenje), pod slededim
uslovima:

() Varijabilna kamatna stopa

Za svako povlaéenje kredita, Zajmoprimac moZe odabrati varijabilnu kamatnu stopu,
koja ¢e biti procentualna godisnja stopa, koja je zbir:



(b)

(c)

- Sestomjesetnog EURIBOR-a, ili, zavisno od slu¢aja, zamjenskog referentnog
pokazatelja plus bilo koja marZa prilagodavanja, utvrdena u skladu sa odredbama
Clana 6 (Promjena u obracunu kamate) Ugovora; i

- Mauarie.

Bez obzira na gore navedeno, u slu¢aju prvog povlagenja, ako je Period kamate kraci
od sto trideset i pet (135) dana, primjenjivi EURIBOR ce biti:

- jednomjese¢ni EURIBOR, ili, zavisno od slu¢aja, Referentni pokazatelj zamjene
plus bilo koja marza prilagodavanja, utvrdena u skladu sa odredbama Clana 6
(Promjena obracuna kamate) Ugovora, ako je prvi kamatni period manji od
Sezdeset (60) dana; ili

- tromjesecni EURIBOR ili, zavisno od slucaja, Referentni pokazatelj zamjene plus
bilo koja marZa za prilagodavanje, utvrdena u skladu sa odredbama Clana 6
(Promjena obracuna kamate) Sporazuma ako je prvi kamatni period izmedu
Sezdeset (60) dana i sto trideset pet (135) dana.

(ii) Fiksna kamatna stopa

Pod uslovom da je iznos zahtjevanog povlaéenja jednak ili veéi od tri miliona eura
(3.000.000 EUR), Zajmoprimac moZe odabrati fiksnu kamatnu stopu za takvo
zahtjevano povlaéenje. Fiksna kamatna stopa predstavlja fiksnu referentnu stopu
uveéanu ili smanjenu bilo kojim fluktuacijama indeksne stope za period od datuma
potpisivanja do odgovarajuceg datuma utvrdivanja stope.

Zajmoprimac moZe u Zahtjevu za povlacenje da navede maksimalan iznos fiksne
kamatne stope. Ako fiksna kamatna stopa izratunata na datum utvrdivanja stope
prelazi maksimalni iznos za fiksnu kamatnu stopu naveden u odgovarajuéem zahtjevu
za povlacenje, takav zahtjev za povladenje ce se ponistiti, a iznos povladenja naveden
u otkazanom zahtjevu za povladenje dodace se raspoloZivim sredstvima.

Minimalna kamatna stopa

Kamatna stopa utvrdena u skladu sa Clanom 5.1 (a) (/zbor kamatne stope), bez obzira
na izabranu opciju, neée biti manja od nula poena dvadeset i pet procenata (0,25%)
godisnje, bez obzira na bilo kakav pad kamatne stope.

Konverzija od varijabilne kamatne stope u fiksnu kamatnu stopu
(1)  Konverzija stope po zahtjevu Zajmoprimca

Zajmoprimac moZe u bilo koje vrijeme traZiti da Zajmodavac konvertuje
varijabilnu kamatnu stopu koja se primjenjuje na Povlagenje ili nekoliko
Povlagenja u fiksnu kamatnu stopu pod uslovom da je iznos takvog povlagenja
ili ukupni iznos povlacenja, u zavisnosti od slu¢aja, jednak ili veéi od tri miliona
eura (3.000.000 EUR).

U tom smislu, Zajmoprimac ¢e Zajmodavcu poslati Zahtjev za konverziju stope
u osnovi u obliku navedenom u Prilogu 5C - (Obrazac zahijeva za konverziju
stope). Zajmoprimac moZe u pismu za konverziju stope navesti maksimalan
iznos za fiksnu kamatnu stopu. Ako fiksna kamatna stopa izratunata na datum
odredivanja kamatne stope premasuje maksimalni iznos fiksne kamatne stope
koju je Zajmoprimac odredio u zahtjevu za konverziju stope, takav zahtjev za
konverziju stope bice automatski otkazan.



Fiksna kamatna stopa stupice na snagu dva (2) radna dana nakon datuma
utvrdivanja stope.

{ii) Mehanika konverzije stope

Fiksna kamatna stopa koja se primjenjuje na odgovarajuce povlacenje sredstava
utvrduje se u skladu sa Clanom (b) (Fiksna kamatna stopa) gore na datum
utvrdivanja stope iz gornjeg podclana (i). Zajmodavac ¢e Zajmoprimcu odmah
poslati pismo o potvrdi konverzije stope u osnovi u obliku navedenom u Prilogu
5D - (Obrazac potvrde o konverziji stope).

Konverzija stopa je konaéna i bez troSkova.
5.2 Obracun i placanje kamate
Zajmoprimac Ce platiti obracunate kamate na povlaéenja na svaki datum placanja.
Iznos kamate koju Zajmoprimac placa na relevantan Datum placanja i za odgovarajuci Period
kamate bice jednak zbiru bilo koje kamate koju Zajmoprimac duguje na iznos nenaplaéene
glavnice u odnosu na svako povlagenje. Kamata koju Zajmoprimac duguje za svako povlacenje
racunace se na osnovu:
() neizmirene glavnice koju Zajmoprimac duguje u vezi sa odgovarajuéim
povlaienjem na dan koji neposredno prethodi Datumu placanja ili, u slucaju prvog

Perioda kamate, na odgovarajuci Datum povlacenja;

(ii) tacan broj dana koji su nagomilani tokom odgovarajuceg perioda kamata na osnovu
tristo Sezdeset (360} dana godine; i

(iii)  primjenjive kamatne stope utvrdene u skladu sa odredbama Clana 5.1 (Kamatna
stopa).

5.3 Zakasnjelo pladanije 1 zatezne kamata

(a) Zakasnjela uplata i zatezna kamata na sve dospjele i neplacene iznose (osim kamata)

Ako Zajmoprimac na datum dospje¢a ne plati bilo koji iznos koji duguje
Zajmodavcu prema ovom Ugovoru (bilo da se radi o plaéanju glavnice, naknadi za
prijevremenu otplatu, bilo kojim naknadama ili usputnim troskovima bilo koje vrste,
osim za neplacene dospjele kamate), kamata ¢e se obracunati na zaostali iznos, u
mjeri dopuStenoj zakonom, od datuma dospjeca do datuma stvarnog placanja (i prije
i poslije arbitraZne presude ili presude suda, ako postoji) po kamatnoj stopi koja se
primjenjuje na tekuci kamatni period zatezne kamate, poveéane za tri koma pet
procenata (3,5%) (Zatezna kamaia). Nije potrebno nikakvo formalno prethodno
obavjestenje zajmodavca.

(b) Zakasnjelo placanje i zatezna kamata na neplacene dospjele kamate.

Na kamate koje nisu placene dospjelog datuma pripada kamatna stopa, u zakonskoj
mjeri, po kamatnoj stopi koja se primjenjuje na tekuci kamatni period (zatezna kamata),
uvecanoj za tri koma pet procenata (3,5%) (Zatezna kamata), u mjeri u kojoj je takva
kamata dospjela i placa se najmanje jednu (1) godinu. Nije potrebno nikakvo formalno
prethodno obavjeStenje zajmodavca.



Zajmoprimac ée platiti sve zaostale kamate prema ovom Elanu 5.3 (Zakasnjelo placanje
i zatezne kamate) odmah na zahtjev Zajmodavca ili na svaki Datum isplate koji slijedi
nakon datuma dospijeca za neplaceno.

Prijem bilo kojeg placanja zatezne kamate od strane zajmodavca nece podrazumijevati
davanje bilo kakvog produZenja plac¢anja zajmoprimcu, niti ¢e djelovati kao odricanje
od bilo kog od zajmodavcevih prava iz ovog ugovora.

54 Komunikacija kamatnih stopa

Zajmodavac ée odmah obavijestiti Zajmoprimca o odredivanju svake kamatne stope u skladu sa
ovim Ugovorom.

55 Efektivna globalna stopa (taux effectif global)

U skladu sa élanovima L. 314-1 do L.314-5 i R.314-1 i dalje. francuskog zakona o potrosacima
i L.313-4 francuskog monetarnog i finansijskog zakonika, zajmodavac obavjeStava
zajmoprimca, a zajmoprimac prihvata da se efektivna globalna stopa (taux Effectif global) koja
se primjenjuje na Kredit moZe procjenjivati po godiSnjoj stopi [....] procenta godi3nje (... %) na
osnovu tristo Sezdeset i pet (365) dana u godini i kamatnog perioda od Sest (6) mjeseci, pod
uslovom slededeg:

(a) gornja stopa je indikativna i data je samo u informativne svrhe;

(b) pornja stopa izraCunava se fia 0SnOVU tOga:

(i)  povlagenje Kredita je potpuno na datum potpisivanja;

(ii)) nijedno povlagenje stavijeno na raspolaganje Zajmoprimcu nece snositi
kamatu na varijabilnu stopu; i

(iii) fiksna stopa za vreme trajanja kredita treba da bude jednaka {®] procenata.
([®]1%) kako je utvrdeno koriicenjem fiksne referentne stope;

(c) gornja stopa uzima u obzir naknade i troskove koje Zajmoprimac plaéa po ovom

Ugovoru, pod pretpostavkom da ée takve naknade i troSkovi ostati fiksni i
primjenjivace se do isteka roka vaZenja ovog Ugovora.

6. PROMJENA OBRACUNA KAMATE
6.1 Slucaj poremecaja trZista
(a)  Ako poremecaj trzista utiée na medubankarsko trZiste u eurozoni i nemogucée je:

(i) za fiksnu kamatnu stopu, da se utvrdi fiksna kamatna stopa koja se pritnjenjuje
na povlacenje, ili

(ii)  za varijabilnu kamatnu stopu, da se utvrdi vaZze¢i EURIBOR za odgovarajuéi
kamatni period,

Zajmodavac ce obavjestiti Zajmoprimca.



(b)

Po

nastupu dogadaja opisanog u stavu {(a) gore, primjenjiva kamatna stopa, u

zavisnosti od slucaja, za relevantno povlagenje ili za odgovarajuéi kamatni period
bice zbir:

()
(i1)

Marize; i

procentualne stope Kkoja odgovara troSku zajmodavca za finansiranje
odgovarajuéih poviacenja iz bilo kog izvora koji moZe razumno odabrati. O
takvoj stopi ¢e se obavijestiti Zaymoprimac §to je prije moguce i, u svakom
sluéaju, prije (1) prvog datuma isplate za kamate po osnovu takvog Povlagenja
za fiksnu kamatnu stopu ili (2) datuma isplate za kamate dugovane po osnovu
kamatnog perioda za varijabilnu kamatnu stopu.

6.2 Zamjena referentne stope

6.2.1

Definicije

"Relevantno tijelo za imenovanje" oznacava bilo koju centralnu banku, regulatora,
nadzornika ili radnu grupu ili odbor koji sponzoriSe ili njima predsjedava ili je
konstituisan na zahtjev bilo koje od njih.

"Dogadaj zamjene referentne stope" oznacava bilo koji od narednih dogadaja ili serija
dogadaja:

(a)

(b)

(<)

(d)

(e)

definicija, metodologija, formula ili naéin odredivanja referentne stope su se
bitno promenili;

donosi se zakon ili propis kojim se zabranjuje upotreba referentne stope, uz
preciziranje, da bi se izbjegla sumnja, da nastup ovog dogadaja nece
predstavljati obavezan dogadaj prijevremene otplate;

administrator referentne stope ili njegov nadzomik javno objavljuje:

(i) da je prestao ili ¢e prestati da pruza referentnu stopu trajno ili na
neodredeno vreme, i u to vreme nijedan javni nasljednik nije javno
imenovan da nastavi da pruza tu referentnu stopu;

(ii) da je referentna stopa prestala ili ¢e prestati da se objavljuje trajno ili
na neodredeno vrijeme; ili

(iii)  da se referentna stopa viSe nece koristiti (bilo sada ili u buduénosti);

objavljuje se javna objava o bankrotu administratora te referentne stope ili bilo
kog drugog postupka zbog insolventnosti protiv njega, i u to vreme nijedan
javni nasljednik nije javno imenovan da nastavi da pruza tu referentnu stopu;
ili

po misljenju Zajmodavca, Referentna stopa je prestala da se koristi u nizu
uporedivih finansijskih transakcija.

"Referentna stopa" oznatava EURIBOR ili, nakon zamjene ove stope sa zamjenskim
reperom, taj zamjenski reper.

"Datum zamjene referentne stope” znaci:

u vezi sa dogadajima navedenim u tatkama a), d) i e) gornje definicije dogadaja
zamjene referentne stope, datum na koji Zajmodavac ima saznanja o nastanku
takvog dogadaja, i



e

7.1

ii. u odnosu na dogadaje navedene u tatkama b) i c) gore navedene definicije
dogadaja zamjene referentne stope, datum nakon kojeg ¢e upotreba referentne
stope biti zabranjena ili datum kada ¢e administrator referentne stope trajno ili na
neodredeno vreme prestati da pruza referentnu stopu ili datumn nakon kojeg se
referentna stopa viSe nece koristiti.

6.2.2  Svaka strana prihvata i saglasna je u korist druge strane da ako se dogodi dogadaj
zamjene referentne stope i u cilju ofuvanja ekonomske ravnoteZe sporazuma,
zajmodavac moZe zamijeniti referentnu stopu drugom stopom (,,Zamjenski reper*)
koja moZe da ukljuéuje marzu za prilagodavanje kako bi se izbjegao bilo kakav prenos
ekonomske vrijednosti izmedu strana (ako ih ima) (,MarZa za prilagodavanje®), a
zajmodavac ¢e odrediti datum zamjene repera i, ako postoji, marZa za prilagodavanje
referentne stope i sve druge izmjene i dopune sporazuma potrebne kao rezultat zamjene

referentne stope zamjenskim reperom.

6.2.3 Odredivanje zamjenskog repera i neophodni amandmani bice donijeti u dobroj namjeri
i uzimajuéi u obzir, (i) preporuke bilo kog relevantnog tijela za imenovanje, ili (ii)
preporuke administratora referentne stope, ili (iii) industrijsko rjeSenje koje preporuéuju
profesionalna udruZenja u bankarskom sektoru ili (iv) trZiSna praksa primjecena u nizu
uporedivih finansijskih transakcija na datum zamjene.

6.2.4 U slu¢aju zamjene referentne stope, zajmodavac ¢e odmah obavijestiti zajmoprimca o
uslovima zamjene i zamjenjivanju referentne stope zamjenskim reperom, koja ¢e se
primjenjivati na povlacenja ili, u zavisnosti od slu¢aja, na kamate koje po€inju najmanje
dva radna dana nakon datuma zamjene referentne stope.

6.2.5 Odredbe Clana 6.2 (Zamjena referentne stope) ée imati prednost nad odredbama Clana
6.1 (Poremedaj triista).

NAKNADE

Obavezujuca naknada

Nakon perioda od 3est (6) mjeseci od Dana potpisivanja, Zajmoprimac ¢e Zajmodavcu placati
obavezujucu naknadu od nula poena pet odsto (0,5%) godiSnje.

Obavezujuéa naknada izratunavaée se na iznos Kredita proporcionalnog stvarnom broju
proteklih dana umanjenom za iznos bilo kakvih povuéenih sredstava i, zavisno od slucaja, za
bilo koji iznos Kredita koji je otkazan u skladu sa odredbama Clana 9.3 (Otkaz zajmoprimca) i
Clana 9.4 (Otkaz zajmodavca).

Prva obavezujuéa naknada izradunava se za period od (i) datuma koji pada Sest (6) mjeseci
nakon datuma potpisivanja (iskljugen) do (ii) neposredno posle datuma placanja (ukljuéen).
Naknadne obavezujuée naknade obradunavaju se za periode koji po¢inju na dan koji neposredno
slijedi Datum pladanja (ukljuéen) i zavrSava se slede¢im datumom placanja (ukljucen).

Nakupljena obavezujuéa naknada placa se (i) na svaki Datum placanja u Periodu dostupnosti;
(ii) na datum plaéanja nakon poslednjeg dana perioda od datuma prvog povlacenja do ranijeg
datuma na koji je raspoloZivi instrument smanjen na nulv i krajnjeg roka za povlacenje; i (iii) u
sluéaju da je RaspoloZivi kredit u potpunosti otkazan, na Datum plaéanja koji slijedi datumu
stupanja na snagu takvog otkazivanja.

Naknada za obradu kredita

Najkasnije do datuma potpisivanja, Zajmoprimac ¢e platiti Zajmodavcu naknadu za obradu
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9.1

kredita od nula poena pet odsto (0,5%) izradunatu na maksimalni iznos Kredita.
OTPLATA

Nakon isteka grejs perioda, Zajmoprimac ¢e Zajmodavcu vratiti glavni iznos Kredita u Sesnaest
(16) jednakih polugodisnjih rata, dospjelih i plativih na svaki Datum placanja.

Prva rata dospjeva na naplatu 31. jula 2025. godine, a poslednja rata dospeva na naplatu 31.
januara 2033. godine.

Na kraju Perioda dostupnosti, Zajmodavac ¢e dostaviti Zajmoprimcu amortizacioni plan za
povuceni Kredit uzimajuci u obzir, ako je primjenljivo, svako potencijalno otkazivanje Kredita
u skladu sa Clanovima 9.3 (Otkaz od strane Zajmoprimca) ifili 9.4 (Otkaz od strane
zajmodavcea).

PRIJEVREMENA OTPLATA 1 OTKAZ

Dobrovoljna prijevremena otplata

Nije dozvoljeno nikakvo dobrovoljno placanje cjelokupnog ili bilo kog dijela Kredita prije
datuma isteka Perioda povlacenja. Od datuma navedenog u prethodnom paragrafu,
Zajmoprimac moZe izvriiti avansnu isplatu cijelog ili bilo kog dijela Kredita, pod sljede¢im
uslovima:

(a) Zajmoprimac ée obavijestiti Zajmodavca o svojoj namjeri da izvr§i avansno placanje
najkasnije trideset (30) radnih dana pismenim obavjeStenjem prije predvidenog datuma
prijevremene otplate;

(b) iznos koji treba da se plati bice jednak glavnici jedne ili vise rata;

(c) predvideni datum prijevremene otplate bi¢e Datum placanja;

(d) svi avansi ¢e se izvrSiti zajedno sa placanjem obracunate kamate, svih naknada,
obeltecenja i povezanih trofkova u vezi sa unaprijed pla¢enim iznosom kako je
predvideno ovim Ugovorom; i

(e) ne postoji neplaceni iznos.

Najkasnije do datuma placanja na koji je izvrSena prijevremena otplata, zajmoprimac ¢ée platiti

puni iznos naknade za prijevremenu otplatu koja je dospjela i koja se placa u skladu sa Clanom

10.3 (Naknada za prijevremenu otplatu).

Obavezna prijevremena otplata

Zajmoprimac ¢e odmah izvrSiti avansnu uplatu cjelokupnog ili dijela Kredita po primanju
obavjeitenja od zajmodavca kojim se zajmoprimac obavjeStava o bilo kom od sljedeéih
dogadaja:

(a) Nezakonitost: postaje nezakonito da zajmodavac izvrSava bilo koju od svojih obaveza
predvidenih ovim Ugovorom ili da finansira ili odrZzava Ugovor;

(b)  Dodatni troskovi: iznos bilo kojih dodatnih troskova navedenih u Clanu 10.5 (Dodatni
troskovi) je zna€ajan i Zajmoprimac je odbio da plati takve dodatne troskove;

(c) Promjena kontrole: dolazi do promjene kontrole zajmoprimca;

"
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9.4

(d) Akcionarstvo: Akcionarstvo Zajmoprimca se promijenilo na nain koji za zajmodavca
nije zadovoljavajuéi na osnovu toga $to je svaki novi akcionar povezan sa (i) pranjem
novca, (ii) terorizmom, (iii) bilo kojom koruptivnom praksom ili bilo kojom prevarom
ili (iv) tuZba ili kazna protiv akcionara u vezi sz krivicnim djelom koje u medunarodnom
pravu ne podlijeZe zastarjelosti;

(e) Ilzmjena drZavne garancije: svaka izmjena koja negativno utice, po razumnom misljenju
zajmodavca, na solidarnu, posebnu, bezuslovnu i neopozivu garanciju drzave Crne Gore
za obaveze IRF-a prema ovom Ugovoru.

()  Neizvrienje obaveza: Zajmodavac izjavljuje ubrzanje u skladu sa Clanom 14 (Slucajevi
neizvrienja obaveza);

(g) Neuspjeh pravdanja upotrebe sredstava: Zajmoprimac ne opravdava na nain koji
zadovoljava Zajmodavca, upotrebu sredstava u skladu sa Clanom 13.8 (Izvjestaji o
upotrebi sredstava), v kom sluéaju ée se od Zajmoprimca traZiti da nadoknadi
neopravdani iznos.

(h) Neiskoriiéenje sredstava Kredita: U sluéaju opisanom u Clanu 12.14 (g) (Ponovna
upotreba iznosa Kredita), Zajmoprimac nije iskoristio dio sredstava u roku od dvanaest
(12) mjeseci od nadoknade, u kom sluéaju ée Zajmoprimac morati da nadoknadi
neiskoriéeni iznos.
U slu€aju svakog od dogadaja navedenih v gornjim paragrafima, Zajmodavac zadrzava pravo,
nakon §to je pismeno obavijestio Zajmoprimca, da svoja prava kao povjerilac ostvari na naéin
naveden u stavu (b) Clana 14.2 (Ubrzanje).

Zajmoprimac ée morati da plati najkasnije na datum placanja na koji izvr§i avansnu otplatu,
puni iznos obesteéenja prema Clanu 10.3 (Naknada za prijevremenu otplatu).

Otkaz od strane Zaimoprimca

Prije krajnjeg roka za povlaenje, Zajmoprimac moZe otkazati cjelokupan ili bilo koji dio
RaspoloZivog kredita davanjem zajmodavcu prethodnog obavjestenja od tri (3) radna dana. Po
prijemu takvog obavjeStenja o otkazivanju, Zajmodavac e otkazati iznos koji je prijavio
Zajmoprimac.

Otkaz od strane Zaimodavca

Zajmodavac moZe otkazati cjelokupan ili bilo koji dioc RaspoloZivog kredita po urugivanju
obavjeStenja Zajmoprimcu koje ¢e odmah stupiti na snagu, ako:

(a) raspoloZivi kredit nije jednak nuli na krajnjem roku za povlacenje;

(b) do prvog povlaéenja nije doslo na datum isteka Cetrnaest (14) mjeseci od odobrenja
Kredita od strane nadleZnih organa Zajmodavca, kao §to je pomenuto u D;

(c)  Slucaj neizvrSenja obaveza se desio i nastavlja se; ili

(d) dogodio se dogadaj iz Clana 9.2 (Obavezna prijevremena otplata),
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9.5

10.

10.1

osim kada je u sluéaju paragrafa (a) i (b) ove tacke 9.4 (Otkaz od strane zajmodavca)
zajmodavac predloZio da se odloZi krajnji rok za povlacenje ili rok za prvo povlacenje na osnovu
novih finansijskih uslova koji ¢e se primijeniti na bilo koja povlaéenja u okviru raspoloZivog
Kredita i Zajmoprimac se sloZio oko prijedloga.

Ogranitenja

Bilo koje obavje§tenje o avansnom placanju ili otkazivanju koje je dala Strana u skladu sa ovim
Clanom 9 (Privremena oplata i otkaz) biée neopozivo i, ukoliko ovim Sporazumom nije
drugadije predvideno, svako takvo obavijeStenje mora navesti datum ili datume na koje se odnosi
odgovarajuca pretplata ili otkaz koji treba izvrSiti i iznos te pretplate ili otkaza.

Zajmoprimac nece vnaprijed otplatiti ili otkazati cio ili bilo koji dio Kredita, osim u vrijeme i
na nadin izri¢ito predviden ovim Ugovorom.

Bilo koja prijevremena otplata prema ovom Ugovoru izvrice se zajedno sa pla¢anjem (i)
obracunate kamate na unaprijed placeni iznos, (ii) neizmirenih naknada i (iii) naknade za
prijevremenu otplatu iz Clana 10.3 (Naknada za prijevremenu oiplatui).

Bilo koji iznos pretplate bice primijenjen na preostale rate obrnutim redosljedom dospijeca.

Zajmoprimac ne moZe ponovo pozajmiti cio ili bilo koji dio Kredita koji je unaprijed placen il
otkazan,

OBAVEZE DODATNIH PLACANJA

TroSkovi i rashodi

Zajmoprimac c¢e platiti direktno ili, ako je primjenljivo, nadoknaditi zajmodavcu u slucaju
avansa koji je zajmodavac izvrSio, iznos svih tro§kova i izdataka (ukljucujuéi pravne takse)
zajmodavca nastalih u vezi sa pregovorima, pripremom i potpisivanjem: (i) ovog Ugovora ili
bilo kog drugog dokumenta navedenog u ovom Ugovoru (ukljucujuéi svako pravno misljenje)
i (i) bilo kog drugog dokumenta koji se odnosi na ovaj Ugovor izvrien nakon datuma
potpisivanja.

Ako je potrebna izmjena ovog Ugovora, Zajmoprimac ¢e Zajmodavcu nadoknaditi sve troSkove
(ukljucujuci pravne takse) koji su razumno nastali u odgovoru, procjeni, pregovorima ili
ispunjavanju tog zahtjeva.

Zajmoprimac ée zajmodavcu nadoknaditi sve troSkove (ukljuéujuéi pravne takse) koji su nastali
u vezi sa izvrSenjem ili ocuvanjem bilo kog od njegovih prava prema ovom Ugovoru.

Zaymoprimac ¢e platiti direktno ili, ako je primjenjivo, nadoknaditi zajmodavcu u sluéaju avansa
koji je zajmodavac izvriio, iznos svih troskova i izdataka u vezi sa prenosom sredstava za
zajmoprimca iz Pariza ili za njegov rafun, na bilo koje drugo mjesto dogovoreno sa
Zaymodavcem, kao i sve naknade i troskove transfera u vezi sa placanjem svih iznosa dospjelih
u okviru Kredita.



10.2

10.3

104

Naknada za otkaz
Ako je Kredit otkazan u potpunosti ili djelimiéno u skladu sa uslovima iz Clana 9.3 (Otkaz od
strane zajmoprimca) i / ili 9.4 (Otkaz od strane zajmodavca), Zajmoprimac ¢e platiti obestedenje

za otkazivanje jednako dva tacka pet (2,5% ) otkazanog iznosa Kredita.

Svaka nadoknada za otkazivanje mora biti isplacena na Datum plaé¢anja odmah nakon
otkazivanja cjelokupnog ili dijela Kredita.

Naknada za prijevremenu otplatu

Zbog bilo kakvih gubitaka koje je Zajmodavac pretrpio kao rezultat prijevremene otplate
cjelokupnog ili bilo kog dijela Kredita u skladu sa Clanom 9.1 (Dobrovoljna prijevremena
otplatay ili 9.2 (Obavezna prijevremena otplata), Zajmoprimac ¢ée Zajmodavcu platiti
obestecenje jednako na ukupni iznos od:

- Kompenzacijskog obestecenja prijevremene otplate; i

- bilo kojih troSkova nastalih prekidom bilo koje transakcije zamjene za zastitu kamate od
rizika koju je zajmodavac uspostavio u vezi sa unaprijed plac¢enim iznosom.

Porezi i carine

(a) Troskovi registracije
Zajmoprimac ce platiti direktno, ili ako je primjenjivo, zajmodavcu nadoknaditi u sluéaju
avansa koji je zajmodavac izvrSio, troSkove svih carina, trofkova registracije i drugih

sli¢nih poreza koji se placaju u vezi sa ovim Ugovorom.

(b) Porez po odbitku
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10.5

10.6

10.7

Zajmoprimac se obavezuje da c¢e sva placanja izvrena prema Zajmodavcu po ovom
Ugovoru biti oslobodena poreza po odbitku.

Ako je po zakonu potreban porez po odbitku, zajmoprimac se obavezuje da ¢e iznos bilo
koje takve isplate zbrojiti do takvog iznosa koji zajmodavcu ostavlja iznos jednak uplati
koja bi dospjela da nije potrebno placanje poreza po odbitku.

Zajmoprimac ¢e zajmodavcu nadoknaditi sve troskove i / ili poreze za ratun zajmoprimca
koje je zajmodavac platio (ako je primjenjivo), sa izuzetkom svih poreza koji dospjevaju u
Francuskoj.

Dodatni troskovi

Zajmoprimac ¢e platiti zajmodavcu, u roku od pet (5) radnih dana od zahtjeva zajmodavca,
dodatne tro3kove koji su nastali zajmodavcu kao rezultat: (i) stupanja na snagu bilo kog novog
zakona ili propisa ili bilo koje izmjene ili dopune ili bilo koja promjene u tumagenju ili primjeni
bilo kog postojeceg zakona ili propisa; ili (i) usagla$enosti sa bilo kojim zakonom ili propisom
donesenim nakon datuma potpisivanja.

Naknada za valutu

Ako bilo koji iznos koji Zajmoprimac duguje prema ovom Ugovoru, ili bilo koji nalog, presuda
ili odluka koji su dati ili donijeti u vezi sa takvom sumom, mora biti konvertovan iz valute u
kojoj se taj iznos plaéa u drugu valutu, u svrhu:

(a) podno3enje ili prijava zahtjeva protiv Zajmoprimca; ili

{b)  pribavljanje ili izvrSenje naloga, presude ili odluke u vezi sa bilo kojim pamiénim il
arbitraZznim postupkom,

Zajmoprimac ¢e nadoknaditi Stetu zajmodavcu i, u roku od tri (3) radna dana od zahtjeva
zajmodavca i, kao §to je dozvoljeno zakonom, platiti zajmodavcu iznos svih trokova, gubitaka
ili odgovornosti koji proizilaze iz ili kao rezultat konverzije uklju¢ujuéi bilo kakva odstupanja
izmedu: (A) deviznog kursa koji se koristi za pretvaranje odgovarajuce sume iz prve valute u
drugu valutu; i (B) deviznog kursa ili kurseva, koji su zajmodavcu dostupni u trenutku prijema
te sume. Ova obaveza nadoknade zajmodavca nezavisna je od bilo koje druge obaveze
zajmoprimca prema ovorm ugovoru.

Rokovi

Svaka odsteta ili nadoknada koju Zajmoprimac plaéa Zajmodavcu prema ovom Clanu 10
(Dodatne obaveze placanja) dospjeva 1 mora se platiti na Datum isplate neposredno nakon
okolnosti koje su prouzrokovale odgovarajuéu odstetu ili nadoknadu.

Uprkos gorenavedenom, svako obeStecenje koje treba platiti u vezi sa avansnom otplatom u

skladu sa Clanom 10.3 (Odsteta za prijevremenu otplatu) dospjeva 1 platiée se na datum
odgovarajuce prijevremene otplate.
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11.

11.3

11.4

IZJAVE I GARANCIJE

Sve izjave i garancije navedene u ovom Clanu 11. (Jzjave i garancije) Zajmoprimac daje u korist
Zajmodavca na datum potpisivanja. Za sve izjave i garancije u ovom Clanu 1. (/zjave i
garancije) takode se smatra da ih je Zajmoprimac izvrSio na datum kada su ispunjeni svi
preduslovi navedeni u Dijelu II Priloga 4 - (Preduslovi), na datum svakog zahtjeva za
povlacenje, na svaki datum povlagenja i na svaki datum isplate, osim $to se smatra da je
Zajmodavac ponavljajuée izjave sadrzane u Clanu 11.10 (Bez obmanjujuéih informacija) dao u
odnosu na informacije koje je zajmoprimac dostavio od datuma na kome je poslednji put
izvrSeno predstavljanje.

Status

Zajmoprimac je kompanija koja je uredno osnovana i valjano postoji u skladu sa zakonima
njegove jurisdikcije.

Zajmoprimac ima mo¢ da posjeduje svoju imovinu i obavlja svoje poslove tokom poslovanja.
Osnivacki dokumenti Zajmoprimca su u skladu sa svim vaZeéim zakonima i propisima.

Moc i autoritet

Zajmoprimac je ovlaséen da zakljuéi, izvr$i i isporuéi ovaj ugovor i da izvrsi sve predvidene
obaveze. Zajmoprimac je preduzeo sve potrebne radnje da odobri njegovo sklapanje, izvrsenje
i isporuku ovog Ugovora i transakcije predvidene ovim Ugovorom.

VaZnost i pristupnost dokazima

Sva potrebna ovlaséenja:

(a) da omoguce Zajmoprimcu da zakonito zakljuci i izvrSi svoja prava i poStuje svoje
obaveze iz ovog Ugovora; i

(b) da ovaj Ugovor ucini prihvatljivim kao dokaz na sudovima koji su nadlezni za
inkorporaciju Zajmoprimea ili u arbitraZnom postupku,

su pribavljena i u punoj su snazi i efektu i ne postoje okolnosti koje bi mogle rezultirati
ukidanjem, neobnavljanjem ili izmjenama, v cjelini ili djelimi¢no, bilo kojih takvih odobrenja.

Bez podnosenia ili taksene marke s;

Prema zakonima nadleZnosti za osnivanje Zajmoprimca, nije neophodno da se ovaj ugovor
podnese, evidentira ili upiSe kod bilo kog suda ili drugog organa u toj nadleznosti ili da se bilo
koji pecat, registracija ili slicni porezi ili takse placaju u vezi sa ovim Ugovorom ili
transakcijama koje su u njemu predvidene, osim S§to ¢e Zajmoprimac imati obaveze
izvjeStavanja u skladu sa Zakonom o Investiciono-razvojnom fondu Crne Gore i vaZeéim
propisima.
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11.5

11.6

1.7

11.8

11.9

11.10

1111

Vezuée obaveze

Obaveze koje je Zajmoprimac preuzeo prema ovom Ugovoru u skladu su sa svim zakonima i
propisima koji se primjenjuju na Zajmoprimca u njegovoj nadleZnosti osnivanja i predstavljaju
zakonske, vaZece, veZuce 1 izvriive obaveze koje su na snazi u skladu sa njihovim pismenim
uslovima.

Slobodan transfer sredstava

Svi iznosi koje Zajmoprimac duguje Zajmodavcu prema ovom Ugovoru mogu se slobodno
prenositi u Francusku ili u bilo koju drugu zemlju.

Bez konflikta sa ostalim obavezama

Ulazak i izvrienje od strane Zajmoprimca i transakcije predvidene ovim Ugovorom nisu u
suprotnosti sa bilo kojim domaéim ili stranim zakonom ili propisom koji se na njega odnosi,
njegovim osnivaékim dokumentima (ili bilo kojim sliénim dokumentima) ili bilo kojim
sporazumom ili instrumentom koji obavezuje Zaymoprimea ili koji uti¢e na bilo koju njegovu
imovinu.

Mjerodavno pravo i izvrsenje;

(a) Izbor francuskog zakona kao vladajuceg zakona ovog Ugovora priznace i sprovesce
sudovi i arbitraZni sudovi u nadleZnosti registracije Zajmoprimca.

(b) Svaka presuda donijeta u vezi sa ovim Ugovorom na sudu ili bilo koja odluka
arbitraznog suda bice priznata i sprovedena u nadleZnosti osnivanja Zajmoprimca.

Bez neispunjenja cbaveza

Nijedan dogadaj neispunjavanja obaveza se ne nastavlja ili je razumno vjerovatno da ce se
dogoditi.

Nijedno kr3enje Zajmoprimca se ne nastavlja u odnosu na bilo koji drugi ugovor koji ga
obavezuje ili uti¢e na bilo koju njegovu imovinu koja ima, ili je opravdano vjerovatno da ¢e

imati, materijalno Stetno dejstvo.

Bez obmanjujuéih informacija

Sve informacije i dokumenti koje je Zajmoprimac dostavio Zajmodavcu bili su istiniti, taéni i
aZzurni na datum kada su dostavljeni ili, ako je potrebno, na datum na koji se navodi da ce biti
dati i nisu promijenjeni , opozvani, otkazani ili obnovljeni pod revidiranim uslovima i ne
zavaravaju u bilo kojem materijalnom pogledu kao rezultat propusta, pojave novih okolnosti ili
otkrivanja ili neotkrivanja bilo kog informativnog efekta.

Pari Passu rangiranje

Zajmopriméeve obaveze placanja prema ovom Ugovoru rangiraju se najmanje pari passu sa
potraZivanjima svih ostalih njegovih neobezbijedenith i nepodredenih povjerilaca, osim
mandatornih obaveza zakona primjenjivog na kompanije.



11.12

11.13

11.14

11.15

11.16

11.17

11.18

Takse

Svi porezi koje duguje Zajmoprimac su uredno deklarisani, registrovani i / ili prijavljeni i
placeni do vremena odredenog od strane nadleZznog poreskog organa, u skladu sa vaZedim
ratunovodstvenim i poreskim pravilima, osim poreza kod kojih se uplata osporava u dobroj
namjeri u skladu sa odgovaraju¢im procedurama i, u mjeri u kojoj je izdat zahtjev za povraéaj
poreza, ako je Zajmoprimac od poreskog organa traZio obustavu placanja; ne postoji nerijeSeno
ili razmatrano potraZivanje relevantnog poreskog organa koje bi uticalo na sposobnost
Zajmoprimca da ispuni svoje obaveze placanja prema ovom Ugovoru ili da se pridriava
Finansijskih sporazuma.

Nema postupka na éekanju ili koji prijete

Osim svih prijetnji ili zahtjeva na ¢ekanju koje je Zajmoprimac izri¢ito objelodanio, nijedan
parnicni, arbitrazni ili upravni postupak pred bilo kojim sudom, arbitraZnim sudom ili drugim
vlastima za koje je, ako je nepovoljno utvrdeno da postoji vjerovatna materijalna Stetna
posljedica , prema najboljem znanju i uvjerenju Zajmoprimca, pokrenut ili zaprije¢en protiv
njega ili bilo koje njegove imovine.

Postupei u sluéaju insolventnosti

Nije preduzeta nikakva korporativna akcija, pravni postupak ili drugi sli¢ni postupak ili korak u
vezi sa Zajmoprimcem u vezi sa obustavom placanja, moratorijumom bilo kog zaduZivanja,
likvidacije, raspustanja, administracije ili reorganizacije (putem dobrovoljnog aranZmana, Seme
aranZmana ili na drugi nadin) ili sastav, kompromis, ustupanje ili aranZman sa bilo kojim
poveriocem Zajmoprimca.

Porijeklo sredstava, Akta korupcije. prevare i anti-korupcijske prakse

Zajmoprimac izjavljuje i garantuje da:

(a) Zajmopriméev kapital i kvazi kapital i sredstva uloZena u prihvatljive zajmove nijesu
ilegalnog porijekla; i

(b) nije bio osuden na presudu izrecenu prije manje od pet godina presudom za akt o
korupciji, prevari ili antikonkurentnoj praksi.

Osiguranje

Zajmoprimac izjavljuje i garantuje da je sklopio sve potrebne polise osiguranja za kontinuitet
svog poslovanja i da je u toku sa uplatom svih povezanih premija.

Bez materijalno Stetnog dejstva

Zajmoprimac izjavljuje i garantuje da se nije dogodio ili je verovatno da ¢e se dogoditi nijedan
dogadaj ili okolnost koja bi mogla da ima materijalno nezeljene efekte.

Status garancije Cme Gore

Zajmoprimac zastupa i garantuje da drZava Cma Gora zajedni¢ki, pojedinacno, bezuslovno i
neopozivo garantuje njegove obaveze u skladu sa Zakonom o investiciono-razvojnom fondu
Crne Gore.



12,

12.

o

OBAVEZE

Obaveze iz ovog Clana 12. (Obaveze) stupaju na snagu na datum potpisivanja i ostaju na snazi
sve dok je bilo koji iznos nepla¢en prema ovom sporazumu.

Korporativng postojanje

Zajmoprimac ce :

(a)

(b)

{c)

odrZavati svoje korporativno postojanje i opStu prirodu svog poslovanja i nece mijenjati
svoje korporativno postojanje, sjediste, korporativne ciljeve ili prirodu svog poslovanja bez
prethodne saglasnosti zajmodavca;

nede mijenjati svoj statut (ili bilo kakve ekvivalentne osnivaike dokumente) nakon datuma
polpisivanja na naéin koji ée verovatno negativno uticati na interese ili prava zajmodavca;
i

ne smije uéi u bilo kakva spajanja, razdruZivanja, konsolidacije ili druga sli¢na
restrukturiranja preduzeéa bez prethodne pismene saglasnosti Zajmodavca.

Uskladenost sa zakonima i propisima

Zajmoprimac ce:

(a)

se pridrZavati i razumno ¢e osigurati da se krajnji korisnici pridrZavaju svih zakona i propisa
kojima mogu biti podloZni ili koji mogu biti primjenljivi na prihvatljive zajmove i
prihvatljiva ulaganja, posebno u vezi sa zakonima o zastiti Zivotne sredine, bezbjednosti i
radu;

(b) podnositi sve svoje poreske prijave i placanja i placati sve poreze u dozvoljenom

(c)

vremenskom roku, osim i samo u mjeri u kojoj Zajmoprimac u dobroj vjeri osporava takvu
uplatu i kada se za te poreze izvrie i odrzavaju odredbe i objelodanjuju u finansijskim
izveStajima zajmoprimca; i

pribavljati, odrZavati u punoj snazi i efektivno i u svim materijalnim aspektima se
pridrzavati svih odredbi, uslova i ograni¢enja (ako postoje) utvrdenih bilo kojim
sporazumom, ovlascenjem, odobrenjem ili odlukom bilo koje uprave, javnog organa ili
tribunala i u€initi sve 3to je neophodno prema bilo kom vaZe¢em zakonu ili propisu kako
bi se osiguralo da izvrSava svoje obaveze u skladu sa bilo kojim od takvih sporazuma,
ovlascéenja, odobrenja ili odluka.

19



12.3

12.4

12.6

12.7

Ovlaséenja

Zajmoprimac ¢e odmah pribaviti, ispoStovati i u¢initi sve 5to je potrebno da bi se odrzala u punoj
snazi i izvrSilo svako odobrenje potrebno prema bilo kojem vaZecem zakonu ili propisu kako bi
mu se omogudilo da izvrSava svoje obaveze prema ovom Ugovoru i da osigura zakonitost,
validnost, izvr$nost i pristup dokazima ovog Ugovora,

Pari Passu rangiranje

Zajmoprimac se obavezuje da ¢e osigurati da njegove obaveze placanja prema ovom sporazumu
u svakom trenutku budu rangirane bar pari passu sa ostalim sada$njim i buduc¢im neosiguranim
i nepodredenim obavezama placanja, osim obaveza koje mandatorno preferira zakon koji se
generalno primjenjuje na kompanije.

Obezbjedenje

Zajmoprimac nede stvoriti niti dozvoliti postojanje u vezt sa bilo kojim novim dugom sa rokom
dospjeca duzim od jedne (1) godine (uklju€ujudi, ali ne ograni€avajuéi se na pozajmice na
medubankarskom trZiStu, prenosive duZniéke instrumente, emisije obveznica), bilo kog
obezbjedenja preko bilo koje njegove imovine ili tokova prihoda ili bilo koje li¢ne garancije,
osim:

- gdje je ukupna vrijednost hartije od vrijednosti manja od pet procenata (5%)
vrijednosti bilansa stanja Zajmoprimca,; ili

- gdje je pribavijena prethodna pismena saglasnost Zajmodavca; i

- na zahtjev Zajmodavea, ako Zajmodavcu odobri ovo obezbjedenje ili garanciju, ili
sliéno obezbjedenje ili garanciju, sa jednakim rangom.

Osiguranje
Zajmoprimac ¢e odrZavati svoje polise osiguranja koje pokrivaju Stetu koja se odnosi na njeno

poslovanje u skladu sa praksom za takve operacije u punoj snazi i efektu, i plaéa premije na
dospjele datume.

Finansijska godina i Revizori

Zajmoprimac nece mijenjati datum zavrSetka finansijske godine bez prethodnog odobrenja
zajmodavca.

Ako dode do promjene revizora, Zajmoprimac ¢e za Svoje revizore imenovati renomiranu
revizorsku kucu sa potrebnim iskustvom za ispunjavanje njihovih duZnosti revizora.

Zajmoprimac ¢e obavijestih Zajmodavca prije nego §to promijeni svog revizora ili drugog
revizora.

Poslovni odnosi
Zajmoprimac se obavezuje:
(a) da nece stupiti u poslovni odnos bez znanja / ili ¢e prekinuti bilo koji poslovni odnos bez

ikakvog odlaganja sa bilo kojim licem ili entitetom koji se nalazi na bilo kojoj listi
finansijskih sankcija; i
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12.11

12.12

(b) da ne finansira materijale, usluge ili sektore koji podlijezu embargu Ujedinjenih nacija,
Evropske unije ili Francuske.

Porijeklo sredstava, nema djela korupcije, prevare ili anti-konkurentnih praksi

Zajmoprimac se obavezuje:

(a) Da osigura da njegov kapital i kvazi kapital i sredstva uloZena u prihvatljive zajmove i
prihvatljiva ulaganja nijesu ilegalnog porijekla;

(b) da njegove aktivnosti nece dovesti do bilo kakvog akta korupcije, prevare ili
antikonkurentske prakse;

(c) ¢imsazna za bilo koji akt korupcije, prevare ili antikonkurentske prakse ili sumnja na njega,
da bez odlaganja obavijesti zajmodavca;

(d) wu sluéaju iz stava (c) gore ili na zahtjev zajmodavca ako zajmodavac sumnja da su se
dogodila djela ili prakse iz stava (c}, da preduzme sve potrebne radnje da popravi situaciju
na naéin zadovoljavajuéi za Zajmodavca i u roku koji odredi Zajmodavac; i

(e) dabez odlaganja obavijesti Zajmodavca ako ima saznanja o bilo kojim informacijama zbog
kojih sumnja na Neovlaséeno porijeklo sopstvenog kapitala i kvazi kapitala ili bilo kakvih

sredstava uloZenih u prihvatljive zajmove i prihvatljive investicije.

Borba protiv pranja novca i finansiranja terorizma

Zajmoprimac se cbavezuje:

(a) dau odnosu na svoje klijente primjenjuje postupke sprovodenja obaveze opreznosti u skladu
sa standardima FATF-a o pranju novea;

(b) da ovlasti Zajmodavca da izvrsi ili obezbjedi da trece lice vr$i u njeno ime verifikaciju da

li je Zajmoprimac sprovodio svoju obavezu opreznosti u vezi sa borbom protiv pranja
novca i finansiranja terorizma.

Finansijske odredbe

Zajmoprimac ¢e se u svakom trenutku pridrZavati finansijskih odredbi utvrdenih bilo kojim
zakonom ili propisom koji se na njega odnosi.

Zajmoprimac ¢e, u svakom trenutku:
o se pridrZavati regulatomih racio pokazatelja;

e osigurati da je racio adekvatnosti kapitala veéi od 8% ili regulatorni minimum ako je
potonji visi;

e osigurati da je racio pokrivenosti likvidnosti veéi od 100%
e osigurati da je racio NPL (nekvalitetni krediti) manji od 20 %.

Ekoloska i drustvena odgovornost
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(a)

(b)

Sprovodenje ekoloskih i socijalnih mjera

U cilju promocije odrZivog razvoja, strane se slaZu da je neophodno promovisati poStovanje
medunarodno priznatih standarda zadtite Zivoine sredine i rada, ukljucujuéi temeljne
konvencije Medunarodne organizacije rada (,,ILO") i medunarodne zakone i propise o
Zivotnoj sredini koji se primjenjuju u nadleZnosti inkorporacije Zajmoprimca.

U tu svrhu i s obzirom na svoje poslovne aktivnosti, Zajmoprimac ¢e i osigurace da se
svako od njegovih zavisnih preduze¢a pridrZava medunarodnih standarda za zastitu Zivotne
sredine 1 zakona o radu, u skladu sa vaZe¢im zakonima i propisima drZave u kojoj se
Projekat realizuje. Zajmoprimac ce i postarace se da svako od njegovih zavisnih preduzeca
takode zahtjeva da se krajnji korisnici pridrZavaju takvih standarda v obavljanju svog posla.

Zajmoprimac ¢e (kako je primjenjivo):

¢ U roku od dvadeset i dva (22) mjeseca od prvog povlacenja, razviti i uspostaviti politiku
zastite Zivotne sredine i socijalne odgovornosti, u skladu sa principima sadrzanim u
Akcionom planu za Zivotnu sredinu i socijalnu politiku (ESAP) i u obliku navedenom
u Prilogu 9 (Akcioni plan za Zivotnu sredinu i socijalna pitanja).

* i socijalni akcioni plan (ESAP), i u obliku navedenom u Prilogu 9 (Akcioni plan za
Zivotnu sredinu i socijalna pitanja).

Na svaku godisnjicu od datuma potpisivanja ovog sporazuma, Zajmoprimac ¢e zajmodavcu
dostaviti godinji izveStaj u vezi sa statusom njegove politike zaStite Zivotne sredine i
socijalnih pitanja i raspored predvidenih koraka.

Upravljanje Zalbama u vezi sa zaStitom Zivotne sredine i socijalnih pitanja;

(a) Zajmoprimac (i) potvrduje da je primio primjerak Poslovnika o radu Mehanizma za
upravljanje Zalbama i priznao je njegove uslove, posebno u pogledu radnji koje
Zajmodavac mozZe preduzeti u sluéaju da treca strana podnese Zalbe i (ii) priznaje da
pravila poslovnika ovog Mehanizma za upravljanje Zalbama u vezi sa zaStitom Zivotne
sredine i drustvenih pitanja imaju, izmedu Zajmoprimca i Zajmodavca, isti ugovorno
obavezujuci efekat kao ovaj Sporazum.

(b) Zajmoprimac izri€ito ovlaScéuje Zajmodavca da ekspertima (kako je definisano u
Poslovniku o radu Mehanizma za upravljanje Zalbama u vezi sa zaStitom Zivotne
sredine i drudtvenih pitanja) i strankama ukljuéenim u procese uskladenosti i / ili
postupke mirenja, dostavi projektne dokumente koji se odnose na Zivotnu sredinu i
socijalna pitanja neophodna za obradu ekoloske i socijalne Zalbe, ukljuéujuéi, bez
ogranicenja, one navedene u Prilogu 10 - (LISTA informacija za koje Zajmoprimac
izricito ovila$éuje Zajmodavca da ih objavi na svojoj veb lokaciji).
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12.13

Specifiéne gbaveze

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

("

Dogadaji koji uti¢u na prihvatljive zajmove

Zajmoprimac ¢e obavijestiti zajmodavca o bilo kojoj odluci ili dogadaju koji bi mogli
znatajno uticati na izvrienje prihvatljive investicije ili prihvatljivog zajma i / ili njegovu
uskladenost sa svim ili dijelom obaveza zajmoprimca iz ovog Ugovora.

Implementacija projekta

Zajmoprimac ¢e sprovesti projekat a posebno u vezi sa identifikacijom investicija koje
razmatraju da finansiraju prema ovom Ugovoru, iskljutivo prema kriterijumima
prihvatljivosti definisanim u Prilogu 2 - (Opis projekia), iskljuéujuéi bilo koji drugi
projekat u odnosu na krajnjeg korisnika.

Monitoring projekta

(1) Zajmoprimac ¢e zajmodavcu i njegovim predstavnicima omoguditi da izvrie
inspekcije u vezi sa sprovodenjem projekta, prihvatljivih zajmova i
prihvatljivih investicija koje finansira Ugovor ili ratunovodstvenog i
finansijskog stanja zajmoprimca.

(i1) U tu svrhu, Zajmoprimac ¢e (i) saradivati i prufati svu razumnu pomo¢ i
informacije zajmodavcu i njegovim predstavnicima prilikom vrienja takvih
inspekcija, &iji ¢e vremenski okvir i format, v svakom sludaju, odrediti
zajmodavac, nakon konsultacija sa Zajmoprimcem; i (ii) obezbijediti pristup
svojim finansijskim evidencijama i zaposlenima.

(i) ~ Zajmoprimac ¢e zajmodavcu drZati i odrZavati je dostupnom tokom perioda od
deset (10) godina od najnovijeg datuma placanja, svu dokumentaciju koja se
odnosi na projekat (ukljucujuci, posebno, dokumente koji se odnose na
prihvatljive zajmove i prihvatljive investicije).

Ekskluzivnost

Zajmoprimac nece traZiti finansiranje od alternativnog zajmodavca za prihvatljivi zajam
koji ¢e finansirati ovaj Ugovor (medutim, u slugaju djelimiénog finansiranja prihvatljivog
kredita u okviru Ugovora, ovo ograniéenje primjenjivace se samo na dio prihvatljivog
kredita koji ¢e biti finansiran od strane Ugovora).

Krajnji korisnici

Zajmoprimac ce osigurati:

* da samo krajnji korisnici imaju koristi od prihvatljivih zajmova iili prihvatljivih
investicija; i

* dapribave prethodnu saglasnost Zajmodavca prije bilo kakvih znaajnih izmjena
ugovora o zajmu izvrienih izmedu zajmoprimea i krajnjih korisnika u vezi sa
finansiranjem prihvatljivih zajmova iili prihvatljivih investicija.

Vazedi kurs

Za potrebe izvjestaja i informacija koje Zajmoprimac treba da obezbijedi, Clan 13.8
(Izvjestaj o koriséenju sredstava), v okolnostima u kojima je zajmoprimac povukao
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13.

13.1

(g)

(h}

()

jednog ili viSe krajnjih korisnika za finansiranje prihvatljivih zajmova ili prihvatljivih
investicija u valuti koja nije euro, Zajmoprimac ¢e konvertovati iznos povuéenih
sredstava u eurima po kursu odgovarajuce valute u eurima prema Evropskoj centralnoj
banci ili centralnoj banci drzave u kojoj je relevantna valuta na datum odgovarajuéeg
povlacenja.

Ponovno koriscenje sredstava iz Ugovora

U slu€aju da krajnji korisnik prijevremeno otplati Zajmoprimcu prije isteka roka trajanja
Ugovora, Zajmoprimac se obavezuje da ¢e u roku od 15 (petnaest) radnih dana
obavijestiti Zajmodavca i uloZiti sve napore da sredstva iskoristi u roku od 12 mjeseci od
datuma otplate za finansiranje novih prihvatljivih zajmova i / ili prihvatljivih ulaganja
krajnjim korisnicima.

Evaluacija projekta

Zajmoprimac prima na znanje da zajmodavac moZe izvr3iti ili obezbjediti da treée lice
izvrsi procjenu projekta u njeno ime. Povratne informacije iz ove evaluacije koristiée se
za izradu rezimea koji sadrzi informacije o projektu, kao §to su: ukupan iznos i trajanje
finansiranja, ciljevi projekta, ofekivani i postignuti kvantifikovani rezultati projekta,
procjena relevantnosti, efikasnosti, uticaja i odrZivosti projekta, glavni zakljuéci i
preporuke.

Glavni cilj evaluacije biée artikulacija vjerodostojne i nezavisne prosudbe o kljuénim
pitanjima relevantnosti, primjene (efikasnosti) i efekata (efektivnosti, uticaja i odrzivosti).

Evaluatori ¢e morati uravnoteZeno uzeti u obzir razli¢ita legitimna gledista koja mogu biti
izraZena i sprovesti evaluaciju nepristrasno.

Zajmoprimac ¢e biti ukljuéen 3to je moguce blize u procjenu, od izrade projektnog
zadatka do isporuke konaénog izvestaja.

Zajmoprimac se slaZe sa objavljivanjem ovog saZetka, posebno na veb lokaciji
zajmodavca.

OBAVEZE INFORMISANJA

Obaveze iz ovog Clana 13 (Obaveze informisanja) stupaju na snagu na datum potpisivanja i
ostaju na snazi sve dok je bilo koji iznos neizmiren prema ovom Ugovoru,

Opéte informaciie

(@

Financijske informacije
Zajmoprimac ¢e pruZiti Zajmodavcu:

6} ¢im budu dostupni, a u svakom sluéaju u roku od 180 kalendarskih dana nakon
zavrSetka svake finansijske godine:
¢  Finansijske izvjeftaje; i

*  svoj godiSnji izvjestaj koji vkljuduje konaéni izvjestaj revizora,
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13.2

13.3

13.4

(ii) ¢im bude dostupno, a najkasnije devedeset (90) dana po zavrietku svake
finansijske polovine godine:

s  polu-godiinje financijske izvjestaje.

(iii)  na polugodiinjoj osnovi i ¢im postanu dostupni, sve njegove izveStaje,
ukljuéujuéi prudencijalne izjave, koje se podnose Centralnoj banci

(iv) ¢im postanu dostupni:
° preporuke koje su poslali revizori.

Zajmoprimac ¢e osigurati da su svi finansijski izvestaji dati u skladu sa ovim Clanom
13.1 (Opste informacije) pripremlijeni u skladu sa vaZec¢im racunovodstvenim
principima.

(b) Dodatne informacije, na zahtjev Zajmodavca:

Zajmoprimac se obavezuje da ¢e na zahtjev Zajmodavca pruZiti sve dodatne informacije
u vezi sa:

(i) njegovim finansijskim i operativnim informacijama, ukljucujué¢i podjelu
nepodmirenih kredita po sektorima i trajanju, raspodjelom rizika, analizom
dostupnih resursa prema porijekiu i trajanju, likvidnosti i obavezama prema
tre¢im stranama (ukljuéujuéi bilansnim obavezama);

(i) izloZenosti bankarskim rizicima (likvidnost, trZiini, kreditni, operativni, pravni,

regulatorni i reputacioni rizici), postupcima za ublaZavanje ovih rizika i
politikama odobravanja kredita.

Potvrda o finansijskoj usaglaSenosti
Zajmoprimac ¢ée dostaviti Zajmodavcu, zajedno sa godiSnjim finansijskim izveStajima datim u

skladu sa stavom (a) Clana 13.1 (Opste informacije), Potvrdu o finansijskoj usaglaSenosti u
obliku navedenom u Prilogu 12 - (Obrazac potvrde o finansijskoj usaglasenosti).

Uvierenje o uskladenosti sa zakonima protiv pranja novca i finansiranja terorizma.

Zajmoprimac ée zajmodavcu svake godine, a najkasnije petnaest (15) kalendarskih dana nakon
zavrietka prethodne finansijske godine, dostaviti potvrdu o usaglasenosti sa zakonima protiv
pranja novca i finansiranja terorizma u sudtini u obliku utvrdenom u Prilogu 8 - (Potvrda o
spriecavanju pranja novea i finansiranja terorizma).

Informacije - razno

Zajmoprimac ¢e dostaviti Zajmodavcu:

(a) odmah po saznanju za njih, detalje bilo kog dogadaja ili okolnosti koji jesu ili mogu biti
slucaj neispunjenja obaveza ili koji imaju ili mogu imati materijaino nezeljene posljedice,
prirodu takvog dogadaja i sve radnje preduzete ili koje treba preduzeti da bi se to ispravilo
(ako postoji);

(b) odmah po saznanju za njih, detaljne informacije u vezi sa bilo kojim parni¢nim, arbitraznim

ili upravnim postupkom koji je trenutno u toku ili prijeti protiv Zajmoprimca i koji bi, ako
bude negativno utvrden, mogao imati materijalno Stetan uticaj;
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13.5

13.6

(c)

(d}

(e)
(f)

(g)

(h)

odmah po saznanju za njih, detalje bilo kog incidenta ili nezgode koji su direktno povezani
sa sprovodenjem prihvatljivog zajma ili prihvatljive investicije koji bi mogli imati znagajan
uticaj na lokaciju prihvatljivog ulaganja, uslove rada zaposlenih ili zaposlenih ugovaraca
koji rade na izgradnji pomenutih projekata, prirodu takvog incidenta ili nesreée, zajedno sa
detaljima bilo koje radnje koju je Zajmoprimac preduzeo ili predloZio da preduzme kako
bi je otklonio;

odmah, detalje o bilo kojoj odluci ili dogadaju koji mogu uticati na organizaciju, zavrietak
ili rad prihvatljivih zajmova i / ili prihvatljivih investicija;

kopije bilo kojih izmjena i dopuna osnivackih dokumenata koje su zakonom propisane;

detalje o bilo kojoj transakciji koja bi mogla / rezultirala / promijenila vlasniitvo u korist
samo jednog lica ili entiteta od pet procenata (5%) ili viSe osnovnog kapitala, ili direktne
ili indirektne promjene kontrole nad Zajmopriméem;

odmah, sve dalje informacije u vezi sa njegovim finansijskim stanjem, imovinom i
poslovanjem ili bilo kojim dokumentima ili drugim saopStenjima koje je dao ili primio i
koje Zajmodavac moZe razumno zahtijevati; i

§to je prije moguce, tokom trajanja poslovnog odnosa, prufati Zajmodavcu bilo koji
dokument ili informaciju o Zajmoprimcu koje Zajmodavac moZe zatraZiti, kako bi
omoguéio Zajmodavcu da ispuni svoje obaveze poznavanja klijenta (,KYC") prema
sprjeCavanju pranja novca i antiteroristi¢kim propisima, posebno u svrhu aZuriranja svojih
KYC podataka o klijentu (Zajmoprimac).

Izvjestaj o upotrebi sredstava

Zajmoprimac ¢e dostaviti Zajmodavcu:

(a)

(b)

najkasnije Sest (6) mjeseci nakon svakog povlacenja pa sve do kraja grejs perioda, zatim
najkasnije dvanaest (12) mjeseci po zavrietku grejs perioda i do potpune otplate Kredita,
1zvedtaj o koriSéenju sredstva koja su veé placena (ukljudujuéi ona sredstva koja je
nadoknadila anticipacijom krajnjeg korisnika i na koja je Zajmoprimac ponovo uticao u
skladu sa klauzulom 12.13 (g) (Ponovna upotreba sredstava) zadovoljavajuéi zajmodavca
i uglavnom u obliku Priloga 7 (Pravdanje upotrebe sredstava), uredno potpisan od
ovlaSéenog potpisnika Zajmoprimca, osim ako je takav izvjestaj dostavljen kao uslov
prethodnog povladenja u odnosu na predvideno poviacenje;

najkasnije devet (3) mjeseci nakon datuma poslednjeg povlagenja, konaénog izveitaja o
koriiéenju sredstava u suStini u obliku Priloga 7 (Pravdanje upotrebe sredstava) i
zadovoljavajuéeg za zajmodavca, potpisanog od strane ovlaiéenog potpisnika
Zajmoprimca, kojim se potvrduje da je tih sto posto (100%) sredstava povuéenih u okviru
Instrumenta platio Zajmoprimac i opisujuéi, za svaki Prihvatljivi zajam, detalje o
uplacenom prihodu.

Za prihvatljive investicije A, Zajmoprimac moZe podnijeti izvjestaj prema ovom Clanu
13.5 (Izvjestaji o upotrebi sredstava) tek kada dobije odobrenje(a) za dodjeljivanje(a) i ovi
izvjeStaji ce obuhvatati samo prihvatljiva ulaganja navedena u takvim odobrenjima za
dodjelu.

Krajnji korisnici

Zajmoprimac c¢e osigurati;



14,

14.1

{(a) ukljuéuju - osim projekata potpisanih prije potpisivanja Ugovora - u Ugovor sa krajnjim
korisnicima obavezu da ¢e zajmodavcu pruziti bilo koji dokument (ukljudujuéi Ugovor sa
krajnjim korisnikom) ili informacije u vezi sa finansiranjem ili odgovarajuéom
prihvatljivom Investicijom;

(b) obezbediti Zajmodavcu, na zahtijev, sve informacije koje se odnose na krajnje korisnike,

......

informacije (uklju¢ujuci, prema izmijeni, licne podatke) o identitetu svakog
krajnjeg korisnika;

finansijske izveStaje krajnjih korisnika (bilansi stanja i bilans uspeha) po odobrenju
i sve informacije koje zajmodavac moZe razumno zahtijevati o finansijskoj situaciji
krajnjih korisnika; i

Ugovore sklopljene izmedu Zajmoprimeca i Krajnjih korisnika za finansiranje
prihvatljivih investicija.

SLUCAJI NEIZVRSENJA OBAVEZA

Stuéaji neizvrienja obaveza

Svaki od dogadaja ili okolnosti navedenih u ovom Clanu 14.1 (Siucaji neizvrienja obaveza) je
slucaj neizvrienja obaveza.

(a)

(b)

(©)

Prestanak placanja

Zajmoprimac ne placa na datum dospjeéa bilo koji iznos koji treba da plati po ovom
Ugovoru na nadin predviden ovim Ugovorom. Medutim, bez prejudiciranja Clana 3
(Zakasnjelo placanje i zatezne kamate), prema ovom paragrafu (a) nece se dogoditi sludaj
nepla¢anja ako Zajmoprimac takvu uplatu izvr§i v potpunosti u roku od pet (5) radnih
dana od dana dospijeca.

Izjave i obaveze

Zajmoprimac se ne pridrZava nijednog uslova ovog Ugovora, ukljuéujudi, bez
ogranidenja, bilo koju obavezu koju je preuzeo u skladu sa Clanom 12 (Izjave) i Clanom
13 (Obaveze informisanja).

Osim obaveza preuzetih u skiadu sa Clanom 8 (Poslovni odnosi) i 12.9 (Porijeklo
sredstava, nema djela korupcije, prevare ili antikonkureniske prakse) ovog Ugovora u
odnosu na koje nije dozvoljen grejs period, nece nastupiti slugaj neizvrienja obaveza koji
se dogodi prema ovom stavu (b) ako je neuskladenost sposobna da se ispravi i ako se
otkloni u roku od pet (5) radnih dana od prethodnog (A) zajmodavca koji je zajmoprimcu
dao obavestenje o neispunjenju; i (B) da Zajmoprimac sazna za krenje ili u roku koji je
odredioc Zajmodavac u slucaju navedenom u podstavu (d) klavzule 12.9 (Porijeklo
sredstava, nema akata korupcije, prevare ili antikonkurentske prakse).

Pogresna izjava
Izjava ili garancija koju je Zajmoprimac dao u ovom Ugovoru, ukljucujuéi i Clan 11
(Izjave i garancije), ili u bilo kom dokumentu koji je Zajmoprimac dostavio ili je izdao u

njegovo ime na osnovu ili u vezi sa ovim ugovorom, nije taéna ili obmanjujuéa kada je
data ili smatrana da se napravi.
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(e)

4]

(g)

(h)

(i)

Unakrsno neizvrienje obaveza

(i) U skladu sa stavom (iii) dole, svako finansijsko zaduZivanje Zajmoprimca (osim
Kredita) se ne placa na datum dospijeca ili, ako je primjenljivo, u bilo kom grejs
periodu odobrenom u skladu sa relevantnom dokumentacijom.

(ii) Povjerilac je otkazao ili suspendovao svoju obavezu prema Zajmoprimcu u
skladu sa bilo kojim finansijskim zaduZenjem ili je proglasio finansijsko
zaduZenje dospjelim i plativim prije odredenog roka dospijeca ili je zahtijevao
prijevremenu otplatu u potpunosti finansijske zaduZenosti, u svakom slu¢aju, kao
rezultat dogadaja neizvrienja ili bilo koja odredbe koja ima slican efekat (kako
god opisano) u skladu sa relevantnom dokumentacijom.

(i1} Prema ovom Clanu 14.1 (d) (Unakrsno neizvrsenje obaveza) neée se dogoditi
slucaj neizvrienja ako je odgovarajuci iznos finansijske zaduZenosti ili obaveza
za finansijsko zaduZenje iz stava (i) i (ii) manji od dva miliona evra (2.000.000
EUR) ) (ili njegov ekvivalent u bilo kojoj drugoj valuti (i)).

Insolventnost

Zajmoprimac nije u mogucnosti ili priznaje svoju nesposobnost da plati dugove u trenutku
dospijeca, obustavlja placanje bilo kog duga ili, zbog stvarnih ili predvidenih finansijskih
poteskoca, zapo€inje pregovore sa jednim ili viSe svojih povjerilaca o reprogramu ili
restrukturiranju bilo koje njegove zaduZenosti.

Procedure insolventnosti

Donosi se rezolucija sastanka akcionara, direktora ili drugih sluzbenika Zajmoprimca,
zapotinje sudski postupak ili se preduzima bilo koji drugi analogni korak ili postupak u
vezi sa obustavom plac¢anja, moratorijumom sa bilo kojim povjeriocima ili likvidacijom,
raspuiianjem, administracijom , reorganizacijom ili restrukturiranjem Zajmoprimea ili
bilo koji sli¢an postupak ili aranZman.

Nezakonitost

Jeste ili postane nezakonito za Zajmoprimca izvrSavanje bilo koje od svojih obaveza
prema ovom ugovoru.

Materijalno Stetno dejstvo

Bilo koji dogadaj (ukljucujuci promjenu u politickoj situaciji zemlje Zajmoprimca) ili
mjera za koje je vjerovatno da ée imati materijalno neZeljene efekte se deSavaju ili ce se
vjerovatno dogoditi.

Intervencija od strane nadleZnog organa

NadleZni organ:

(i) zaplijeni ili eksproprise celokupnu ili djelimicnu, ili jednu ili viSe imovina
Zajmoprimca koja su potrebne za nastavak njegovih aktivnosti; ili

(ii) preuzme posjedovanje ili kontrolu cjelokupne ili dijela imovine Zajmoprimca
koja je potrebna za nastavak njegovih aktivnosti; ili

(iii) preduzme sve mere s ciljem likvidacije, administracije, reorganizacije ili
restrukturiranja Zajmoprimca; ili
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14.2

14.3

(iv) preduzima bilo koju drugu mjeru koja bi sprijeila Zajmoprimca da nastavi sve
ili dio svojih aktivnosti ili operacija.

(j)  Ovlaicenja

Sva ovlaséenja koja su potrebna Zajmoprimcu radi izvrSavanja ili ispunjavanja njegovih
obaveza prema ovom Ugovoru ili koja se zahtijevaju u redovnom toku poslovanja ne
dobijaju se u predvidenom roku ili se otkazuju ili postaju nevaljana ili na drugi nacin
prestaju da budu na snazi i efektu.

(k) Presude, rjeSenja ili odluke koje imaju materijalno §tetno dejstvo

Svaka presuda ili arbitrazna presuda ili bilo koja sudska ili administrativna odluka koja
utiée na Zajmoprimca ima ili je osnovano vjerovatno da ¢e imati materijalno neZeljene
posljedice ili ée se zapodeti jedan ili vife koraka ili postupaka koji imaju ili je vjerovatno
da ce imati materijalno negativni efekat ili se ¢ini malo vjerovatnim da ée Zajmoprimac
mo¢i da izvrSi bilo koju od svojih obaveza prema ovom Ugovoru.

(I  Revizija

Revizori odbijaju da ovjere ili izdaju misljenje sa rezervom u vezi sa finansijskim
izvjeStajima Zajmoprimea i ovo ée vjerovatno imati materijalno negativno dejstvo.

(m) Obustava besplatne konvertibilnosti i besplatnog transfera

Osporava se besplatna konvertibilnost i besplatan prenos iznosa koji Zajmoprimac duguje
prema ovom Ugovoru ili bilo kojoj drugoj olakSici koju Zajmodavac obezbjedi
Zajmoprimcu ili bilo kom drugom zajmoprimeu u nadleZnosti Zajmoprimca.

Ubrzanje

U bilo koje vrijeme nakon nastanka Slucaja neizvrienja obaveza, Zajmodavac moZe, bez
podnosenja bilo kakvog formalnog zahtjeva ili zapoéinjanja bilo kakvog sudskog ili
vanparniénog postupka, pismenim obavjeStenjem Zajmoprimcu:

(a) Otkazati raspolozivi Kredit; i/ili

(b) izjaviti da cio ili dio Kredita, zajedno sa svim obraéunatim ili neplacenim kamatama i
svim ostalim iznosima neplaenim prema ovom ugovoru, odmah dospijevaju i
podmiruju se.

Ne dovode¢i u pitanje gorenavedeno, u sluéaju da se dogodi sludaj neizvrienja obaveza kako je
navedeno u Clanu 14.1 (Slucajevi neizvrienja obaveza), Zajmodavac zadriava pravo da, na
osnovu pismenog obaveStenja Zajmoprimca, (i) obustavi ili odlozi bilo koja povlacenja prema
Ugovoru; 1/ ili (ii) obustaviti finalizaciju svih sporazuma koji se odnose na druge moguce
finansijske ponude o kojima je zaymodavac obavijestio zajmoprimca; i / ili (iii) suspendovati ili
odloZiti bilo koji zajam u skladu sa bilo kojim ugovorom o zajmu zakljucenim izmedu
Zajmoprimea i Zajmodavca.

Obavjestenje o sluéaju neizvrienja obaveza
U skiadu sa Clanom 13.4 (Informacije - Razno), Zajmoprimac ¢e odmah obavijestiti

Zajmodavca nakon §to sazna za bilo koji dogadaj koji je ili bi mogao biti sluéaj neizvrienja
obaveza i obavijestiti Zajmodavca o svim mjerama koje Zaymoprimac planira ispraviti.

29



15.

15.1

15.2

15.3

15.4

15.5

ADMINISTRACIJA KREDITA

Placanja
Sva placanja koja Zajmodavac primi po ovom Ugovoru, primjenjivace se na pla¢anje troSkova,

naknada, kamata, iznosa glavnice ili bilo koje druge sume po ovom Ugovoru, sljededim
redosljedom:

(a) Sluéajni troSkovi i izdaci;

(b) naknade;

(c) zatezne kamate;

(d) nakupljene kamate;

(e) otplate glavnice.
Sve uplate primljene od Zajmoprimca primjenjivace se prvo na ili za isplatu bilo kojih iznosa
koji dospijevaju i koji se placaju po Kreditu ili pod drugim zajmovima koje Zajmodavac

odobrava Zajmoprimcu, ukoliko Zajmodavcu bude u interesu da ove iznose primjeni na takve
zajmove, po gore navedenom redosljedu.

Poravnanje

Bez prethodnog odobrenja Zajmoprimca, Zajmodavac moZe u bilo kom trenutku izvrsiti
prebijanje dospjelih obaveza koje Zajmoprimac duguje za bilo koji iznos koji Zajmodavac dr#i
u ime Zaymoprimca ili bilo koje dospjele obaveze koje Zajmodavac duguje Zajmoprimcu. Ako
su obaveze u razli¢itim valutama, Zajmodavac moZe konvertovati bilo koju obavezu po vaZeéem
deviznom kursu u svrhu poravnanja.

Sve uplate koje Zajmoprimac izvrsi na osnovue ovog Ugovora izraéunavade se i vrSiti bez
kompenzacije. Zajmoprimcu je zabranjeno da vr3i bilo kakve pregovore.

Poslovni dani

Ako je uplata dospjela u dan koji nije radni dan, datum dospjeca za tu uplatu bice sljede¢i radni
dan ako je sledeci radni dan u istom kalendarskom mesecu ili prethodni radni dan ako sljedeé:
radni dan nije v istom kalendarskom mjesecu.

Tokom bilo kog produZenja datuma placanja glavnice ili neplacenog iznosa prema ovom
ugovoruy, na taj iznos ¢e se placati kamata tokom produZenog perioda po stopi koja je vaZila na

originalni datum placanja,

Valuta placanja

Valuta svakog iznosa koji se placa po ovom sporazumu je euro, osim kako je predvideno u tacki
15.6 (Mjesto placanja).

Konvencija o brojanju dana

Bilo koja kamata, naknada ili troSak koji nastanu prema ovom sporazumu izradunavaée se na
osnovu stvarnog broja proteklih dana i godine od trista Sezdeset (360) dana u skladu sa
evropskom medubankarskom trZisnom praksom.
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15.6

15.7

Mjesto placanja

(a)

(b)

{(c)

(d)

Sva sredstva koja ée Zajmodavac prenijeti Zajmoprimcu u okviru Kredita bice
uplacena na bankovni ra¢un koji je Zajmoprimac posebno odredio u tu svrhu, pod
uslovom da je Zajmodavac dao prethodnu saglasnost za odabranu banku.,

Sve uplate koje ¢e Zajmoprimac izvriiti zajmodavcu, plati¢e se na datum dospijeéa
najkasnije do 11:00 casova {po pariSkom vremenu) na sledeéi bankovni radun:

RIB Kod: 30001 00064 00000040235 03
[BAN Kod: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503
Banque de France SWIFT kod (BIC):  BDFEFRPPCCT

Koji je otvorio zajmodavac u Banque de France (sjediste/glavna filijala) u Parizu ili
bilo koji drugi racun koji je zajmodavac prijavio zajmoprimcu.

Zajmoprimac ¢e zatraZiti od banke odgovorne za prenos bilo kakvih iznosa
zajmodavcu da pruZi sledeée informacije u bilo kojim porukama %iénog transfera na
sveobuhvatan nacin i redosljedom navedenim u nastavku:

e  Nalogodavac: ime, adresa, broj bankovnog raguna

«  Banka nalogodavca: ime i adresa,

e  Referenca: ime Zajmoprimca, naziv Projekta, referentni broj Ugovora
Sve uplate koje Zajmoprimac izveSi moraju biti u skladu sa ovim Clanom 15.6

(Mjesto placanja) kako bi se smatralo da je odgovarajuéa obaveza placanja u
potpunosti izvriena.

Prekid platnog sistema

Ako Zajmodavac utvrdi (po svom nahodenju) da se dogodio dogadaj prekida u radu platnog
sistema ili Zajmoprimac obavijesti zajmodavca da se dogodio prekid u radu platnog sistema,
zajmodavac:

(a)

(b)

()

moZe i, ako to bude traZio Zajmoprimac, zapoceti razgovore sa Zajmoprimcem s
ciliem dogovora o bilo kakvim promjenama u radu i upravljanju Kreditom koje
Zajmodavac smatra potrebnim u datim okolnostima;

nece biti duZan da stupa u razgovore sa Zajmoprimcem u vezi sa bilo kojom
promjenom pomenutom u stavu (a) gore ako, prema njegovom misljenju, to nije
izvedivo u datim okolnostima i, u svakom slu¢aju, nema obavezu saglasnosti sa
takvim promjenama; i

nece biti odgovoran za bilo koji trofak, gubitak ili odgovornost koji nastanu kao

rezultat preduzimanja ili propusta preduzimanja bilo kakvih radnji u skladu sa ovim
Clanom 15.7 (Prekid platmog sistema).
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16.

16.1

16.3

16.4

16.5

RAZNO

g
i
N
=

(a) Jezik ovog Ugovora je engleski. Ako se ovaj Ugovor prevede na drugi jezik,
engleska verzija ¢e imati prednost u sluéaju bilo kakvog sukoba tumacenja ili u
sluéaju spora izmedu strana.

(b)  Sva obaveitenja ili dokumenti koji se daju u skladu sa ovim Ugovorom ili u vezi sa
njim, bice na engleskom jeziku.

(¢) Zajmodavac moZe zahtijevati da obavjesienje ili dokument koji se daju na osnovu
ovog Ugovora ili koji je u vezi sa njim, a koji nije na engleskom, bude propraéen
ovjerenim engleskim prevodom, u tom slucaju ce engleski prevod imati prednost,
ukoliko dokument nije osniva¢ki dokument kompanije, pravni tekst ili drugi
zvanicni dokument.

(d)  Finansijski izveStaji i potvrde koje pruza Zajmoprimac moraju biti na francuskom ili
engleskom jeziku ili na bilo kom drugom jeziku o kojem su se strane dogovorile.
Ako to nije slu¢aj, Zajmoprimac ce ih prevesti.

Potvrde i utvrdenja
U svim parniénim ili arbitraznim postupcima koji proizilaze iz ovog Ugovora ili su u vezi sa

njim, unosi na racunima koje vodi Zajmodavac su prima facie dokazi o stvarima na koje se
odnose.

Svaka potvrda ili utvrdivanje od zajmodavca stope ili iznosa prema ovom Ugovoru biée, u
odsustvu ocigledne greske, kona¢ni dokazi o stvarima na koje se odnose.

Parcijalna invalidnost

Ako u bilo kom trenutku neka od odredbi ovog Ugovora bude ili postane nezakonita, nevaljana
ili nesprovodiva, ni na validnost, zakonitost ni na izvr§nost preostalih odredbi ovog Ugovora
nece ni na koji nacin uticati ili ih narugiti.

Bez odricanja od obaveza

Neispunjavanje ili kaSnjenje u ostvarivanju, od strane Zajmodavca bilo kog prava prema
Ugovoru, nece djelovati kao odricanje od tog prava.

Djelimicno vrienje bilo kog prava neée sprijeéiti dalje korid¢enje takvog prava ili vrienje bilo
kog drugog prava ili pravnog lijeka prema vaZecem zakonu.

Prava i pravni ljekovi Zajmodavca prema ovom Ugovoru su kumulativni i ne iskljuduju bilo
koja prava i ljekove prema vaZecem zakonu.

Asignacija

Zajmoprimac ne moZe na bilo koji nadin ustupiti ili prenijeti sva ili neka od svojih prava i
obaveza prema ovom Ugovoru bez prethodne pismene saglasnosti zajmodavca.

Zajmodavac moZe dodijeliti ili prenijeti bilo koje svoje pravo ili obavezu iz ovog sporazuma na
bilo koju trecu stranu i moZe sklopiti bilo koji ugovor o sudjelu koji se odnosi na njega,
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16.6

16.7

16.8

16.9

Legalno dejstvo

Prilozi uz ovaj Ugovor i njegovi recitali ¢ine dio ovog Ugovora i imaju isto pravno dejstvo.

Cielovitost Ugovora

Od datuma potpisivanja, ovaj Ugovor predstavlja cjelokupan Ugovor izmedu ugovornih strana
u vezi sa pitanjima koja su ovde izloZena i nadvisuje i zamjenjuje sve prethodne dokumente,
sporazume ili razumijevanja koji su moZda razmijenjeni ili saopiteni u okviru pregovora u vezi
sa ovim Ugovorom.

Amandmani

Nijedan amandman na ovaj Ugovor ne moZe se izvriiti ako se strane izri¢ito pismeno ne
dogovore.

Povjerljivost — otkrivanje informacija

(@)

(b)

{c)

(d)

Zajmoprimac nece otkriti sadrZaj ovog sporazuma nijednoj trecoj strani bez prethodne
saglasnosti Zajmodavca, osim:

(i) Svojim akcionarima, revizorima i pravnim savjetnicima; i

(ii) bilo kojoj drugoj osobi prema kojoj Zajmoprimac ima obavezu objelodanjivanja
prema bilo kom vaZec¢em zakonu, propisu ili sudskoj odluci; i

(ii1) Proparco-u u svom svojstvu kao podruznici Zajmodavca.

Bez obzira na bilo koji postojeci sporazum o povjerljivosti, Zajmodavac moZe otkriti
sve informacije ili dokumente u vezi sa Projektom: (i) svojim revizorima,
struénjacima, rejting agencijama, pravnim savjetnicima ili nadzornim tijelima; (ii) bilo
dio svojih prava ili obaveza prema ovom Ugovoru i / ili (iii} bilo koje lice ili entitet za
svrhu preduzimanja bilo kakvih zastitnih mjera ili oéuvanja prava zajmodavca prema
ovom Ugovoru.

Dailje, Zajmoprimac ¢e zajmodavcu omoguditi da komunicira i objavljuje na svojoj
web lokaciji (i na svojoj otvorenoj platformi podataka) informacije koje se odnose na
projekat i njegovo finansiranje, kako je navedeno u Prilogu 10 - (Spisak informacija
koje Zajmoprimac izricito odobrava zajmodavcu da objavi na svojoj veb stranici).

Pored toga, Zajmoprimac ¢e osigurati da krajnji korisnici dozvole Zajmodavcu da
objavljuje na svojoj veb stranici ili na bilo koji drugi nadin informacije u vezi sa
izvrienim prihvatljivim zajmovima i/ili prihvatljivim investicijama koje su finansirane
od strane Kredita.

16.10 Ljekovi, odricanja i bez poteskoéa

(a)

Nikakvo propustanje da izvrsi, niti bilo kakvo kaSnjenje u ostvarivanju, bilo kog prava
ili pravnog lijeka prema ovom Ugovoru, bilo koje pravo ili pravni lijek prema ovom
Ugovoru nece djelovati kao odricanje od bilo kog takvog prava ili pravnog lijeka ili
¢e predstavljati izbore koji ¢e potvrditi bilo koji dio ovog Ugovora. Nijedan izbor
potvrde zajmodavca ovog Ugovora nece biti efektivan ukoliko nije v pisanoj formi.
Nijedno pojedinacno ili djelimiéno vrSenje bilo kog prava ili pravnog lijeka nece
sprijeéiti bilo kakvu dalju ili drugu primjenu ili vrSenje bilo kog drugog prava ili
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[6.11

17.

17.1

pravnog lijeka. Prava i pravni ljekovi predvideni ovim Ugovorom su kumulativni i, u
skladu sa stavom (b) dolje, ne iskljucuju bilo koja prava ili pravna sredstva predvidena
Zakonom.

(b) Svaka stranka ovim priznaje da se odredbe ¢&lana 1195. Francuskog gradanskog
zakonika neée primjenjivati na nju u pogledu njenih obaveza prema finansijskim
dokumentima i da nece imati pravo da podnese bilo kakav zahtjev prema &lanu 1195,
francuskog gradanskog zakonika.

Zastara

Zastara bilo kog potraZivanja po ovom Ugovoru bice deset (10) godina, izuzev svakog
potraZivanja kamate dospjelog po ovom Ugovoru na koje ¢e se primjenjivati zastara.

OBAVJESTENJA

Obavjestenja

Svako obavjestenje, zahtjev ili druga komunikacija koja se daje ili vrsi v skladu sa ovim
Ugovorom ili u vezi sa njim, dace se ili se vriiti u pismenoj formi i, ukoliko nije drugaéije
naznaceno, mozZe se dati ili uputiti faksom ili pismom poslanim poitom na adresu i broj
relevantne Strane navedene u nastavku:

Za Zajmodavca:

NAZIV ZAJMODAVCA
Adresa: [¢]
Telefon: [e®]

Fax: [®]

Email: [®]

N/R: [e]

Za Zajmoprimca:

AFD - regionaina kancelarija za ZB

Adresa: [e]

Telefon: [e]

Fax: [®]

Email: [®]

N/R: AFD Director
Sa kopijom za:

AFD - SJEDISTE U PARIZU



17.3

18.

18.1

Adresa: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France

Telefon: +33 153443131
Fax: + 33 1 44 87 [einsérer fax du département géographique)
E-mail: [«]

N/R:  Direktor Odeljenja za Aziju i Bliski Istok
ili takvu drugu adresu, broj faksa, odjeljenje il sluzbenika o kojoj jedna strana obavesti drugu.

Isporuka

Bilo koje obavjeStenje, zahtjev ili saopstenje dato ili dato ili napravljeno ili bilo koji dokument
koji je strana poslala drugoj ugovornoj strani u vezi sa ovim Ugovorom biée efektivni samo:

(a) ako je poslato faksom, kada se primi v &itljivom obliku; i
(b) ako je pismom poslato postom, kada je dostavljeno na taénu adresu,

(¢) i, ako je odredeno lice ili odjeljenje navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja), ako je
takvo obavjestenje, zahtjev ili saopStenje upuceno toj osobi ili odjeljenju.

Elektronska komunikacija

Svaka komunikacija koju jedna osoba vputi drugoj prema ovom Ugovoru ili u vezi sa njim,
mozZe se obaviti elektronskom poStom ili drugim elektronskim sredstvima ako su stranke:

(i) saglasne da ¢e ovo biti prihvaceni oblik komunikacije, ukoliko se ne obavijesti
suprotno;

(ii) pismeno obavestile jedna drugu o svojoj adresi elektronske posite ifili bilo kojim
drugim informacijama potrebnim da omoguce slanje i primanje informacija na taj

nadin; i

(iii) obavjeStavaju jedni druge o svakoj promjeni adrese ili bilo kojim drugim
informacijama koje su im dostavili.

Bilo koja elektronska komunikacija izvrSena izmedu ugovornih strana biée efikasna samo
kada bude primljena u &itljivom obliku.

NADLEZNO PRAVO, IZVRSENJE I PROCESNA PISMENA

NadleZno Pravo

Na ovaj sporazum se primenjuje francusko pravo.

Arbitraza

Bilo koji spor koji proizilazi iz ovog Ugovora ili je u vezi sa njim, uputice se i kona¢no rijesiti
arbitraZom prema Pravilima o mirenju i arbitraZi Medunarodne trgovinske komore primjenjivim
na dan pokretanja arbitraZnog postupka od strane jednog ili vise arbitra koji ¢e biti imenovani u

skladu sa takvim pravilima.

Sjediste arbitraZe je Pariz, a jezik arbitraZe engleski.
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18.3

19,

Ova arbitrazna klauzula ée ostati u punoj snazi i efektu ako se ovaj Ugovor proglasi nevaZe¢im
ili bude raskinut ili otkazan ali i nakon isteka ovog Ugovora. Ugovome obaveze strana po ovom
Ugovoru ne obustavljaju se ako strana pokrene pravni postupak protiv druge strane.

Strane se izridito slaZu da se Zajmoprimac potpisivanjem ovog Ugovor neopozivo odri¢e svih
prava na imunitet u pogledu jurisdikeije ili izvrSenja na koje bi se inae mogao osloniti | nece
imati pravo da traZi za sebe ili bilo koju svoju imovinu, imunitet od tuzbe, izvrienja, zaplijene
ili drugog pravnog postupka.

Procesna pismena

Ne dovodedi u pitanje bilo koji vaZeci zakon, Zajmoprimac neopozivo bira svoje sjediste na
adresi navedenoj u Clanu 17 (Obavjestenja) za uruéenje postupka, a Zajmodavac neopozivo bira
svoje sjedidte na adresi ,AFD - PARIS HEAD OFFICE" takode navedena u Clanu 17
(Obavijestenja) za uruéenje sudskih i vansudskih dokumenata u vezi sa bilo kojom od gore
pomenutih radnji ili postupaka.

TRAJANJE

Ovaj Ugovor stupa na snagu na datum potpisivanja i ostaje u punoj snazi i efektu sve dok je bilo
koji iznos nepodmiren prema ovom Ugovoru.

Uprkos gorenavedenom, obaveze prema Clanu 13.4 (Informacije - Razno) i podstavu (b) Clana
16.9 (Povjerljivost - Otkrivanje informacija) opstaju i ostaju u punoj snazi i dejstvu pet (5)
godina nakon poslednjeg datuma placanja; odredbe Clana 12.12 (b) (Upravljanje Zalbama na
Zivotnu sredinu i socijalnu zasrind) i dalje ée vaZiti dok se bilo koja Zalba podnesena u skladu sa
Poslovnikom o radu Mehanizma za upravljanje Zalbama ES-a i dalje obraduje ili nadgleda.
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Potpisan u [e ubaciti broj primjeraka) ([®insérer le nombre en chiffres))’ originalna primjerka,
u [e], na [e].

ZAJMOPRIMAC

[NAZIV ZAJMOPRIMCA]

Koga zastipa:

U njegovon/njenom svojstvu [e]

ZAJMODAVAC

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

Koga zastipa:

U njegovonmv/njenom svojstvu [e]

! Deux exemplaires originaux pour I' AFD + le nombre d’exemplaires originaux dont I'Emprunteur a besoin.
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Ubrzanje

Djelo korupcije

Dodatni trogkovi

Ugovor

Odobrenje za dodjelu

Zahtjev za odobrenje za
dodjelu

Prilog 1A - DEFINICIJE

oznacava izjavu Zajmodavca da je odmah dospio i mora da plati u
cijelosti ili dijelu Kredit, po dogadanju slu¢aja neizvrienja obaveza
ili bilo kog dogadaja ili okolnosti predvidenih Clanom 14.1
(Slucajevi neizvrsenja obaveza) koji se mogu kvalifikovati kao
Slucajevi neizvrSenja obaveza do Clana 14.2 (Ubrzanje).

Oznacava bilo koji od sljedeéih:

(a) Cin obecanja, nudenja ili davanja, direktno ili indirektno,
javnom zvani¢niku ili bilo kojoj osobi koja rukovodi ili radi,
u bilo kom svojstvu, za subjekt privatnog sektora,
neprimjerenu prednost bilo koje prirode, za samu relevantnu
osobu ili za drugo lice ili entitet, kako bi se ovo lice ponasalo
ili se uvzdrZavalo od postupanja krie¢i svoje zakonske,
ugovomne ili profesionalne obaveze i, efektivno uticuéi na
njegove ili njene radnje ili postupke drugog lica ili entiteta;
ili

(b)  akt javnog funkcionera ili bilo kog lica koje rukovodi ili radi
u bilo kom svojstvu za subjekt privatnog sektora, trazeéi ili
prihvatajuéi, direktno ili indirektno, neprimjerenu prednost
bilo koje prirode, za relevantno lice za sebe ili za drugo lice
ili entiteta, kako bi ovo lice postupalo ili se uzdriavalo od
postupanja krieci svoje zakonske, ugovorne ili profesionalne
obaveze i, efektivno uti¢uci na njegove ili njene postupke ili
postupke drugog lica ili entiteta.

znade:

(a)  bilo koji troSak koji je proizaao iz dogadaja nakon datuma
potpisivanja jednog od dogadaja iz prvog stava Clana 10.5
(Dodatni troskovi), koji nije uzet u obzir za utvrdivanje
finansijskih uslova Kredita; ili

(b)  bilo koje smanjenje bilo kog iznosa koji se duguje i placa
prema ovom Ugovoru,

koje je Zajmodavac pretrpio ili proizveo u mjeri u kojoj se to moZe
pripisati tome Sto Zajmodavac stavlja na raspolaganje RaspoloZivi
Kredit ili izvrSava svoje obaveze prema ovom Ugovoru.

oznacava ovaj ugovor o kreditnom aranZmanu, ukljudujuéi njegove
uvodne izjave, priloge i, ako je primjenljivo, sve izmjene i dopune
izvriene u pismenom obliku.

ima znacenje dato takvom terminu u Clanu 3 (Mdentifikacija
investicija prije placanja i dodjela kreditnih sredstava :za
priflivatljive investicije),

oznacava zahtjev, uglavnom u obliku Priloga 5F (Qbrazac zahteva
a odobrenje za dodjelu), koji Zajmoprimac 3alje Zajmodavcu,
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Anti-konkurentske prakse

Primjenljivi ra¢unovodstveni
principi

Revizori

Ovlaséenje(a)

NadleZzni organ

Period dostupneosti

Dostupan Kredit

znadi:

* bilo koja usaglasena ili implicitna akeija &iji je cilj ifili efekat da
omete, ogranife ili naruse poStenu konkurenciju na trZistu,
ukljuéujuéi bez ogranicenja kada nastoji da (i) ograniéi pristup
trZiStu ili slobodno vrienje konkurencije od strane drugih
kompanija; (i) sprije¢i odredivanje cijena slobodnom igrom
trZifta vjeStackim favorizovanjem poveéanja ili smanjenja
takvih cijena; (iii) ograniéi ili kontrolie bilo koju proizvodnju,
trZiste, investicije ili tehnicki napredak; ili (iv) podijeli triste ili
izvore snabdijevanja;

* svaku zloupotrebu dominantnog poloZaja kompanije ili grupe
kompanija na domacem trZiStu ili na njegovom znadajnom
dijelu; ili

¢ bilo koja ponuda ili predatorske cijene &iji je cilj i/ili efekat
eliminisanje sa trZista ili sprjeavanje preduzeéa ili jednog od
njegovih proizvoda da pristupe trZi3t.

oznatava Medunarodne standarde finansijskog izvjeStavanja
(MSFI) koje je objavio Odbor za medunarodne ra¢unovodstvene
standarde (IASB), zajedno s njihovim objavama s vremena na
vrijeme.

znac¢i Revizori Zajmoprimca.

oznaCava svako ovlaS¢enje, saglasnost, odobrenje, rjesenje,
dozvolu, licencu, izuzede, prijavu, ovjeru ili registraciju ili bilo koje
izuzeéa u vezi sa tim, dobijeno od ili obezbijedeno od strane vlasti,
bilo da je dodijeljeno aktom ili se smatra datom ako se ne dobije
odgovor u odredenom roku, kao i svako odobrenje i saglasnost
povjerioca Zajmoprimca.

oznacava bilo koju vladu ili bilo koje tijelo, odjeljenje ili komisiju
koja vr3i javni prerogativ ili bilo koju upravu, sud, agenciju ili
drzavu ili bilo koji vladin, administrativni, poreski ili sudski entitet,
ukljucujuéi, bez ograniéenja, centralnu banku.

oznacava period od i ukljuujuéi datum potpisivanja do krajnjeg
roka za povlacenje.

znaéi, u bilo kom trenutku, maksimalni iznos glavnice naveden u
Clanu 2.1 (Kredif) umanjen za (i) ukupni iznos bilo kojih povladenja
koje je Zajmoprimac povukao; (ii} iznos bilo kojeg povlacenja koji
treba izvrSiti u skladu sa bilo kojim zahtjevom za povlaéenjem na
¢ekanju; i (iii) bilo koji dio Kredita koji je otkazan u skladu sa
Clanovima 9.3 (Otkaz od strane zajmoprimca)i9.4 (Orkaz od strane
zajmodavca)).



Dostupna likvidna sredstva

Poslovni dan

Poslovni odnos

Koeficijent/Racio
adekvatnosti kapitala

Centralna Banka

Sertifikat

Kontrola

oznacava ukupni iznos sledece neopterecene imovine:
(a) ke3 i novéani ekvivalenti, plus

(b) depoziti poloZeni kod Centralne banke, uklju¢ujuéi
zakonske rezerve; plus

(c) depoziti poloZeni kod drugih banaka koji nemaju
vise od 90 dana do krajnjeg dospijeca; plus

(d) investicione i trZiSne hartije od vrednosti lako
pretvorive u gotovinu i ne izdaju ih banke ili druge
finansijske institucije; plus

(e) Sezdeset pet posto (65%) svih zajmova i ostalih
kreditnih olakSica koje pruza Zajmoprimac koji
imaju ne viSe od 90 dana do konaénog dospijeca;
plus

H bilo koji drugi priliv iz neizmirenih izloZenosti koje
se u potpunosti obavljaju osim gore navedenih
pozicija koje ugovorno nemaju najvise 90 dana do
konaénog dospijeca.

oznalava dan (osim subote ili nedelje) u kojem su banke otvorene
za opste poslovanje u Parizu i koji je CILINI dan u slu€aju da se tog
dana mora izvrSiti povlaéenje.

oznacava bilo koji profesionalni ili poslovni odnos ugovorne prirode
sklopljen izmedu trece strane i Zajmoprimca u vezi sa redovnim
tokom poslovanja Zajmoprimca.

Oznacava rezultati koji se dobije kada se podijele:

(g) Ukupan kapital; sa

(h) agregat bilansne i vanbilansne aktive, ponderisane za kreditni
rizik, u skladu sa propisima koje donosi Centralna banka.

Znadi Centralna Banka Crne Gore.

znaéi za bilo koju kopiju, fotokopiju ili drugi duplikat originalnog
dokumenta, ovjeru zakonskog zastupnika Zajmoprimca ili bilo koje
drugo propisno ovlaséeno lice, o uskladenosti kopije, fotokopije ili
duplikata sa originalnim dokumentom.

znaci, za bilo koju osobu ili entitet:

(a) direktno ili indirektno dranje procenta akcionarskog kapitala
preduzeca kojim se tom licu ili entitetu dodjeljuje vecina
glasackih prava na generalnim skupstinama te kompanije; ili
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Krajnji rok za povlaéenje

Povladenje

Datum povlaéenja

Period za povlacenje

Zahtjev za povladenje

Prihvatljiva investicija(e)

Prihvatljiva investicija(e) A

Prihvatljiva investicija(e) B

Prihvatljivi Kredit(i)

Embargo

(b) drianje vecine glasatkih prava u skladu sa sporazumom
zakljuéenim sa bilo kojim drugim akcionarom (akcionarima)
koji nije u suprotnosti sa interesima kompanije; ili

(c) ovladéenje, putem glasackih prava tog lica ili entiteta, da
utvrdi ishod bilo koje odluke donijete na generalnim
skupstinama kompanije; ili

(d) ovlaséenje da imenuje ili razrijeSava vecinu ¢lanova upravnog
ili nadzornog odbora kompanije ili njegovog odbora direktora.

Znagi 31.01.2025, datum nakon koga se ne mogu povlagiti sredstva.

oznacava povlaenje cjelokupnog ili dijela sredstava koja je
Zajmodavac stavio na raspolaganje Zajmoprimcu u vezi sa
Kreditom u skladu sa uslovima navedenim u Clanu 4 (Povlacenje
sredstava) ili glavni iznos takvog Povlacenja koji ostaje na naplati
odredeno vreme.

oznatava datum kada Zajmodavac stavlja na raspolaganje
povlagenje.

oznacava period koji pocinje od prvog datuma povlagenja pa sve do
prvog od sledecih datuma:

(i) datum kada je RaspoloZivi kredit jednak nuli ;
(ii) krajnji rok za povlaéenje.

oznacava zahtjev u sudtini u obliku navedenom u Prilogu 5A -
(Obrazac zahijeva za poviacenje)

oznacava ulaganje(a) / zajam(ove) izvriene v skladu sa uslovima
predvidenim u Prilogu 2 - (Opis projekta).

oznacava ulaganje(a) / zajam(ove izvriene u skladu sa uslovima
predvidenim u Prilogu 2 - (Opis projekia).

oznacava ulaganje(a) / zajam(ove) izvrSene u skladu sa uslovima
predvidenim u Prilogu 2 - (Opis projekia).

oznacava zajmove odobrene jednom ili viSe krajnjih korisnika u
cilju finansiranja prihvatljivih investicija i koji ée biti u skladu sa
kriterijumima prihvatljivosti navedenim u Prilogu 2 - (Opis
projekta).

oznaava bilo koju ekonomsku sankciju ¢iji je cilj zabrana bilo
kakvog uvoza i/ili izvoza (bilo koja isporuka, prodaja ili prenos)
jedne ili viSe roba, proizvoda ili usluga koji idu u i/ili zemlju iz
odredenog perioda i kako je objavljeno i dopunjeno s vremena na
vrijeme od Ujedinjenih nacija, Evropske unije ili Francuske.
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Poslovnik o radu Mehanizma
za upravljanja ES Zalbama

ESAP

EURIBOR

Euro(i) ili EUR

Sluéaj neizvrienja obaveze

Oc¢ekivani novéani odlivi

Kredit

Krajnji Korisnik

Krajnji Izvjestaj

oznafava ugovorne uslove sadrZane u Poslovniku o radu
Mehanizma za upravijanje Zalbama za Zivotnu sredinu i socijalna
pitanja koji je dostupan na veb lokaciji, s vremena na vrijeme
dopunjenom.

oznacava ekoloSki i socijalni akcioni plan naveden u Prilogu 9
(Akcioni plan za Zivotnu sredinu i socijalna pitanja), koji utvrduje
nadin rada, raspored i ljudska i finansijska sredstva koja
Zajmoprimac dodjeljuje svojoj ekoloskoj i socijalnoj nadogradnji u
svrhe stvaranja ili poboljSanja liste iskljuéenja, pristupa upravljanju
rizicima u Zivotnoj sredini i socijalnom riziku za projekte koje
finansira i druStveno odgovornog poslovanja (DOP)).

oznacava medubankarsku stopu koja se primjenjuje na euro za sve
depozite denominovane u eurima za period uporediv sa relevantnim
periodom, kako je utvrdio Evropski institut za trZiste novca
(EMMI), ili bilo koji drugi naslednik, u 11:00 po briselskom
vremenu, dva (2) radna dana prije prvog dana perioda kamate.

oznacava jedinstvenu valutu drZava &lanica Evropske ekonomske i
monetarne unije, ukljuujuéi Francusku, i koja imaju zakonsko
sredstvo pla¢anja u tim drZavama ¢lanicama.

oznacava dogadaj ili okolnost utvrdenu u Clanu 14.1 (Sfucajevi
neizvrienja obaveza) ili koji mogu predstavljati dogadaj ili okolnost
iz Clana 14.1 (Slucajevi neizvrienja obaveza).

zna€i zbirni iznos sljedecih obaveza:

(@) trideset posto (30%) ukupnog iznosa depozita
stanovniStva 1 pravnih lica, ukljudujuéi tekuée
ratune, Stedne racune i orofene depozite fizickim
ili pravnim licima; plus

(b) bancine depozite; plus

{c) tekuci dio odliva iz zajma po ugovoru koji nemaju
viie od 90 dana do krajnjeg dospijeca; plus

(d) ostale obaveze koje imaju najvise 90 dana do
konacnog dospijeca.

oznacava Kredit koji Zajmodavac stavlja na raspolaganje u skladu
sa ovim Ugovorom do maksimalnog iznosa glavnice navedenog u
Clanu 2.1. (Kredit)

oznacava svako pravno ili fizicko lice koje je klijent Zajmoprimca i
koje koristi prihvatljivi Kredit.

ozna¢ava zavrSni izveStaj kako je definisano u Prilogu 7
(ObrazloZenje upotrebe sredstava - zavrsni izvestaj).
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Uvjerenje o finansijskoj
usaglaSenosti

Liste finansijskih sankcija

Finansijski izvjestaji

Fiksna referentna stopa

Prevara

Prevara protiv finansijskih
interesa Evropske zajednice

oznaCava pismo u obliku Priloga 12 (Racio odnosa finansijske
uskladenosti), ovjereno od strane ovlaiéenog potpisnika
Zajmoprimca i priloZeno dokumentu potpisanom od strane revizora
u kojem se navodi da je Zajmoprimac ispunio svoje obaveze iz tacke
12.11 (Finansijski sporazumi) na datum finansijskih izvestaja.

Oznacava spisak(ove) posebno imenovanih lica, grupa ili entiteta
koji podlijezu finansijskim sankcijama Ujedinjenih nacija,
Evropske unije i Francuske.

Samo u informativne svrhe i radi pogodnosti Zajmoprimca, koji se
na njih ne moZe osloniti, date su sledeée reference ili adrese veb
lokacija:

Za spiskove koje vode Ujedinjene nacije, moze se pogledati
sljedeca veb lokacija:

https:/www un.org/securitveouncil/fr/conte n/un-se-consolidated-
list

Za spiskove koje vodi Evropska unija moze se pogledati sledeéa
veb lokacija:

https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-
homepage/8442/consolidated-list-sanctions {r

Za spiskove koje vodi Francuska moze se pogledati sledeca veb
lokacija:

hitps://www . tresor.economie, sous fr/services-atex -
entreprises/sanctions-economigues/dispositif-national-de-sel-des-
AvVOITS

zna€i, za bilo koju finansijsku godinu, godiSnje konsolidovane
finansijske izveStaje Zajmoprimca za period koji se zavriava
datumom zavrietka godine za tu finansijsku godinu.

znati (®] procenta ([®]%) godi3nje.

oznacava bilo koju nepravednu praksu (radnje ili propusti) koja je
namjemo namijenjena zavodenju drugih, namjernom prikrivanju
elemenata od njih ili izdaji ili ponitavanju njegovog/njenog
pristanka, zaobilaZenju bilo kojih zakonskih ili regulatornih
zahtjeva i/ili kr3enju internih pravila i procedura Zajmoprimca ili
trece strane radi pribavljanja nelegitimne koristi.

oznacava bilo koju namjernu radnju ili propust €iji je cilj oStecenje
budZeta Evropske unije i koji ukljucuje, (i} upotrebu ili prikazivanje
laZnih, netaCnih ili nepotpunih izjava ili dokumenata, $to za
posljedicu ima pronevjeru ili nepravilno zadriavanje sredstava ili
bilo koje nezakonito smanjenje resursa dostupno u skladu sa opitim
budZetom Evropske unije; (ii} neotkrivanje informacija sa istim
efektom; i (iii) prisvajanje takvih sredstava u druge svrhe osim onih
za koje su takva sredstva prvobitno odobrena.
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Grejs period

Identifikovane investicije

Nezakonito porijeklo

Indeksna stopa

Pocetni finansijski izvestaji

Kamatni period(i)

Kamatna stopa

Zakon o Investiciono-
razvojnom fondu Crne Gore

Odnos pokrivenosti
likvidnosti (Racio likvidnosti)

Rezerva za kreditne gubitke

oznac¢ava period od datuma potpisivanja do ukljuéujuci i datum koji
pada Cetrdeset osam (48) mjeseci nakon tog datuma, tokom kojeg
nije dospjela i plativa nijedna otplata glavnice po Kreditu.

ima znalenje dato takvom terminu u Clanu 3 (Identifikacija
investicija prije placanja i dodjela kredimih sredstava za
prilwvatljive investicije).

oznatava sredstva dobijena putem:

(a) izvrSenja bilo kog predikatnog krivicnog dela kako je
nazna¢eno u Rije¢niku preporuka FATF-a 40 pod ,,Odredene
kategorije kriviénih dijela (

)i
(b) bilo kojeg akta korupcije; ili

(c) bilo koje prevare protiv finansijskih interesa Evropske
zajednice, ako i kada je primjenljivo.

oznac¢ava TEC 10 dnevni indeks, desetogodiinju stopu konstantne
zrelosti koja se svakodnevno prikazuje na relevantnoj kotacionoj
stranici Referentne finansijske institucije ili bilo koji drugi indeks
koji moZe zamijeniti TEC 10 dnevni indeks. Na datum potpisivanja,
indeksna stopa na [®] iznosi [#] procenata ([®]%) godiinje.

oznac¢ava Godi3nje finansijske izve§taje zajmoprimca za finansijsku
godinu koja se zavr§ava 31.12.2019, ovjerene od strane revizora.

oznacava svako razdoblje od datuma placanja (ne ukljuéujuéi) do
sledeéeg datuma placanja (ukljuujuéi). Za svako povlacenje u
okviru Kredita, prvi kamatni period zapoéinje na datum povlagenja
(ne ukljutujuéi) i zavrSava se sledecim uzastopnim datumom
placanja (ukljucujuéi).

oznacava kamatnu stopu izraZzenu u procentima i utvrdenu u skladu
sa Clanom 5.1 (Kamatna stopa).

oznaava Zakon o investiciono-razvojnom fondu Crne Gore
(,,Sluzbeni list CG", br. 088/09, 040/10 i 080/17).

Oznacava rezultat dobijen dijeljenjem:

(a) Raspolozivih likvidnih sredstava; sa

(b) Oc¢ekivanim novéanim odlivima.

oznacava ukupnu rezervu uspostavljenu za pokrivanje potencijalnih
gubitaka u zajmopriméevim neotplacenim kreditima ili drugim
kreditnim olakSicama.
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Mariza

Dogadaj poremecaja trziSta

Materijalno Stetno dejstvo

Nekvalitetni zajmovi {NPL)

Racio nekvalitetnih zajmova
(NPL racio)

znaci jedan poen etrdeset odsto (1,40%) godisnje.

oznacava pojavu jednog od sledeéih dogadaja:

(i) EURIBOR ne odreduje Evropski institut za trZiSte novca
(EMMI), niti bilo koji drugi naslednik, ili, zavisno od sluéaja,
kriva EURIBOR terminskih stopa nije dostupna u 11:00 po
briselskom vremenu, dva (2} radna dana prije prvog dana
odgovarajuceg kamatnog perioda ili na datum utvrdivanja
stope; ili

(ii} prije zatvaranja posla na evropskom medubankarskom trZistu,
dva (2) radna dana prije prvog dana odgovarajuéeg kamatnog
perioda ili na datum utvrdivanja kamatne stope, Zajmoprimac
od Zajmodavca dobija obavestenje da (i) troSak Zajmodavca
od pribavljanje odgovarajuéih resursa na relevantnom
medubankarskom trZiStu bio bi veéi od EURIBOR-a za
relevantni kamatni period; ili (ii) ne mozZe ili neée moéi da
pribavi odgovarajuce resurse na relevantnom
medubankarskom trZi$tu u redovnom toku poslovanja za
finansiranje relevantnog povlaéenja za relevantni vremenski
period.

ozna¢ava materijalno i Stetno dejstvo na:

(a) Projekat, ukoliko bi ugrozio nastavak Projekta u skladu sa
ovim Ugovorom,;

(b) poslovanje, imovinu, finansijsko stanje Zajmoprimca il
njegovu sposobnost da ispuni svoje obaveze prema ovom
Ugovoru;

(¢} valjanost ili izvrSivost ovog Ugovora; ili

{(d) bilo koje pravo ili pravm lijek Zajmodavca prema ovom
Ugovoru.

znai zbir svih zajmova i drugih kreditnih olakica koje pruza
Zajmoprimac, to su zajmovi krajnjih korisnika za koje se
Zajmoprimac klasifikovao u klasifikacione kategorije "C", "D" i "E"
primjenom kriterijuma za klasifikaciju sredstva iz Odluke Centralne
banke Crmne Gore. [*Odluka o minimalnim standardima za
upravljanje kreditnim rizikom u bankama - ,SluZbeni list Crne
Gore", br. 22/12, 55/12, 57/13, 44/17, 82/17, 86/18, 42/19 i Odluka
0 minimalnim standardima za upravljanje rizicima u poslovanju
Investiciono-razvojnog fonda Crme Gore - ,,Sluzbeni list Crne Gore
“, br. 79/18], ili bilo koje druge Odluke koja je moZe zamijeniti.

oznaCava rezultat dobijen dijeljenjem: (a) nekvalitetnih zajmova
umanjenih za vrijednost specifi¢nih rezervisanja za zajam sa (b)
ukupnim kapitalom.
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Neizmirena glavnica

Datumi plaé¢anja

Dogadaj prekida platnog
sistema

Kompenzacijska naknada za
prijevremenu otplatu

znaci, u vezi sa bilo kojim povlagenjem, neizmireni iznos glavnice
koji se duguje po osnovu takvog povlaéenja, koji odgovara iznosima
povlaenja koji je zajmodavac platio zajmoprimcu umanjenom za
zbir rata glavnice koji je zajmoprimac otplatio zajmodavcu u odnosu
na takvo povlagenje sredstava.

Znaci Januar 31 i Juli 31 svake godine

znadi jedan ili oba od:

(a) materijalni poremeéaj u platnim ili komunikacionim
sistemima ili na finansijskim trZiStima koji je u svakom
slu¢aju potreban da bi se izvriila placanja u vezi sa
Kreditom (@ili na neki drugi nalin radi transakeija
predvidenih  [ovim  Ugovorom] ili  [finansijskim
dokumentima) koji ée se izvrSiti), pod uslovom da prekid
nije prouzrokovan niti je van kontrole bilo koje od strana;
ili

(b} pojava bilo kog drugog dogadaja koji rezultira
poremecajem (tehnicke ili sistemske prirode) u trezoru ili
platnom prometu strane ili bilo koje druge strane a koja

sprjecava:
(i) izvriavanja svojih obaveza plad¢anja prema ovom
Ugovoru; ili

(i1) komunikaciju sa drugim stranama u skladu sa
uslovima ovog Ugovora,

a koje (u oba slu¢aja) nije prouzrokovala niti je van
kontrole bilo koje Strane.

oznacava obeStecenje izracunato primjenom sljedeceg procenta na
iznos Kredita koji je unaprijed otplacen:

- ako se otplata dogodi prije 4. godisnjice (ne ukljuéujuéi) od
datuma potpisivanja: dva poena pet odsto (2.5%);

godidnjice (ne ukljuujuéi) datuma potpisivanja: dva
procenta (2%);

ako se otplata dogodi izmedu 6. godisnjice (ukljuéujuéi) i
10. godidnjice (ne ukljuéujuéi) datuma potpisivanja: jedan
procenat (15);

- ako se otplata dogodi nakon 10. godisnjice (ukljudujuéi)
datuma potpisivanja: nula bodova pet procenata (0.5%).
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Projekat

Javni funkcioner

Konverzija stope

Zahtjev za konverziju stope

Datum ustanovljenja stope

Referentna finansijska
institucija

oznalava projekat kako je opisano u Preambuli i u Prilogu 2 - (Opis
projekta),

oznacava bilo kog nosioca zakonodavne, izvrine, administrativne ili
sudske funkcije, bilo da je imenovan ili izabran, stalan ili privremen,
placen ili neplacen, bez obzira na &in ili bilo koju drugu osobu koja
je definisana kao javni sluzbenik prema domaéem zakonu
zajmopriméeve nadleZnosti osnivanja, i bilo koje drugo lice koje
visi javnu funkciju, ukljuCujuéi javnu agenciju ili organizaciju, ili
pruza javnu uslugu.

oznacava konverziju plivajuée stope koja se primjenjuje na cio
kredit ili njegov dio u fiksnu stopu u skladu sa Clanom S.1 (Kamatna
stopa).

oznacava zahtjev u sustini u obliku priloZzenom kao Prilog 5C -
(Obrazac zahijeva za konverziju stope).

Zznadi:

1- v odnosu na bilo koji kamatni period za koji se odreduje kamatna
stopa:

(i) prve Srijede (ili, ako taj datum nije radni dan, odmah
sljedeci radni dan) nakon datuma kada Zajmodavac primi
zahtjev za povlagenje, pod uslovom da Zajmodavac primi
zahtjev za povlacenje najmanje dva (2) puna radna dana
prije navedene Srijede;

(ii) druge Srijede (ili, ako taj datum nije radni dan, odmah
sljedeci radni dan) nakon datuma kada Zajmodavac primi
zahtjev za povlacenje, ako Zajmodavac nije primio
zahtjev za povladenje najmanje dva (2) puna radna dana
prije prve Srijede navedene u stavu (a) gore.

[T — u sluéaju konverzije stope:

(i) prve Srijede (ili, ako taj datum nije radni dan, odmah
sljedeci radni dan) nakon datuma kada je Zajmodavac
primio zahtjev za konverziju stope, pod uslovom da je taj
datum najmanje dva (2) puna radna dana prije prve Srede.

(ii) druge Srijede (ili, ako taj datum nije radni dan, odmah
sljedeci radni dan) nakon datuma kada je Zajmodavac
primio zahtjev za konverzijom stope, ako taj datum nije
najmanje dva (2) puna radna dana prije prve Srijede.

oznaava finansijsku instituciju koju je Zajmodavac izabrao za
odgovarajuéu referentnu finansijsku instituciju i koja redovno
objavljuje citate finansijskih instrumenata na nekoj od
medunarodnih finansijskih informacionih mreza u skladu sa
praksom koju priznaje bankarska industrija.
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Regulatorni racio pokazatelji

Restrukturirana imovina

Raspored(i)

Obezbjedenje

Polugodisnji finansijski
izvjestaji

Datum potpisivanja

Podruinica

TARGET Dan

Porez(i)

Privremeno odobrenje

Ukupni kapital

oznacava odnose koji se moraju poStovati prema zakonima driave
osnivanja Zajmoprimca ili bilo kog drugog zakona koji se
primjenjuje na Zajmoprimca.

oznacava zbir svih zajmova, obveznica, zakupa i drugih kreditnih
olak3ica koje pruia Zajmoprimac, a Kkoji su restrukturirani
izmjenama ili reprogramiranjem bilo kog (uslova) placanja, kako su
se dogovorili izmedu Zajmoprimca i njegovih klijenata u skladu sa
odgovarajuc¢im ugovorima zbog pogorSanja finansijskog stanja ili
moguénosti otplate zajmoprimca sa datumom restrukturiranja ili
reprograma koji pada manje ili jednako jednoj (1) godini prije
datuma obracuna.

Oznacava bilo koji raspored ili rasporede ovog Ugovora.

oznacava bilo koju zalogu, hipoteku, ustupanje, zaloZno pravo,
naplatu, zakup, garanciju ili interes za obezbjedenje ili bilo koji
drugi ugovor ili aranzman koji ima efekat slican hartiji bilo koje
vrste koja je stvorena ili postoji nad sredstvom u svrhu obezbedenja
obaveza osobe.

znadi, za bilo koje dato finansijsko polugodiste, polugodisnji
konsolidovani finansijski izveitaji Zajmoprimea uspostavljeni u
skladu sa vaZe¢im radunovodstvenim standardima za period koji se
zavriava datumom zavrsetka godine za to finansijsko polugodiste.

oznacava datum izvrSenja ovog sporazuma.
oznacava svako lice ili entitet kojim Zajmoprimac kontrolise.

oznacava dan u kojem je transevropski sistem automatskog uZivo
bruto poravnanja 2 (TARGET2) ili bilo koji njegov nasljednik
otvoren za poravnanje u eurima.

oznacava bilo koji porez, namet, carine ili druge namete ili zadrike
sliéne prirode (ukljucujuéi bilo koju kaznu ili kamatu koja se plaéa
u vezi sa neplacanjem ili bilo kakvim kasnjenjem u plaéanju bilo
kojih takvih iznosa).

oznadava, u svrhu Clana 3 (Jdentifikacija investicija prije placanja
i dodjeljivanje kreditnih sredstava kvalifikovanim investicijama), e-
mail kojim Zajmodavac navodi investicije koje je Zajmoprimac
identifikovao i predstavio, a koja nisu u suprotnosti sa uslovima iz
Priloga 2 - (Opis projekia).

oznaava ukupan kapital Zajmoprimca kako je koncipiran prema
Bazelskom sporazumu o kapitalu i trenutno se sastoji od agregata
kapitala prvog reda (Tier 1) i kapitala drugog reda (Tier 2) (oba
tumacena prema Bazelskom sporazumu o kapitalu).
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Vebsaijt oznatava veb lokaciju AFD-a (hup//www.ald.(i7 ) ili bilo koju
drugu takvu zamjensku veb lokaciju.

Porez po odbitku oznacava bilo koji odbitak ili zadrZavanje u odnosu na porez na bilo
koju uplatu izvrSenu prema ovom Ugovoru ili u vezi sa njim.
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(b)
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(d)
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PRILOG 1B - KONSTRUKCIJA
“Sredstva” ukljuuje sadanju i buduéu imovinu, prihode i prava;

svako pozivanje na ,Zajmoprimca*, ,,Stranku* ili , Zajmodavca* ukljucuje njegove nasljednike
u naslovu, dozvoljene ustupke i dozvoljene primaoce;

bilo koja referenca na ovaj Ugovor ili drugi sporazum ili dokument je referenca na ovaj Ugovor sa
izmjenama, popravkama ili dopunama i ukljucuje, ako je primjenljivo, bilo koji dokument koji ga
zamjenjuje novacijom, u skladu sa ovim Ugovorom;

»garancija“ ukljucuje svako upozorenje, aval i svako garantovanje koje je nezavisno od duga na
koji se odnosi;

»080ba* ukljuéuje bilo koju osobu, kompaniju, korporaciju, partnerstvo, povjerenje, vladu, drzavu
ili drzavnu agenciju ili bilo koje udruZenje ili grupu od dvoje ili vise gorenavedenih (bez obzira da
li imaju zasebno pravno lice ili ne));

»uredba* uklju¢uje bilo koji zakon, uredbu, pravilo, zvaniénu direktivu, uputstvo, zahtjev, savjet,
preporuku, odluku ili smjernicu (bez obzira da li ima snagu zakona ili ne) bilo kog vladinog,
meduvladinog ili nadnacionalnog tijela, nadzomog tijela, regulatornog tijela, nezavisnog upravnog
tijela, agencije ili bilo kojeg odjeljenja bilo kog drugog organa ili organizacije (ukljuéujuéi bilo koji
propis koji je izdao industrijski ili komercijalni javni entitet) koji ima efekat na ovaj Ugovor ili na
prava i obaveze ugovore strane;

odredba zakona je referenca na tu odredbu kako je izmijenjena;
ako nije drugatije odredeno, doba dana je referenca na parisko vrijeme;

naslovi odjeljaka, élanova i priloga sluze samo radi lakseg snalaZenja i ne utiéu na umacenje ovog
Ugovora;

ako nije drugacije predvideno, rijedi i izrazi koriséeni u bilo kom drugom dokumentu koji se odnosi
na ovaj Ugovor ili u bilo kom obavjestenju datom u vezi sa ovim Ugovorom imaju isto znadenje u
tom dokumentu ili obavjestenju kao u ovom Ugovoru;

slucaj neispunjavanja obaveza se ,,nastavlja* ako nije otklonjen ili ako se zajmodavac nije odrekao
nijednog od svojih prava u vezi s tim;

referenca na Clan ili raspored bice referenca na Clan ili raspored ovog sporazuma.
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PRILOG 2 - OPIS PROJEKTA
I - PREZENTACHA SEKTORA [ POZADINA

Nezavisna od 2006. godine, Crna Gora je najnaprednija drZava zapadnog Balkana u procesu
pridruZivanja Evropskoj uniji (EU), zapogetom 2012, godine. Poglavlje 27 - Zivotna sredina i klimatske
promjene su trenutno u fazi pregovora. Ambicije Cme Gore u pogledu klimatskih promjena i zastite
Zivotne sredine su velike. Zemlja je u svoj ustav ukljugila zaStitu Zivotne sredine od 1992. godine, a
potpisnica je Parifkog sporazuma od 2015. godine, kada je svom Nacionalnom doprinosu (NCC)
predstavila cilj smanjenja emisije gasova sa efektom staklene baste za najmanje 30% do 2030. godine.
Istoviemeno, kao Elanica UN-a, Crna Gora se zalaZe za postizanje ciljeva odrZivog razvoja i u tom cilju
je u julu 2016. godine usvojila Nacionalnu strategiju i akcioni plan odrZivog razvoja. Izvan regulatornog
i polititkog okvira, i dalje su potrebni znaéajni napori za operacionalizaciju nacionalnih klimatskih
promjena i strategija odrZivog razvoja.

Medu postojecim alatima za sprovodenje ovih ciljeva je Investiciono-razvojni fond Crne Gore (IRF)
¢ija je strategija uskladena sa nacionalnim strateikim prioritetima. Njegova prioritetna podruéja
intervencije su podrika preduzetniStvu, smanjenje regionalnih neravnoteza, finansiranje infrastrukturnih
projekata i podr3ka ranjivim populacijama. Od 2019. godine teme energetske efikasnosti, obnovljivih
izvora energije i podrike odrZivoj poljoprivredi i turizmu takode su dio prioriteta IRF-a. U tom kontekstu
Jje IRF zatraZio od AFD-a u februaru 2020. godine da ga podrZi u sprovodenju njegovih strateSkih ciljeva.

I1- SVRHA KREDITA
Projekat ima za cilj finansiranje Zajmova (,.Prilvatljivi zajmovi*) koje je IRF dodijelio krajnjim
korisnicima za (i) klimatske investicije (Komponenta 1-Klimatska komponenta) i (ii} investicije koje
sprovode ranjive grupe i u jednoj od opstina ispod prosje¢nog indeksa razvijenosti (Komponenta 2 -
Socijalna komponenta) (Prihvatljive investicije).
Ovo finansiranje prati grant koji ¢e se uglavnom koristiti (i) za podriku timovima IRF-a u izgradnji
kapaciteta (jatanje njegove zelene/klimatske ponude, poboljSanje njegovih povezanih procedura,
marketing i komercijalizacija ponude finansijskih proizvoda; podrska za identifikaciju i analizu
klimatskih projekata i za mjerenje uticaja; podrika primjeni Sistema upravljanja Zivotnom sredinom i
socijalnim pitanjima) kao i vodama projekata; i (ii) za finansiranje podsticaja za ulaganje (na primjer,
bonusi, subvencionisane stope), kao i naknade za energetski pregled ili ovjeru za sertifikaciju za vode
projekata. Dio granta takode ¢e biti dodijeljen za praéenje, kroz tehnicku pomoc¢, uticaja klimatskih
projekata. Potpisat ¢e se ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava.
[II. KRITERIJUMI PRIHVATLIIVOST!
1. PRIHVATLIIVI ZAJMOVI
- Zajmove krajnjim korisnicima IRF moze dodijeliti pod uslovima navedenim u nastavku:
- Sljedeci se smatraju krajnjim korisnicima:

 Javna ili privatna MSP (prema EU klasifikaciji) ukljuena u crnogorski zakon;

¢ Poljoprivredne kooperative

* Individualni poljoprivredni proizvodagi

e Opstine

¢ Individualci

- |



2.

Ispod su finansijski kriterijumi za prihvatljive kredite:

v Roénost zajmova :

Za finansiranje mikro, malih i srednjih preduzeca : najmanje 3 godine

Za infrastrukturne projekte : najmanje 6 godina

Minimalni doprinos od 20% kreditne linije AFD-a u ukupnim troSkovima investicije.
Najvi§e 5 MEUR ukupnih investicionih troSkova po prihvatljivom projektu.

Za prvu isplatu bice prihvaceno refinansiranje prihvatljivih projekata potpisanih Sest (6) mjeseci
prije potpisivanja ugovora o kreditu, sa najvise 20% ukupne kreditne linije;

Udio kredita koji se dodjeljuje klimatskim projektima moraée da bude najmanje Sezdeset
procenata (60%);

Pored toga, Zajmoprimac se obavezuje da ¢e uloziti sve napore u promociju rodno prihvatljivih
projekata.

PRIHVATLIIVE INVESTICIE

Opsta karakterizacija

ne izazivaju kréenje Suma ili narusavanje ZariSta biodiverziteta (posebno zasticenih Suma,
zaSticenih moévara ili bilo kojih drugih zasticenih podrucja);

ne stvaraju / podsti¢u bilo kakvo ekonomsko i/ili fizi€ko nehoti¢no preseljenje;
ne koriste se za uzgoj, kupovinu ili preradu genetski modifikovanog sjemena.

Ne finansiraju direktno ili indirektno sledece sektore: nafta i gas, ugalj, cement, rudarstvo i
petrohemija.

Nisu na listi iskljuéenih sektora i aktivnosti za AFD u stranim zemljama (pogledajte vezu:

Prihvatljive investicije A-Klimatske investicije:

Investicija koja implementira prihvatljivu tehnologiju sa TFSC liste (vidi dolje);

Za projekte adaptacije: slijedite korake opravdanja adaptacije prateci zajednicke principe za
pracenje finansiranja klimatskih promjena. Pregled tehni¢kog pomoénika o neprihvatljivosti i /
ili misljenju AFD-a o neprigovoru (NOQ) (ako je dostupna dokumentacija dovoljna, AFD
moZe analizirati datoteku i izdati obavjestenje bez prigovora);

Za projekte ublaZavanja: procjena smanjenja emisija gasova staklene baSte kroz izradu analize
otiska ugljenika;

Za projekte energetske efikasnosti: minimalna u$teda energije od 20% u odnosu na bazno
stanje (bez prosirenja kapaciteta);

Energetska efikasnost i adaptacija v zgradama: uputiti na AFD-ova metodoloska razmatranja.
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Prihvatljive investicije B- Socijalna komponenta

* Zainvesticije koje sprovode ranjive grupe: investicije koje ispunjavaju kriterijume sledecih
tematskih linija:

,Program kreditiranja visokogkolaca”;
~Program kreditiranja tehnoloskih viskova“:
»Program podrike Zenama u biznisu®;
»Program podrike Zenama u biznisu — start-up®;
Program kreditiranja mladih u biznisu”

~Program podrike razvoju preduzetnistva”, pod uslovom da se korisnik smatra
dijelom ranjive grupe (tj. Univerzitetski diplomac, tehnoloski visak, zene, mladi);

.Program kreditiranja po¢etnika u biznisu - start-up”, pod uslovom da se smatra da
je korisnik dio ranjive grupe (tj. Univerzitetski diplomac, tehnoloski visak, Zene,
miadi);

AFD-ov NOO je duZan da potvrdi prihvatljivost ovih tematskih kreditnih linija u siu€aju
promjene od strane IRF-a na njihovim kriterijumima.

*  Za investicije realizovane u opStini sa ispod-prosjeénim indeksom razvijenosti navedenim na
zvaniénoj listi na snazi (. Pravilnik o utvrdivanju liste nivoa razvijenosti lokalne
samouprave*) (Prilog 14)
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Lista prihvatljivih tehnologija sa liste TFSC

Kategorija

Pod-kategorija

Tip klimatske tehnologije

1. Obnovljivi
izvori energije
(OIE)

1.1 Proizvodnja EE

Snaga vjetra

Geotermalna snaga (samo ako se moze demonstrirati smanjenje
neto emisije)

Solarna energija (koncentrisana solama energija, fotonaponska
energija, solami kucni sistem (SHS))

Snaga biomase, biogoriva ili biogasa sa pozitivnim bilansom
uglienika koji ne ugrozava sigumnost hrane

» Sanacija/ izgradnja / prosirenje jedinica biomase za
proizvodnju toplote i / ili elektricne energije (sagorijevanie,
piroliza, gasifikacija, itd.)

s Rehabilitacija / izgradnja / proSirenje postrojenja za
biogoriva (biodizel, etanol, itd.)

e Sanacija / izgradnja / proirenje postrojenja za valorizaciju
biogasa (kogeneracija, preci§¢avanje itd.) u poslrojena za
preradu otpada (deponija, postrojenja za preradu organskog
olpada, itd.}.)

Okeanska snaga (talas, plima i osjeka, okeanske struje, gradijent soli
itd.)

Male i srednje hidroelektrane (samo ako se moze dokazati
smanijenje neto emisija) sa ublaZavanjem uticaja na Zivotnu sredinu i
Zivotnu sredinu

Adaptacija elekirane na obnovljive izvore

1.2 Proizvodnja toplote
ili druga primjena
obnovljive energije

Solarno gnjanje vode i druge termicke primjene solarne energije u
svim seklorima

Termicka primena geotermalne energije u svim sektorima

Sistemi pumpan)a na velar il sli¢no

Termicka primjena odrzivo-proizvedene bioenergije u svim
sektorima, ukl. eftkasne, poboljSane peéi na biomasu

» PlantaZe proizvoda ili potproizvoda za proizvodnju biogoriva {drvo,
ugalj, pelet, itd.)

» Proizvodnja / distribucija biogoriva iz biomase (drvo, poljoprivredni
i industrijski poiproizvod, itd.)

s Koncepcija / konstrukeija / distribucija pobolj$anih stednjaka
na biogoriva

1.3 Prenosni i
distributivni sistemi,
grinfild

Novi prenosni sistemi (vodovi, podstanice) ili novi sistemi (npr. Nova
informaciono-komunikaciona tehnologija, skladiste itd.) Koji
olaksavaju integraciju obnovljivih 1zvora energije u mrezu.




Zeleni mini-mrezni sistemi ili vanmrezna reSenja (ukljuéujuci hibridni
sislem solarne foto-voltaik i dizel generatora)

Poboljsanje postojecih sistema kako bi se olaksala integracija
obnovljivih izvora energije u mrezu

2. Nize-
karbonska i
efikasna
proizvodnja
energije 2

2.1 Prenosni i
distributivni sistemi

Relrofit dalekovoda ili trafostanica i / ili distributivnih sistema radi
smanjenja upotrebe energije i / ili tehnickih gubitaka, iskljuéujuci
prosirenje kapacitela

Pametno merenje: rehabilitacija / ugradnja pametnih i /ili
komunikacionih brojila

Upravljanje potraznjom (DSM): rehabilitacija / instalacija
infrastrukiure i kontrolni softver za distributivne mreze

Instalacija opreme za bolje upravljanje mrezom {upravijanje
prekidima usluge, smanjenje gubitaka, ...)

2.2 Elektrane

Hibridni sistem zasnovan na obnovljivoj energiji (npr. Ukljuéujuci
komponentu za proizvadnju cbnovljive energije)

Hibridizacija postojecih elektrana dodavanjem komponente
zasnovane na obnovljivoj energiji

Konverzija postojece elektrane na fosilna goriva u tehnologije za
kogeneraciju koje proizvode elektriCnu energiju uz grijanje / hladenje

Poboljsanja iskoriséenja olpadne toplole.

3. Energetska
Efikasnost®

3.1 Brownlield
energetska elikasnost
u industriji

Poboljsanja industrijske energetske efikasnosti kroz ugradnju
efikasnije opreme, promjene u procesima, smanjenje gubitaka
toplote i / ili povecani povrat otpadne toplote

Instalacija postrojenja za kogeneraciju koja proizvode elektriénu
energiju uz grijanje / hladenje

Efikasnija zamjena starijeg objekia {slari objekat u
penziji)

3.2 Brownfield
energetska efikasnost
u komercijalnim,
javnim i stambenim
sektorima (zgrade)

Pobolj$anje energetske efikasnosti u osvetljenju, aparatima i opremi

Zamjena poslojecih sistema grijanja / hladenja zgrada sistemima za
kogeneraciju koje proizvode elekiriénu energiju, uz obezbjedivanje
grijanja / hladenja

Retrofit postojecih zgrada: Arhitektonske ili gradevinske promjene
koje omogucavaju smanjenje potrosnje energije

2 Samo ako se mogu demonstrirali sijenjia neto ennsija

¥ Samo ako se mogu demonstricati sSmanjenja neto emisia




3.3 Brownfield
energetska efikasnost
u javnim sluzbama

PoboljSanje energetske efikasnosti u komunalnim i javnim sluzbama
instaliranjem efikasnijeg osvetljenja ili opreme

Sanacija sistema daljinskog grijanja

Komunalne smanjenje gubitka toplote i / ili povecani povral otpadne
toplote

Pobolj3anje energetske efikasnosti na nivou komunainih preduzeca
kroz efikasno koridéenje energije | smanjenje gubitaka

3.4 Retrofit energetske
efikasnosti vozila

Obnova ili zamena postojecih vozila, 2eleznickog ili brodskog voznog
parka (ukljuéujuci upolrebu goriva sa nizim ugljenikom, elektricne ili
vodoniéne tehnologije itd.)

3.5 Greenfield
energetska efikasnost
u komercijalnom i
stambenom sekioru
(zgrade)

Koriscenje visoko efikasnih arhilektonskih dizajna, uredaja i opreme
za energetsku efikasnost i gradevinskih tehnika koje smanjuju
potradnju energije u zgradama, premasujuci dostupne standarde i
postujuci viscko sertifikacione Seme ili S$eme ocenjivanja

3.6 Energetski
pregledi

Energetski pregledi krajnjih korisnika energije, ukljuéujuci industriju,
zgrade i transporine sisteme

4. Poljoprivreda,
Sumarstvo i
koriséenje
zemljista

4.1 Poljoprivreda

Agroekologija, konzervalorska polioprivreda sastoji se od minimalnih
poremecaja fla, trajnog pokrivaca tla i plodoreda

Razvoj zemljidnih projekata (zatita tla, zastita voda, zemljani radovi,
itd.}

Prilagodljive / klimatski ofpome vrste (otporne na susu, poplave,
visoke temperature, slanost itd)

Smanjenje upotrebe energije u vuéi (npr. Efikasna obrada tla),
navodnjavanju i drugim poljoprivrednim procesima

Ruralna energija (mlin, pumpanje sunca, drugi obnovljivi izvori)

Poljoprivredni projekti koji ne iscrpljuju i / ili ne poboljsavaju
postojece bazene uglienika (Smanjenje upotrebe dubriva,
gospodarenje padnjacima, sakuplianje i koriéenje bagasse,
pirinéane ljuske ili drugeg poljoprivrednog otpada, tehnike niske
obrade lla koje povecavaju sadrZaj uglienika u zemlji, sanacija
degradiranog zemljidta , itd.)

4.2 Podumljavanje i
posumljavanje i
ocuvanje biosfere

Posumljavanje (plantaze) na nesumovitom zemljistu, Agrosumarstvo

Posumljavanje na prethodno poSumijenom zemljistu

Aktivnosti odrZivog upravijanja Sumama koje povecavaju zalihe
ugljenika il smanjuju uticaj Sumarskih aktivnosti

Projekti oCuvanija biosfere (ukijuCujuci placanja za usluge
ekosistema) €iji je cilj smanjenje emisija usled kréenja Suma ili
degradacije ekosistema
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4.3 Stocarslvo

Stocarski projekli koji smanjuju emisiju metana ili drugih staklenikih
plinova (upravljanje stajnjakom sa biodigestorima itd.)

Vietar / solarna elektriéna ograda

Sanacija degradiranog pasnjaka u poljoprivrednom ili Sumovitom
podruéju

Plantaze organskih proizvoda ili potproizvoda za snabdevanje

5. Ne-energetska
GHG smanjenja

4.4 Biogoriva, bioelektricnoscu / proizvodnjom biogoriva / biogasa (ukljuéujuéi
Biomasa* biodize! i bioetanol)
5.1 Hvatanie Projekt za tehnologiju hvatanja i skladistenja ugljenika Giji je cilj

skladistenje uglienika

spre¢avanje ispustanja velikih kolicina CO2 u atmosferu iz procesnih
emisija u industriji

5.2 Klimatizacija i
hladenje

Retrofil postojece industrijske, komercijalne i stambene infrastrukiure
za prelazak na rashladno sredstvo sa nizim potencijalom globalnog
zagrijavanja

5.34 Industrijski
procesi

Smanjenje emisija staklenickih gasova kao rezultat unapredenja
industrijskih procesa i ¢is¢e proizvodnie, iskljuCujuéi hvatanje i
skladistenje ugljenika

6.1 Integrisano

Jadanje meteoroloskih i hidroloskin sluzbi

Pruzanje podrske alatima za usagladavanje, participativiiom

upravljanje vodnim upravljanju vodama i postenom i odrZivom dijeljenju vode (bivsi

resursima organi sliva)
Razviti integrisani informacioni sistem o hidrometeorologiji
Optimizirane tehnike navodnjavanja

6. Voda Instalacija sistema za sakupljanje kisnice
6.2 Efikasnost Instalacija sistema ponovne upotrebe / reciklaze vode
kori&éenja vode . L .
] Sanacija vodovodnih mreZa radi smanjenja curenja vode

Diverzifikacija resursa za vodosnabdevanie i instaliranje postrojenja
za proizvodnju vode osiguravajuéi efikasnu i odrZivu upotrebu vode

6.3 Borba protiv

prodora slane vode Investicije u zastitu obalnog pedruéja {nasipi, zastitni radowi, itd.)
Prediscavanje otpadnihb voda ako nije uslov uskladenosti {npr.

7. Otpad i Standard performansi ili zaslitna mera) kao deo veceg projekta koji
7.1 Otpadne vode iy . . g
otpadne vode smanjuje emisiju metana (samo ako se moze pokazati nelo

smanjenje emisije)

*+ Samo ako projekat biomase ne ugroZava sigurnost hrane i biodiverzitet dotiénog podruéja i ako ne podrazumijeva
vazno rascljavanje stanovnidtva; energetski bilans projekta i otisak ugljenika moraju biti procijenjeni;
visenamjenski projekat (prehrambeni i neprehrambeni projekat) treba da bude poZeljan, pravedna i praviéna
podela koristi medu zainteresovanim stranama (uklju€ujuci rodnu ravnopravnost).
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7.2 Upravljanje
olpadom

Praojekti upravljanja otpadom ili otpada u energiju koji smanjuju
emisije metana, generisu smanjenje energiie ili zagadenja vazduha
(npr. Spaljivanje industrijskog, zdravsivenog i gradskog otpada,
prikupljanje deponijskog gasa i sagorijevanje deponijskog gasa)

7.3 Recikliranje ili
ponovna upotreba

Projekti reciklaZe otpada kojima se obnavljaju ili ponovo korisle
malerijali i otpad kao ulazni proizvodi u nove proizvode ili kao resurs
(samo ako se mogu pokazali neto smanjenja emisija).

8. Infrastrukture
i urbani razvoj

Otporna infrastrukiura
/ zgrade

Nasipi za zaslitu ekonomske infrastrukture od porasta i gubitka nivoa
mora i o5lecenja usled oluja i obalnih poplava

lzgradnja zastilnih radova, otporne infrastrukture za smanjenje
izlozenosti rizicima i ublazavanje uticaja ekstremnih viemenskih
dogadaja

Sistemi ranog upozoravanja omogucavaju pobolj$anje upravijanja
prirodnim katastrolama i smanjenje gubitka / Stete

Gradevina za odgovor na klimatske promene

9. Transport

9.1 Promena
modaliteta gradskog
prevoza

Gradski masovni tranzit. Nemotorizovani prevoz (bicikli i peSacka
mobilnost)

9.2 Urbani razvoj
orijentisan na transport

Integracija planiranja transporta i urbanog razvoja (gusti razvoj,
visestruko koristenje zemljista, pjesacke zajednice, lranzitna
povezanost, itd.), Sto dovodi do smanjenja upotrebe putnickih
automobila

Mijere za upravljanje polraznjom za transportom radi smanjenja
emisija gasova sa efektom staklene baste (npr. Ograniéenja brzine,
trake vozila sa visokim zasjedenoscu, naplata zagusenja / cijene
puteva, upravijanje parkiranjem, ograniéenje ili aukcija registarskih
tablica, gradska podrucja bez automobila, zone sa niskim
emisijamay.

9.3 Medugradski
prevoz

Zeljeznicki prevoz koji obezbjeduje modalni prelazak tereta i/ ili
prevoza putnika sa puta na Zeljeznicu (poboliSanje postojecih linija il
izgradnja novih linija}

10. Tehnologije

10.1 Proizvodi ili

Projekti za proizvodnju komponenata, opreme ili infrastrukture

sa niskim oprema namenjeni sektorima obnovijivih izvora i energetske efikasnosti
sadriai'em 10.2 R&D Istrazivanje i razvoj obnovijivih izvora energiie ili tehnologija
ugljenika ' gnergetske efikasnosti
. Ublazavanie i prilagodavanje nacionalnih, sektorskih ili teritorijalnih
11.1 Podrska llika / planiranie / politika akei lana / institucii
. o politika / planiranje / politika akcionog plana / institucije
Medusaitorska regionalnoj ili lokalnoj ['Pojitike i propisi energetskog sektora (standardi energefske
- politici, kroz tehnicku | efikasnosti ili seme serifikacije; Seme nabavke energelske
pitanja pomog il

pozajmljivanje politika,
u potpuncsti ili

efikasnosli; politike obnovljivih izvora energije))

Sistemi za pracenje emisija gasova sa efektom staklene baste




djelimiéno posvecenih
politici ili akeiji o
klimatskim
promenama

Efikasne cijene goriva i elektriéne energije (racionalizacija
subvencija, efikasne tarife za krajnje korisnike i efikasni propisi o
proizvodnii, prenosu ili distribuciji elektriéne energije),

Obrazovanije, obuka, izgradnja kapacitela i podizanje svijesti 0
prilagodavaniju / ublazavanju klimatskih promena / odrzivoj energiji /
odrzivom transportu; istrazivanje prilagodavanja i ublazavanja

Ostale politicke i regulatorne aktivnosti, ukljuCujuci one u
neenergetskom sekloru, koje dovode do prilagodavanja klimatskim
promenama, ublaZavanja ili ukljucivanja klimatskog djelovanja

11.2 Ostale aktivnosti
sa neto smanjenjem
gasova slaklene baste

Bilo koja druga aktivnost koja nije uidjucena u ovu listu za koju
rezultati ex ante raunovodstvenih evidencija gasova sa efektom
slaklene baste (preduzeti u skladu sa zajednicki dogovorenim
metodologijama) pokazuju smanjenje emisija
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PRILOG 3 - LISTA ISKLJUCENJA

Proizvodnja ili trgovina bilo kojim proizvodom ili djelatno3cu koja se prema francuskim zakonima
i propisima ili medunarodnim konvencijama i sporazumima smatra nezakonitom.

Proizvodnija ili aktivnosti koje ukljucuju prisilni rad® ili djeciji rad®.
Trgovina divljaéi ili proizvodima od divljih Zivotinja regulisana CITES-om’.
Morski ribolov u morskom okruZenju mreZama duZim od 2,5 km. duZine.

Svaka aktivnost koja ukljuéuje ili zahtijeva uni3tenje ® kritinog stanista ? i bilo koji Sumski projekat
u okviru kojeg se ne izvodi plan odrzivog razvoja i upravljanja.

Proizvodnja, upotreba ili trgovina opasnim materijalima kao Sto su azbestna vlakna i proizvodi koji
sadrze PCB'.

Proizvodnja, upotreba ili trgovina farmaceutskim proizvodima, pesticidima / herbicidima,
hemikalijama, supstancama koje oSte¢uju ozonski omota¢ '' i drugim opasnim supstancama koje su
predmet medunarodnog postupnog ukidanja ili zabrane.

Prekograniéna trgovina otpadom i otpadnim proizvodima ukoliko nije u skladu sa Bazelskom
konvencijom i osnovnim propisima.

Proizvodnja ili trgovina u '%:
e oruZje i /ili municija;
» duvan;

e Zestoka pica za ljudsku upotrebu.

il

Prinudni rad znadi sav rad ili uslugu, koji nisu dobrovoljno izvedeni. a koji se izvlade od pojedinca pod prijetnjom sile ili
kazne kako je definisano konvencijama MOR

Lica mogu biti zaposlena samo ako imaju najmanje 14 godina, kake je definisano Konvencijama ILO o osnovnim
ljudskim pravima (Konvencija o minimalnoj starosti C138, £lan 2), osim ako lokalno zakonodavstvo ne predvida
obavezno pohadanje $kole ili minimalnu starost za rad. U takvim sluajevima primenjuje se starija dob.

CITES: Konvencija o medunarodnoj trgovini ugroZenim vrstama divlje faune i flore. (Vagington. I, 993).

Uni&avanje znadi (1) uklanjanje ili ozbiljno umanjenje integriteta stanidta izazvano velikom, dugoroénom promjenom u
koriséenju zemljidta ili vode: ili (2) modifikacija stanita na takav nacin da se izgubi sposabnost stanita da zadrZi svoju
ulogu (vidi fusnotu ispod).

Kriti¢nio stanite je podskup i prirodnog i modifikovanog stanidia koje zasluZuje posebnu paZnju. Kritiéno stanie
ukljutuje podrucja sa visokom vrijedno¥éu biodiverziteta koja ispunjavaju kriterijume klasifikacije Svjetske unije za
zadtitu (TUCN), ukljudujuéi stanidte potrebno za prefivljavanje kriticno ugroZenih ili ugroZenib vrsta kako je definisano
na IUCN-ovoj crvenoj listi ugroZenih vrsta ili kako je definisano u bilo kom nacionalnom zakonodavstvu: pedrugja koja
imaju poseban znataj za endemske ili ograniene vrste; lokaliteti koji su kritidni za opstanak migratornih vrsia, podrucja
koja podrZavaju globalno znadajne koncentracije ili broj jedinki kongregatnih vrsta: podrudja sa jedinstvenim skupinama
vrsta ili koja su povezana sa kljuénim evolucionim procesima ili pruzaju kijuéne usluge ckosistema: i podrudja koja imaju
biodiverzitet od znadajnog socijalnog, ekonomskog ili kulturnog znacaja za lokalne zajednice, Primarna Suma ili Sume
visoke vrijednosti ofuvanja smatrace se Kriti¢nim stanistima.

PCB: Polihlorovani bifenili - grupa visoko otrovnih hemikalija. PCB ce se verovatno naéi u elektri¢nim
transformatorima, kondenzatorima i rasklopnim uredajima napunjenim uljem iz 1950-1985.

Supstance koje odteéuju ozonski omotad (ODS): Hemijska jedinjenja koja reaguju sa stratosferskim ozonom i iscrpljuju
ga. §1o dovedi do giroko rasprostranjenih ,.0zonskih rupa®. Montrealski protokol navedi ODS-ove i njihove ciljne
redukcije i datume postupnog ukidanja.

Aktivnosti iskljuéenc kada predsiavijaju vide od 10% bilansa stanja ili finansiranog obima, a za finansijske instilucije vide
od 10% finansiranja obima portfelja



10. Kockanje, kazina i bilo koja sli¢na preduzeéa®!'3,

11. Bilo koji posao koji se odnosi na pornografiju ili prostituciju.

12. Svaka aktivnost koja ukljuuje znalajne izmene, oStecenja ili uklanjanje kriticnog kulturnog
nasljeda ',

13. Proizvodnja i distribucija rasistickog, antidemokratskog ili sa namjerom da diskriminile dio
stanovnistva.

14. Eksploatacija rudnika dijamanta i komercijalizacija dijamanata kada se zemlja domadin nije
pridrZzavala Kimberlei procesa.

15. Bilo koji sektor ili usluga koji podlezu embargu Ujedinjenih nacija, Evropske unije i / ili Francuske
bez ikakvog praga.

3 Svako direkino finansiranje ovih projekata ili akiivnosti ukljuéujuéi i njih (hotel zajedno sa kazinom, na
primer). Nisu u pitanju urbanisti¢ki planovi koji bi kasnije mogli da ukljuCuju takve projekte

4 Smatra se «kritiénim kulwrnim nasljedem» biio kojim dijlom kulturnog nasljeda koji je medunarodna ili
nacionalna zajednica priznala zbog svog istorijskog, socijalnog ili kulturnog interesa.
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PRILOG 4 - PREDUSLOVI
Sljedece se odnosi na sve dokumente koje je Zajmoprimac dostavio kao prethodni uslov:

- ako dostavijeni dokument nije original vec fotokopija, original overene fotokopije ce se
dostaviti zajmodavcu;

- konaéna verzija dokumenta kojem je nacrt prethodno poslat i sa kojim se zajmodavac sloio,
nede se bitno razlikovati od dogovorenog nacrta;

- dokumenti koji nisu prethodno poslati i dogovoreni, bide zajmodavcu zadevoljavajudi.

Di1o [ PREDUSLOVI DA BUDU ZADOVOLJENI DATUMOM POTPISIVANJA
{(a) Zajmoprimac dostavlja Zajmodavcu sljedeée dokumente:
(a) Ovjerenu kopiju osnivagkih dokumenata Zajmoprimca:
a. izvod iz Centralnog registra poslovnih subjekata za zajmoprimca;
b. statut zajmoprimca; i
c. Odluka o osnivanju zajmoprimca.

(i) ovjerenu kopiju odluke odbora direktora i bilo koju drugu
potrebnu korporativnu odluku Zajmoprimca:
- koji ovlaS¢uju Zajmoprimca da zakljudi ovaj ugovor;

koji odobravaju uslove i odredbe ovog Ugovora;
- koji odobravaju izvrSenje ovog Ugovora; i
- koji ovlaSéuju odredeno lice ili lica da izvrSe ovaj Ugavor u njegovo ime;

(ii) originalna potvrda koju je izdao propisno ovlaséeni
predstavnik Zajmoprimca sa popisom lica ovlaséenih da
potpiu u ime Zajmoprimca Zahtjeve za povlagenje i bilo
koju potvrdu u vezi sa ovim Ugovorom i da preduzmu sve
druge mjere ili potpiSu druge ili traZene dokumente prema
ovom Ugovoru.

(i)  dokaze o identitetu direktora ili bilo koje osobe koja je
propisno ovlaS¢ena za potpisivanje finansijskih dokumenata
u ime i za ime Zajmoprimca, ime i adresu takvih lica i bilo
koji drugi dokument ili dokaze koji se zajmodavcu
zahtjevaju u svrhu ,,poznavanja vaseg klijenta “ili postupaka
protiv pranja novca;

(iv)  primjerak potpisa svake osobe naveden u poslednjoj tacki
paragrafa (ii) i u potvrdi pomenutoj u gornjim paragrafima

(iii) 1 (iv);

(v) dokaz da je saglasnost v obliku zakljucka (na crnogorskom
~Zakljucak®) ili odluke (,,odluka*) dala Vlada Crne Gore u
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(vi)

{(vii)

vezi sa ovim Ugovorom i transakcijom predvidenom ovim
sporazumon.

Isporuka Zajmodavcu nacrta pravnog misljenja, u obliku i
sadrZaju koji zadovoljava Zajmodavca, ugledne advokatske
kancelarije (&iji je identitet unaprijed odobrio Zajmodavac)
osnovane u nadleZnosti Zajmoprimca.

Isporuka zajmodavcu revidiranih postupaka AML-FT koje
je odobrio odbor direktora zajmoprimeca, u sustini
zadovoljavaju¢i zajmodavcu.

(b) Zajmoprimac plaéa Zajmodavcu sve naknade i troskove koji dospijevaju i koji se
plaéaju prema ovom Ugovoru.

D10 [1 - PRETHODNI USLOVI PRVOM POVLACEN]JU

(a) Zajmoprimac dostavlja Zajmodavcu sljedece dokumente, svaki u obliku i sadrZaju koji

zadovoljavaju Zajmodavca:

(1)

(i)

(ni})

(iv)

v)
(vi)

{vii)

dokaze o bilo kakvim zahtijevima za prijavu ili registraciju,
deponovanje ili objavljivanje ovog sporazuma i plaéanje
bilo koje markice, takse za registraciju ili sli¢nih dazbina u
vezi sa ovim sporazumom, prema potrebi;

Za prihvatljive investicije A, kopija relevantnog odobrenja
za dodjelu u ukupnom iznosu jednakom ili viem od iznosa
zahtjeva za povladenje;

Za prihvatljive investicije B, prenos privremenog programa
za finansiranje prihvatljivih investicija tipa B u ukupnom
iznosu najmanje jednakom 50% zahtjeva za plaéanje za ovu
vrstu ulaganja;

obrazac ugovora o zajmu zajmoprimca koji ée koristiti
krajnji korisnici, koji obrazac mora biti na zadovoljstvo
zajmodavca,

ovjerenu kopiju pocetnih finansijskih izveStaja;

originalni sertifikat u obliku Priloga 8 - uz ovaj sporazum
(Potvrda o sprjecavanju pranja novca i finansiranja
terorizma)

konaéno pravno misljenje izdato od strane nezavisne
advokatske kancelarije u nadleZnosti Zajmoprimca u obliku
i sadrZaju koji zadovoljavaju Zajmodavca;

(b) Zajmoprimac placa sve naknade i tro3kove koji se placaju u skladu sa odredbama ovog Ugovora.
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D10 I - PRETHODNI USLOVI ZA NAKNADNA POVLACENIA

(a) Zajmoprimac dostavlja Zajmodaveu sljedece dokumente, svaki u obliku i sadrZaju koji
zadovoljavaju Zajmodavca:

(i) izvjediaj o upotrebi sredstava u sudtini u obliku Priloga 7 -
(Obrazloienje upotrebe sredstava - posrednicki izvestaj),
potpisan od strane ovlaiéenog predstavnika Zajmoprimca
koji potvrduje da najmanje osamdeset procenata (80%)
poslednjeg povlaenja sredstava neposredno  prije
Povlacenja zahtevanog zahtjevom za povlacenje i izvr§eno
je sto posto (100%}) pretposlednjeg povlacenja.

(i) Za prihvatljive investicije A, kopija relevantnog odobrenja
za dodjelu u ukupnom iznosu jednakom ili vecem od iznosa
zahtjeva za povlacenje;

(iii)  Za prihvatljive investicije B, prenos privremenog programa
za finansiranje prihvatljivih investicija tipa B u ukupnom
iznosu najmanje jednakom 50% zahtjeva za placanje za ovu
vrstu ulaganja;

(iv) sertifikat u obliku PRILOGA 11 - (Neiscrpna lista ekoloskih
i socijalnih dokumenata koje je Zajmoprimac ovlastio za
objavijivanje u skladu sa ES upravijanjem Zalbama);

) originalni sertifikat u obliku Priloga 8 - (Potvrda o
spriecavanju pranja novca i finansiranja terorizma) kojim
se potvrduje da je Zajmoprimac v skladu sa preduzec¢ima za
spreéavanje pranja novca i finansiranja terorizma u skladu
sa odredbama Clana 11.16 (Porijekio sredstava , Akti
korupcije, prevare i antikonkurentske prakse).

(vi) Originalni sertifikat u obliku Priloga 12- (Obrazac
sertifikata o finansijskoj uskladenosti)

(b) Zajmoprimac placa sve naknade i troikove koji se plaéaju u skladu sa odredbama ovog
Ugovora.



Prilog 5A — Obrazac Zahtjeva za povladenje

[na zaglaviju Zajmoprimca]

Od: [®]
KA: AGENCE FRANGAISE DE DEVELOPPEMENT
Agencija [ubacite ime i adresu agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja))
[ubacite adresu agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavestenja)]
N/R: Director AFD Regionalne Kancelarije za ZB
[Datum]
[Naziv Zajmoprimca] - Kredit br® [®ubaciti br.]
Zahtjev za povlaenjem br°[®ubaciti br.]
Draga gospodo,
I. Pozivamo se na kredit br® [@®] sklopljen izmedu [®] i Francuske Agencije za Razvoj [®] (“Kredit”).
Rijeci i izrazi napisani velikim slovom, ali ovdje nisu definisani, imaju znagenja koja su im data u
Ugovoru.
2. Ovo pismo je zahtjev za poviaéenje.
3. Neopozivo trazimo da zajmodavac stavi na raspolaganje povlacenje pod sledec¢im uslovima:

[znos: [eubaciti iznos u cjelosti] (EUR [®unijeti iznos u brojkamal) ili, ako je
manje, dostupni kredit.

Kamatna [fiksna / plivajuéa]
stopa:

Kamatna stopa ¢e se odrediti u skladu sa odredbama Clana 5 (Kamata) i Clana 6 (Promjena obracuna
kamate) Ugovora. Kamatna stopa koja se primjenjuje na traZzeno povlacenje biée nam dostavljena u
pisanoj formi i mi prihvatamo ovu kamatnu stopu [(podlijeZe donjem odjeljku, ako je primjenljivo)],
uklju€ujuci i kada se kamatna stopa utvrduje pozivanjem na zamjensku mjeru i bilo koje prilagodavanje
Marze koju je zajmodavac obavijestio nakon pojave dogadaja zamene referentne stope.

[Samo za fiksnu kamatnu stopu:] IAko je kamatna stopa koja se primjenjuje na traZeno povlacenje
veca od [eubaci procenat u cjelosti] ([eunijeti procenat u brojkamal), zahtijevamo da otkaZete ovaj

zahtjev za povlacenje.

4. Ovo povlacenje ce se dodijeliti prihvatljivim investicijama kako slijedi:

Broj datoteke Naziv investicije | Identitet krajnjeg | Iznos neophodan
korisnika za  finansiranje
investicije
1. [e] [e] [e] [e]
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| [o] [=]

(=]

[e]

TOTAL

[e]

Potvrdujemo da prihvatljive investicije navedene u gornjoj tabeli podlijezu odobrenju za dodjelu [e].

Kopija odobrenja za dodjelu je u prilogu].

5. Potvrdujemo da su svaki uslov naveden u Clanu 2.4 (Prethodni uslovi) ispunjen na datum ovog
zahtjeva za povlacenje i da se nijedan dogadaj neispunjavanja obaveza nastavlja ili je vjerovatno da ée
se dogoditi. SlaZemo se da ¢emo odmah obavijestiti zajmodavca ako bilo koji od gore navedenih usiova

nije ispunjen na ili prije datuma povlaéenja.

6. Sredstva od ovog povlacenja treba da se knjizi na sledeci bankovni ra¢un:

Naziv [Zajmoprimca]:

Adresa [Zajmoprimca]:

IBAN broj naloga:

SWIFT broj:

Naziv i adresa banke [Zajmoprimca]:

[ako valuta nije euro] dopisna banka i broj
racuna banke Zajmoprimca:

7. Ovaj zahtjev za povlacenje je neopoziv.

8. Uz ovaj zahtjev za povlagenje priloZili smo sve relevantne prateée dokumente navedene u Clanu 2.4

{(Prethodni uslovi) Ugovora:
[Spisak prateée dokumentacije]
S poStovanjem,

Ovlaséen potpisnik Zajmoprimea

[®ime]

[®adresa)

{®IBAN brof naloga)
[eSWIFT broj]

[enaziv i adresa banke]

[®naziv banke i broj racuna)




Prilog 5B - Obrazac povlacenja i pismo o potvrdi stope
{na memorandumu Francuske Agencije za Razvoj)
Od:  Agence Frangaise de Développement
Ka: [umetnite ime i adresu Zajmoprimca kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)
N/R:  [Ime pomemuto u tacki 17.1 (Obavjestenja)]
[Insert date]

[Naziv zajmoprimca) — Kredit br.°[sreferenca] datiran [edatum]
Potvrda za povlaéenje br°(eubaciti br]
Draga Gospodo,
I. Pozivamo se na Kredit br. [ ubaci referencu] sklopljen izmedu Zajmoprimca i Francuske Agencije
za Razvoj od [® datum] (,Ugovor”). Rijedi i izrazi napisani velikim slovom, ali ovdje nisu definisani,
imaju znacenja koja su im data v Ugovoru.
Zahtjevom za povlacenjem kredita od [edarum], Zajmoprimac je zatraZio da zajmodavac stavi na
raspolaganje povladenje u iznosu od [unesite iznos u cjelosti] (EUR [eunesite iznos u brojkamal), u
skladu sa uslovima i odredbama Ugovora.
Povlaenje koje je omoguceno u vezi sa vasim zahtjevom za povlagenje je sljedeée:

¢ [znos: [eiznos riecima) (EUR [@iznos u brojkama))

* Primjenljiva kamatna stopa: [eprocenat w rijecima) ([#]%) godiinje [jednak agregatu
Sestomesec¢nog EURIBOR-a (jednako [@]% godi3nje) 'S i marza] '6

[Samo za povlaéenja sa fiksnom kamatnom stopom:)
Samo u informativne svrhe:
¢ Datum odredivanja kamatne stope: [edatum]
* Fiksna referentna stopa: [eprocenat ukupno] ([®procenat brojcano)%) godidnje
e Efektivna globalna stopa godisnje
* Indeksna stopa: [®procenat u rijedima) ([@]%)

* Indeksna stopa na datum odredivanja kamatne stope: [e].

Ako Sestomjescéni EURIBOR nije dostupan na datum potvrde povlaéenja zbog pojave dogadaja
zamene referentne stope, referentne vrijednosti zamjene, preciznih uslova i uslova zamjene takve
referentne stope zamjenskom referentnom vrijedno$éu i s tim u vezi efektivne stope bice saopStene
Zajmoprimcu u posebnom pismu.

Brisanje u slucaju fiksne kamatne stope.
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[Navedeno je da se gornja kamatna stopa moZe razlikovati u skladu sa odredbama Clana 5.2 (a)
(Promjenljiva kamatna stopa) i 6.2 (Zamjena referentne stope) Ugovora.]'’?

S postovanjem,

Ovlaséeni potpisnik Francuske Agencije za Razvoj

'7 Brisanje u slu€aju fiksne kamatne stope.
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Prilog 5C - Obrazac Zahtjeva za konverzijom stope
[na zaglaviju Zajmoprimea]
Od: [@]
Za: AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
Agencija [ubacite ime i adresu AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja))
[ubacite adresu AFD-a kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)]
N/R: Direktor agencije
[Datum]

[Naziv Zajmoeprimca] - Kredit Br°[e]
Subjekat: Zahtjev za konverzijom stope
Draga Gospodo,
1. Pozivamo se na Kredit br, [eubacite referencu] sklopljen izmedu [@] i Francuske Agencije za Razovj
od [edatum)] (,,Ugover”). Rijeéi i izrazi napisani velikim slovom, ali ovdje nisu definisani, imaju

znadenja koja su im data u Ugovoru,

2. U skladu sa Clanom 5.2 (i) (Konverzija sa promjenljive kamatne stope na fiksnu kamatnu stopu)
Ugovora, ovim zahtjevamo da konvertujete promjenljivu kamatnu stopu sljedecih povlacenja:

s Povlacenje od [®darum] na iznos od [®ubacite iznos u cjelosti] (EUR [®@ubacite iznos u

brojkamayl);

e Povlacenje od [®@datum] na iznos od [®ubacite iznos u cjelosti] (EUR [@ubacite iznos u
brojkamay));

e [...]

Ako fiksna kamatna stopa koja se primhenjuje na navedena povlacenja premasuje [®@ubacite procenat u
cjelosti] ([®ubacite procenat u brojkamal%), zahtijevamo da ovo pismo sa zahtjevom za konverziju
stope smatrate niStavim i ponistite.

S poitovanjem,

Ovla3ceni potpisnik Zajmoprimeca
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Prilog 5D - Oblik potvrde o konverziji stope
[na memorandumu Francuske Agencije za Razvoj]

Od:  Agence Frangaise de Développement

Za: ubacite adresn Zajmoprimca kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)
Za: ubacite naziv Zajmoprimca kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)
[Insert the date]
Naziv Zajmoprimca - Kredit br°{e]
Draga gospodo,
SUBJEKAT: Konverzija sa varijabilne kamatne stope na fiksnu kamatnu stopu
1. Pozivamo se na Ugovor o kreditu br. [e] sklopljen izmedu [#] i Francuske Agencije za Razvoj

od [e] (,,Ugover). Rije€i i izrazi napisani velikim slovom, ali ovdje nisu definisani, imaju
znacenja koja su im data u Ugovoru.

2. Takode se pozivamo na va$ zahtjev za konverziju stope od [#]. Potvrdujemo da je fiksna
kamatna stopa koja se primjenjuje na povlacenje sredstava pomenuta u vasem zahtjevu za
konverziju stope dostavljenom u skladu sa Clanom 5.2 (d) (Konverzija sa promenljive kamatne
stope u fiksnu kamatnu stopu) Ugovora.

° [#]% godiinje.

3. Ova fiksna kamatna stopa, izratunata u skladu sa Clanom 5.2 (Izbor kamatne stope),
primjenjivace se na povladenja koja se navode u vaSem zahtjevu za konverziju stope od [ ]
(datum stupanja na snagu).

4. Dalje, obaveStavamo vas da je efektivna globalna godisnja stopa Kredita [@]%.

S poStovanjem,

Ovla3ceni predstavnik Francuske Agencije za Razvoj

70



Prilog SE — Obrazac Zahtjeva za privremenim odobrenjem
{na zaglaviju Zajmoprimca]
Od: (@]
Za: AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
umetnite ime agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 {Obavjestenja)
ubacite adresu agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)

N/R:  Direktor Agencije

[Datum]
[Naziv Zajmoprimca] - Ugovor Br°[@®]
SUBJEKAT: Pismo o Zahtjevu za privremenim odobrenjem br°[®unesite broj)
Draga gospodo,
5. Pozivamo se na ugovor o kreditu br. [ubaciti referencu] sklopljen izmedu [e] i Zajmodavea

[ubaciti datum] (u daljem tekstu ,,Ugovor™). Rijeéi i izrazi napisani velikim slovom, ali ovdje
nisu definisani, imaju znagenja koja su im data u Ugovoru.

6. vo pismo je zahtev za privremenim odobrenjem.

7. Ispod moZete pronaéi opis investicija koje planiramo da finansiramo i ovim putem zahtijevamo
priviemeno odobrenje kako bismo im izdali zahtjeve za povladenje sredstava [finansirali/
refinancirali];

Broj datoteke Naziv investicije | Identitet krajnjeg [ Neophodan
korisnika iznos za
finansiranje
investicije
1. [®] (®] [®] [®]
2. [®] [®] [®] [®]
TOTAL [®]
4. Uz ovaj Zahtev za privremenim odobrenjem priloZili smo prateéu dokumentaciju koja pokazuje

da sljedece investicije nisu u suprotnosti sa kriterijumima prihvatljivosti utvrdenim u PRILOGU 2 -
(Opis projekta) i u PRILOGU 3 - (Spisak izuzeca) Ugovora:

o [lista dokumenata]
o [®]
. [®]
5. Na kraju, obavjeStavamo vas da su u skladu sa Ugovorom, sljede¢i dokumenti dostupni Zajmodavcu

za konsultacije na licu mesta. Kopije dokumenata koji se odnose na proces procjene investicija i
potencijalnih krajnjih korisnika.
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6. Priznajemo da potencijalno izdavanje priviemenog odobrenja od strane Francuske Agencije za Razvoj
ne predodreduje AFD za izdavanje odobrenja za dodJeljivanje za ove investicije.

S postovanjem,

Ovlaséeni potpisnik Zajmoprimeca

PJ

T2



Od: (@]

Za: Agence Frangaise de Développement

Prilog 5F - Obrazac Zahtjeva za dodjelu

{na zaglaviju Zajmoprimca]

[umetnite ime agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)]

[ubacite adresu agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)]

N/R: Direktor agencije

[Naziv Zajmoprimca] — Ugovor o kreditu br°[®]

Subjekat: Zahtjev za odobrenjem dodjeljivanja br°[®]

Draga gospodo,

[datum]

8. Pozivamo se na ugovor o kreditu br. [ubaciti referencu] sklopljen izmedu [e] i Zajmodavca
[ubaciti datum] (u daljem tekstu ,,Ugovor*). Rijeci i izrazi napisani velikim slovom, ali ovdje

nisu definisani, imaju znaéenja koja su im data u Ugovoru.

9. Ovo pismo je oblik zahtjeva za odobrenje dodjeljivanja.

10. Ispod mozZete pronadi opis investicija koje planiramo da finansiramo i ovim zahtijevamo
ovlaiéenje da utic¢emo na sredstva Instrumenta da bismo ih [finansirali/ refinancirali]:

Broj datoteke

Naziv investicije

Identitet krajnjeg
korisnika

Neophodan
iznos za
finansiranje
investicije za
koju
Zajmoprimac
zeli da
dodijeli
kreditna
sredstva

1.

[®]

(@]

(@]

(8]

2

[®]

[®]

[®]

[®]

TOTAL

[®]

Uz ovaj zahtev za odobrenje dodeljivanja prilaZzemo sledeée prateée dokumente:

» Informacije koje se odnose na investicije i krajnjeg korisnika u skladu sa PRILOGOM 6 -
(Zahtjev za dodelu pratece dokumentacije) Ugovora;

* [zvedtaji koji pokazuju da su dolje pomenute investicije u skladu sa kriterijumima prihvatljivosti
utvrdenim u PRILOGU 2 - (Opis projekia) i u PRILOGU 3 - (Spisak izuzeéa) Ugovora.

73



5. Na kraju, obavjeStavamo vas da su u skladu sa Ugovorom, sljedeci dokumenti dostupni Zajmodavcu
za konsultacije na licu mesta:

e kopije dokumenata koji se odnose na procjenu predvidenih investicija i krajnjeg korisnika; i

¢ dokumenti internog odobrenja za predvidene investicije.

S postovanjem,

Ovlaséeni potpisnik Zajmoprimca

P.J
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PRILOG 6 - PROPRATNA DOKUMENTACIJA ZAHTJEVA ZA DODJELOM
Dodatna dokumentacija za zahtjev za dodjelu zahtjeva se samo za prihvatljive investicije A.

Dokumenta koja se podnose Zajmodavcu:
v" Tehnicka analiza (kada je dostupna): tehnicke studije projekta, dokumenti predstavljeni odboru
za procjenu IDF-a itd.

v" Karbonski otisak za svaki projekat u zelenom okviru;

v Ekolo3ka i socijalna dokumentacija:
o Ekoloski i socijalni izvestaj ako je potrebno;
o Ekoloske i socijalne dozvole (ili dokumentacija o izdavanju licenci) ili bilo koja druga

zvaniéna E&S dokumentacija koja se odnosi na projekat;

o Ekoloska i socijalna analiza.

Obrazac informacija za prihvatljive investicije

1. informacije o korisni¢kom klijentu
1.0 Naziv kompanije
{naziv i pravna forma)

L.1. Tip klijenta (na primjer: pojedinac,
privatno ili javno preduzeée,
opitina ....)

1.2 Pravno postojanje Zemlja registracije
Registracioni broj
Godina inkorporacije

1.3 Detalji o adresi
1.4 Vlasnistvo Naziv Udio (%) Nacionalnost
molimo navedite sve akcionare koji
zadriavaju vise od 5% akcijskog kapitala)

TOTAL 100
1.5 Clanovi upravnog odbora Ime Pozicija Nacionalnost
1.6 Visi korporativni menadZment Ime Pozicija Nacionalnost

1.7 Ekonomski scktor i aktivonosti -
NACE




2.Informacije o investiciji
2.1.A. Naziv i tip investicije

2.1.B. Prihvatljivi sekior investicije
(vidjeti prilog 2}

2.2 Opis investicije

Ukljucujuéi karakteristike
finansiranog projekta koji ga &ini
prihvatljivim u smislu projekta AFD.
Kriterijumi kvalifikovanosti trebaju
se uputiti na Prilog 2 (Kriterijumi
prihvatljivosti investicija), posebno u
vezi sa temom na koju se odnosi
prihvatljivo ulaganje :

- UblaZavanje

- Adaptacija

v ostalo finansiranje koje je
Zajmoprimac pribavio za
projekat

2.3 Lokacija investicije
{region, grad)

2.4 Raspored implementacije
(ocekivani datum za glavne prekretnice 1t
implementaciji)

' 2.5 Ukupan trosak
(EUR)

2.6 lznos zahtijevanog finansiranja na
kredinoj liniji AFD

2.8 Profitabilnost ulaganja
{otckivani IRR, period povrata)

2.9 Performansni
indikatori
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2,10 Ugljeni¢ni  otisak  (kada je
primjenljivo

Navedite detalje o scenariju sa i bez
projekata.

3. Informactije u vezi sa zajmom {(dodjeljuj

3.0,
Datum odobrenja u kreditnom odboru
IRF-a

Datum potpisivanja ugovora o zajmu
(ciljani ili efektivni)

31 Raspored izdavanja  fondova
(ocekivana izdavanja po semestrit)

3.2 Roénost

3.3. Grejs period

3.4. Kamatna stopa na zajam (maria)

3.5. Raspored otplate

3.6 Zahtijevane hartije od vrijednosti ili
garancije

4.1 Ekoloski i socijalni rizik
klasa projekala (prema Ekoloskom i
socijalnom sistemu banke)

4. Informacije o ekoloskim i socijalnim u

icajima projekta

4.2 Rezime ckolodke i socijalne procjene
(prema Sistemu ckoloskog i socijalnog
sistema zajmoprimea)

4.3 Rezime procjene uticaja na Zivolnu
sredinu i drustvo ake postoji
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PRILOG 8 - POTVRDA O SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA I FINANSIRANJA
TERORIZMA

[ra zaglaviju Zajmoprimca)

Ja, dolJe potpisani [Prezime, Ime], direktor za usaglaSenost / direktor inspekeije / direktor unutra$nje
revizije [ime zajmoprimca), potvrdujem da:

- postupak pod nazivom (ime postupka), datiran [datum] je operativni interni postupak [ime
Zajmoprimcal u pogledu zahtjeva za sprejéavanjem pranja novca i finansiranja terorizma;

- ovaj postupak, trenutno primjenljiv u okviru [ime Zajmoprimcal, prosirje se na sve aktivnosti nase
institucije i u skladu je sa etrdeset (40) preporuka FATF-a;

- [ime zajmoprimca] sistematski uzima u obzir u svojim sistemima aZurirane liste finansijskih i
komercijalnih sankcija koje su usvojile Ujedinjene nacije, Evropska unija i Francuska i kontrolize svoje
klijente i poslovanje u skladu sa tim spiskovima.

- [ime Zajmoprimca] podlijeze kontroli nacionalnog nadzornog organa [naziv organa) i nije bio predmet
nijedne istrage od strane poslednjeg koji je utvrdio nedostatke u svojim postupcima sprjeéavanja pranja

novca i finansiranja terorizma.

- [ime Zajmoprimca] svake godine [broj] obucava osoblje koje ée se baviti pitanjima protiv pranja novca
i finansiranja terorizma.

- [ime Zajmoprimca] je, tokom protekle godine
* obustavljene [broj] operacija zbog sumnji u pranje novca i finansiranje terorizma,
* odbio [broj] operacija zbog sumnji u pranje novca i finansiranje terorizma,

* podnio [broj] izveStaja o sumnjivim transakcijama kod finansijske obavjeitajne jedinice
[placal;

- unutradnja revizija / inspekcija (ime zajmoprimca] redovno kontroliSe sprovodenje operativnog
postupka od strane osoblja banke protiv operativnog postupka pranja novca i finansiranja terorizma.

Potpisano u [mjesio], na [datim]
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PRILOG 9 - ZIVOTNA SREDINA I PLAN SOCIJALNE AKCLJ]

Akcije

Isporuke

Odgovornost

1. Primjena sistema upravljanja Zivotnom sredinom i socijalnim pitanjima (ESMS)

Pismeno odobrenje Predsjedavajuci/Bord na razvoju
ESMS-a

Pismo predsedavajuéeg

Predsednik i / ili Odbor

Imenovanje koordinatora za E&S zaduZenog za
definisanje i sprovodenje ESMS-a prema akcionom
planu

Odobrenje odbora /

predsednika

Predsednik i / ili Odbor

Formiranje nadzornog odbora zaduZenog za pradenje
razvoja ESMS-a

[me lanova i odobrenje
hijerarhije

Predsednik i / ili Odbor

Zaposljavanje tehnitke pomoéi (TA) u vezi sa razvojem
ESMS-a

Kopija ugovora i biografija
struénjaka

E&S koordinator + nadzo
odbor

28 Sprovodenje politike zastite i bezbednosti i odobrenje

Formalizacija E&S politike

Nacrt politike E&S

E&S koordinator + nadzc
odbor + tehnicka pomo¢

AZuriranje spiska iskljuéenja

Spisak iskljucenja

E&S koordinator + nadzo
odbor + tehni¢ka pomoé

Odbor je odobrio politiku E&S i aZuriranu listu izuzeéa | Odobrena politika i lista Predsjednik / Odbor
izuzeéa za E&S
3. Definicija i primjena E&S postupka i alata u skladu sa nacionalnim standardima
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PRILOG 10 -
Lista informacija koje Zajmoprimac izri¢ito ovlaséuje Zajmodavca da ih objavi na
svojoj veb lokaciji

Informacije koje se odnose na projekat
Brojiime u AFD evidenciji;
Opis;
Sektor operacija;
Mjesto implementacije;
Ocekivani datum pogetka projekta;
Ocekivani tehni¢ki datum zavrietka; i

Status sprovodenja aZuriran na polugodiinjoj osnovi.

Informacije koje se odnose na finansiranje projekta,
Vrsta finansiranja (zajam, grant, sufinansiranje, delegirana sredstva);
Iznos glavnice kredita;
Povuceni iznos na godisnjoj osnovi; i

Iznos kredita koji je povuéen (aZurira se kako se sprovodi projekat).

Ekoloske i socijalne informacije.
E&S izvjestaj o opsegu;
Procena uticaja na Zivotnu sredinu i drustvo (ESIA);
Plan upravljanja zaStitom Zivotne sredine i socijalne politike (ESMP):;
Okvir za upravljanje Zivotnom sredinom i socijalnom (ESMF);
Akcioni plan za preseljenje (RAP);
Okvir politike preseljenja (RPF);
Plan ekoloSkog i socijalnog angazovanja (ESEP);
Ograniéena ekoloska i socijalna procena;
Ograniceni ekolo3ki i socijalni akcioni plan;
Poglavlje iz studije ekoloske i socijalne izvodljivosti;

Poglavlja iz izvjeStaja o monitoringu Zivotne sredine i socijalne politike;
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- ESEP izvestaji o pracenju sprovodenja; i

- SadrZaj komunikacione bilje3ke kako je napisano u nastavku.

4.  Komunikaciona napomena o projektu.
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PRILOG 11 - NEISCRPNA LISTA ZIVOTNE SREDINE I SOCIJALNIH
DOKUMENATA KOJIH JE OVLASTEN ZAJMOPRIMAC OBJAVLJIVATI U
SKLADU SA UPRAVLJANJEM ZALBAMA E&S

¢ E&S izvjedtaji regulatornih misija;

¢ Studija uticaja na Zivotnu i socijalnu sredinu;

*  Plan upravljanja zaStitom Zivotne sredine i socijalne politike;

*  Okvir za upravljanje zastitom Zivotne sredine i socijalne politike;

¢ Akcioni plan za ponovnu instalaciju;

* Politika ponovne instalacije;

* Postrojenje za ekolosku i socijalnu posveéenost;

* Djelimi¢na ekoloska i socijalna studija;

* Delimiéni ekoloski i socijalni akcioni plan;

* Poglavlje studije izvodljivosti koje se odnosi na ekoloska i socijalna pitanja;

* IzveStaj o sprovodenju plana ekolo3ke i socijalne obaveze

87



PRILOG 12 - OBRAZAC POTVRDE O FINANSIJSKOJ USKLADENOSTI

[na zaglaviju Zajmoprimca]

Od: [®]

Za: Agence Francaise de Développement .

Agencija [ubacite ime agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)
{ubacite adresu agencije AFD kako je navedeno u Clanu 17.1 (Obavjestenja)

Paznja direktora Agencije
[Datim]

[(Naziv Zajmoprimea)] — Kredit br® [@]

Predmet: Obrazac potvrde o finansijskoj uskladenosti br° [®]

Postovana g-do ili g-dine,

Pozivamo se na Ugovor br. [] sklopljen izmedu [] i Francuske Agencije za Razvoj od [] (,,Ugovor* ")

I. Rijeci i izrazi napisani velikim slovom, ali ovdje nisu definisani, imaju znacenja koja su im data u
Ugovoru.

2. Ovaj dokument je potvrda o finansijskoj uskladenosti.

3. Potvrdujemo da je na datum ovog Obrasca o finansijskoj usagladenosti [Zajmoprimac] u skladu sa
odnosima utvrdenim u Clanu 12.11 (Finansijski sporazumi) Ugovora, tj:

(a) Regulatorni raciji: [@]

(b) Racio adekvatnosti kapitala: [®] (superioran u odnosu na [®])
{c) NPL racio: [®]

(d) Odnos pokrivenosti likvidnosti: [®] (vise nego [@])

{Napomena: ovi racio pokazatelji moraju biti prilagodeni u skladu sa Clanom 12.11 (Finansijski
sporazumi)]

4. Ovoj potvrdi prilaZemo dokument koji su potpisali revizori [zajmoprimcal, koji pruZa opis detalja
izraCuna gore pomenutih odnosa.

6. [Potvrdujemo da se nijedan slucaj neispunjenja obaveza ne nastavlja].

[Napomena: Ako se ova potvrda ne moZe dostaviti, sertifikat ¢e identifikovati dogadaj neizvrSenja koji
se nastavlja i, ako je potrebno, korake preduzete za njegovo otklanjanje].

S poStovanjem,

OvlaS¢eni potpisnik [Zajmoprimea)
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PRILOG 13 - KOMUNIKACIONA NOTA PROJEKTA

1. Kontekst i strateska pitanja projekta

Nezavisna od 2006. godine, Crna Gora je najnaprednija driava zapadnog Balkana u procesu
pridruZivanja Evropskoj uniji (EU), zapo&etom 2012. godine. Poglavlje 27 - Zivotna sredina i klimatske
promjene su trenutno u fazi pregovora. Ambicije Crne Gore u pogledu klimatskih promjena i zastite
Zivotne sredine su velike. Zemlja je u svoj ustav ukljucila za¥titu Zivotne sredine od 1992. godine, a
potpisnica je Pariskog sporazuma od 2015. godine, kada je svom Nacionalnom doprinosu (NCC)
predstavila cilj smanjenja emisije gasova sa efektom staklene baste za naj manje 30% do 2030. godine,
istovremeno, kao ¢lanica UN-a, Crna Gora se zalaZe za postizanje ciljeva odrZivog razvoja i u tom cilju
Je u julu 2016. godine usvojila Nacionalnu strategiju i akcioni plan odrZivog razvoja. Izvan regulatornog
i politickog okvira, i dalje su potrebni zna¢ajni napori za operacionalizaciju nacionalnih klimatskih
promJena i strategija odrZivog razvoja.

Medu postojecim alatima za sprovodenje ovih ciljeva je Investicioni i razvojni fond Crne Gore (IRF)
Cija je strategija uskladena sa nacionalnim strateSkim prioritetima. Njegova prioritetna podruéja
intervencije su podr3ka preduzetnitvu, smanjenje regionalnih neravnoteza, finansiranje infrastrukturnih
projekata i podrika ranjivim populacijama. Od 2019. godine temne energetske efikasnosti, obnovljivih
izvora energije i podrike odrzivoj poljoprivredi i turizmu takode su dio prioriteta IRF-a. U tom kontekstu
je IRF zatraZio od AFD-a u februaru 2020. godine da ga podrZi u sprovodenju njegovih strateskih ciljeva.

2. Stejkholderi

Zajmoprimac sredstava i krajnji korisnik bi¢e IRF. Kao §to je predvideno Zakonom o osnivanju IRF-a i
njegovim statutom, zajam ée na prvi zahtjev imati koristi od neopozive drzavne garancije cmogorske
drzave.

3. Troskovi i finansiranje

Projekat ¢e se zasnivati na mobilizaciji (i) kreditne linije do 50 miliona evra u kombinaciji sa (ii)
bespovratnom pomo¢i u iznosu od 400.000 evra namijenjenoj tehni¢koj podrici IRF-a za sprovodenje
njegove klimatske strategije i unapredenje njegove ponude zelenih finansija.

4. Glavni otekivani efekti

Ovaj program, sa dvostrukom komponentom "Klima" i “Socijalna pitanja”, ima za cilj podriku [RF-u u
marketingu i promociji niza zelenih i odrZivih finansijskih proizvoda sa ciljem da doprinese inkluzivhom
i odrZivom ekonomskom razvoju Crne Gore kao dio njenih integracija sa EU. Ogekuju se tri vrste
uticaja:

- da doprinese sprovodenju, putem IRF-a, odrZive ponude za finansiranje u korist klimatskih promjena,
podriavajuéi razvoj njegove klimatske strategije;

- doprinjeti pojavi projekata sa ekoloskim i ekoloskim uticajem, transformisuéi prakse MSP-a, opstina i
pojedinaca korisnika kako bi ograni¢ili potroSnju fosilnih goriva i njihov ekoloski otisak:

- da doprinese nastajanju i rastu projekata sa socijalnim i ekonomskim uticajem podsticanjem
preduzetniitva medu osetljivim populacijama i u nepovoljnim podrucjima zemlje.
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PRILOG 6 - PRAVILNIK O UTVRDIVANJU LISTE NIVOA RAZVOJA LOKALNE
JEDINICE SAMOUPRAVE

1830,
Na osnovu ¢lana 13 Zakona o regionalnom razvop (..Shuzbem list CG™. br. 20011 1
20151 47/19). Munstarstvo ekonomye donyzlo je

PRAVILNIK
O UTVRDIVANIU LISTE STEPENA RAZVIJENOSTI JEDINICE LOKALNE
SAMOUPRAVE
Clan |
Lista stepena razvijenosn jedinica lokalne samouprave za penod 2016-2018. godine
utvrdena je u Prilogu koji je sastavin dio ovog pravilnka
Clan 2
Ovay pravihnk stupa na snagu osmnog dana od dana ebjavijivanga u ~Sluzbenom hstu

Crme Gore”

Broj: 002-25:2019-1

Podgonea. 30 decembra 2019 godine

Mimstarka.

Dragicn Sekulic. s.r




Prilog

Stepen razvifenosti jedinica lokalue snmouprave
Crne Gore, prosjek za period 2016-2018.

Stﬁpﬂ 2 Gr'up? e(g“m-:ijz:] uds:iul;:_‘:lnj;sa od
razvijenas prosjedne v nos 3
Jﬁgé‘:ﬂ“ S &f‘r:fl’;;;i o ;ﬁl:e razvijenosti u Crnoj Gori)
Budva 156.71 1
Tivat 133.50 3 lznad 125% j-:;:
Podgorica 122,11 3
pvar ki 4 N 0Od 100% do 125% Peta grupa
Herceg novi 115.17 5 N
Bar 100.36 6.
Danilovgrad 94.82 7
Niksié 93.40 8
Cetinje 91.09 9
Zabljak 50.89 10 0d 75% do 100% S
Ulcinj §3.31 11 s
PluZine §2.27 12
Pijevija 78.47 13
Kolaiin 74.03 14
Mojkovac 7341 15
Biji;;:puilje :j::: is R :-?;;Z
Berane §8.32 i3
Rozaje 52.60 19
Plav 47.14 20
Gusinje 43.82 2]
.—\ndn'jeilca 11,56 37 SR 2-':5:
Petnjica 27.98 13




AFD AGREEMENT N° CME1000 01 A

DRAFT
CREDIT FACILITY AGREEMENT
dated as of [e]
between
AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
The Lender
and
INVESTMENT AND DEVELOPMENT FUND OF MONTENEGRO
The Borrower

[Nathing in this draft credit facility agreement (“CFA”) constitutes an offer or an undertaking from the Agence Frangaise de Développement (hereinafter "AFD").
‘This draft shall be used as a basis for the discussions between the Borrower and AFD regarding the conditions to be applied to the credit facility agreement once AFD
has decided to give its consent to such credit facility.

AFD's decision to grant credit facility is subject to (i) a positive conclusion with regard to the assessment process of the project by AFD; (ii) negotiations of terms of
the financing documents; (iii) approval of the proposed financing by AFD’s internal corporate organs; amt (iv) the absence of any adverse change affecting the
international monetary market or the capital markets or affecting the financial conditions of the Borrower or the political situation in Montenegro.

The amounts and figures specified in this draft CFA are indicative only and may be amended during the process of negotiations.

Under no circumstances shall this draft CFA give rise to AFD's liability towards the Borrower, its sharcholders, other lenders/co-financiers or any other entity.
The terms of this draft CFA are confidential. Neither AFI} nor the Borrower shall disclose any aspect of the financing without the prior writien express consent of
the other party, unless (i) such disclosure of information is required by law; or (ii) such disclosure of information to the legal advisers, the accountants or the tax
advisers of the Borrower or AFD is necessary.]
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CREDIT FACILITY AGREEMENT

BETWEEN:

M

Investment and Development Fund of Montenegro (INVESTICIONO - RAZVOJNI FOND CRNE GORE A.D.), a one-member joint stock
company incorporated under the laws of Montenegro, established on the basis of the Law on Investment and Development Fund of Montenegro, whose
registered office is at Podgorica, Bulevar Svetog Petra Cetinjskog Number 126/1, registered under number 40009175 at Central Registry of
Commercial Entities of Montenegro, and represented by Dr Zoran Vukeevi¢, in his capacity as the executive director and president of the Board of
Directors duly authorised to sign this Agreement,

(*IDF” or the “Borrower™);

AND

{2) AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT, a French public entity (établissement public) governed by French law with registered office at 5,
Rue Roland Barthes, 75598 Paris Cedex 12, France, registered with the Trade and Companies Register of Paris under number 775 665 599, represented
by [®], in his/her capacity as [#], who is duly authorised to sign this Agreement,
(“AFD” or the “Lender™);
(hereinafier jointly referred to as the “Parties” and each a “Party”);

WHEREAS:

(A) The Borrower intends to provide Eligible Loans in order to fund Eligible Investments to be implemented by Final Beneficiaries as further described in
Schedule 2 - (Project Description) (the "Project").

(B) It is proposed to finance two types of Eligible Investments (Eligible Investments A and Eligible Investments B) which will be identified and financed
separately.

© The Borrower has requested that the Lender makes available a facility for the purpose of fully financing the Project.

(D) Pursuant to a resolution n° [] of the Comité des Etats Etrangers of AFD dated (1, the Lender has agreed to make the Facility available to the Borrower

pursuant to the terms and conditions of this Agreement.

IT IS AGREED as follows:
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2.1

o
8]

[
Y

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions

Capitalised words and expressions used in this Agreement (including those appearing in the recitals above and in the Schedules) shall have the meaning
given to them in Schedule 1A (Definitions), except as otherwise provided in this Agreement.

Interpretation

Words and expressions used in this Agreement shall be construed pursuant to the provisions of Schedule | B (Construction}, unless the contrary intention
appears.

FACILITY, PURPOSE AND CONDITIONS OF UTILIZATION

Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lender makes available to the Borrower a Facility in a maximum amount of fifty millions Euros (EUR
50,000,000).

Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under this Facility exclusively towards financing the Project, in accordance with the Project's
description as set oul in Schedule 2 - (Project Description).

Monitoring

The Lender cannot be held responsible for the use of any amount borrowed which is not in accordance with the provisions of this Agreement.

Conditions Precedent

(@)  No later than the Signing Date, the Borrower shall provide to the Lender all of the documents sel out in Part I of Schedule 4 - (Conditions
Precedent).

(b} A Drawdown Request may not be delivered to the Lender unless:



3.1

{i) in the case of the first Drawdown, the Lender has received all of the documents as listed in Part 1 of Schedule 4 - (Conditions Precedent)
in form and substance satisfactory to the Lender and has notified the Borrower upon being so satisfied:

{ii) in the case of any subsequent Drawdown, the Lender has received all of the documents set out in Part [1[ of Schedule 4 - (Conditions
Precedent) in form and substance satisfactory to the Lender and has notified the Borrower upon being so satisfied; and

(iiiy  onthe date of the Drawdown Request and on the proposed Drawdown Date for the relevant Drawdown, no Payment Systems Disruption
Event has occurred and the conditions set out in this Agreemenlt have been fulfilled, including:

1) no Event of Default is continuing or would result from the proposed Drawdown;
2) the Drawdown Request has been made in accordance with the terms of Clause 4.2 (Drawdown Request};
3) each representation given by the Borrower in relation to Clause 11 (Represemtations and warranties) is true;

IDENTIFICATION OF INVESTMENTS PRIOR TO PAYMENTS AND ALLOCATION OF CREDIT FUNDS TO ELIGIBLE
INVESTMENTS

_Eligible Investments A

(a)

(b)

Identification of the investments

Prior to issuing a Drawdown Request relating to an Eligible Investment A, the Borrower shall submit to the Lender a list of investments to be
financed, in the form of*

® 2 letter describing the investments it deems eligible, in the form set out in Schedule 5E (Form of Temporary Visa), and

* accompanied by documents containing the information demonstrating that such investments do not contravene the conditions set out in
Schedule 2 (Project Description) and in Schedule 3 (Exclusion List).

The Lender will review the investments identified and presented by the Borrower, and provide to the Borrower a Temporary Visa. The investments
listed in this Temporary Visa will be "Identified Investments".

Investmenits allocation

Following receipt of a Temporary Visa, the Borrower will issue a Drawdown Request, the amount of which shall be less than or equal to the total
amount of the Identified Investments.



Once a Drawdown is made, the Borrower shall submit to the Lender the following documents:

e a leter listing the investments it deems eligible in accordance with the form set out in Schedule 5F (Form of Allocation Request Letter),
and

¢ documents (i) providing information on these investments and on the Final Beneficiaries listed in Schedule 6 (4d/ocation request supporting
documentation) and (ii) demonstrating that these investments comply with the conditions set out in Schedule 2 (Project Description) and

in Schedule 3 (Exclusion List).

The Lender will confirm its consent to the list of investments in wriling in the form of a letter (an "Allocation Authorisation"). Only the
investments listed in the Allocation Authorisation will be deemed (o be Eligible Investments.

3.2 Eligible Investments B

Prior to issuing any Drawdown Request relating to an Eligible Investment B, the Borrower will submit to the Lender a list of investments to be financed,
in the form of:

o a letter that provides a description of the investments it deems to be eligible, in the form set out in Schedule SF (Form of Allocation Request
Letter), and

*  accompanied by documents (i) providing information on these investments and on the Final Beneficiaries listed in Schedule 6 (dllocation request
supporting documentation) and (ii) certifying that these investments comply with the conditions set out in Schedule 2 (Project Description) and

Schedule 3 (Exclusion List).

The Lender will confirm its consent to the list of investments in writing in the form of a letter (an "Allocation Authorisation"). Only the investments
that are listed in the "Allocation Authorisation” will be considered to be Eligible Investments.

4. DRAWDOWN OF FUNDS

4.1 Drawdown Amounts

The Facility will be made available to the Borrower during the Availability Period, in several Drawdowns.

The amount of the proposed Drawdown shall be of:



4.3

(a)

(b)

Drawdown Request

a minimum of three millions Euros (EUR3,000,000} or an amount equal to the Available Facility if such amount is less than three millions Euros
{EUR3,000,000); and

a maximum of twenty millions Euros (EUR 20,000,000).

Subject to compliance with the terms of this Agreement and in particular Clause 2.4 (Conditions Precedenr) are satisfied, the Borrower may draw on
the Facility by delivering to the Lender a duly completed Drawdown Request. Each Drawdown Request shall be delivered by the Borrower to the AFD
Agency Director at the address specified in Clause 17.1 (Notices).

Each Drawdown Request will be regarded as having been duly completed, and will be irrevocable, if:

(a) the Drawdown Request is substantially in the form set out in Schedule 5A - (Form of Drawdown Request),

(b)
(¢}
(d)
(e)

the Drawdown Request is received by the Lender at the latest fifieen (15) Business Days prior to the Deadline for Drawdown;
the proposed Drawdown Date is a Business Day falling within the Availability Period;
the amount of the Drawdown complies with Clause 4.1 (Drawdown Amounts); and

all of the documents set out in Schedule 4 - (Conditions Precedent) are attached to the Drawdown Request, and are in form and substance
satisfactory 1o the Lender.

Payment Completion

Subject to the provisions of Clause 15.7 (Payment Systems Disruption), if each of the conditions set out in Clause 2.4(b) (Conditions Precedent) and

4.22

(Drawdown Request) of this Agreement has been met, the Lender shall make the requested Drawdown available to the Borrower not later than the

Drawdown Date.

The Lender shall provide the Borrower with a letter of confirmation of Drawdown substantially in the form set out in Schedule 5B - (Form of Drawdown
and Rate Confirmation Letter) as soon as possible.



5. INTEREST
5.1 Interest Rate
{a) Selection of Interest Rate

For each Drawdown, the Borrower may select a fixed Interest Rate or a floating Interest Rate which shall apply to the amount set out in the
relevant Drawdown Request, by stating the selected Interest Rate, i.e., fixed or floating, in the Drawdown Request delivered to the Lender
substantially in the form set out in Schedule 5A (Form of Drawdown Requesr), subject to the following conditions:

(i) Floating Interest Rate
For each Drawdown, the Borrower may select a floating Interest Rate, which shall be the percentage rate per annum, being the aggregate of:

- six-month EURIBOR, or, as the case may be, the Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin, as determined in accordance with
the provisions of Clause 6 (Change to the calculation of Interest) of the Agreement; and

- the Margin.

Notwithstanding the above, in the case of the first Drawdown, if the Interest Period is less than one hundred and thirty-five {135) days, the
applicable EURIBOR shall be:

- one-month EURIBOR, or, as the case may be, the Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin, as determined in accordance with
the provisions of Clause 6 (Change to the calculation of Interest) of the Agreement, if the first Interest Period is less than sixty (60) days;
or

- three-month EURIBOR, or, as the case may be, the Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin, as determined in accordance
with the provisions of Clause 6 (Change to the calculation of Interest) of the Agreement if the first Interest Period is between sixty (60)
days and one hundred and thirty-five (135) days



(b)

(©)

(i)

Fixed Interest Rate

Provided that the amount of a requested Drawdown is equal to or greater than three million Euros (EUR 3,000,000), the Borrower may select
a fixed Interest Rate for such requested Drawdown. The fixed Interest Rate shall be the Fixed Reference Rate increased or decreased by any
fluctuation of the Index Rate for the period from the Signing Date until the relevant Rate Setting Date.

The Borrower may specify in the Drawdown Request a maximum amount for fixed Interest Rate. If the fixed Interest Rate as calculated on
the Rate Selting Date exceeds the maximum amount for fixed Interest Rate specified in the relevant Drawdown Request, such Drawdown
Request shall be cancelled and the Drawdown amount specified in the cancelled Drawdown Request shall be credited to the Available Facility.

Minimum Interest Rate

The Interest Rate determined in accordance with Clause (a)l (a) (Selection of Interest Rate), regardless of the elected option, shall not be less
than zero point twenty-five per cent (0.25%}) per annum, notwithstanding any decline in the Interest Rate.

Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

(i)

(i)

Rate Conversion upon the Borrower’s Request

The Borrower may request at any time that the Lender converts the floating Interest Rate applicable to a Drawdown or several
Drawdowns to a fixed Interest Rate provided that the amount of such Drawdown or aggregate amount of Drawdowns, as the case may
be, is equal to or higher than three million Euros (EUR 3,000,000).

To this effect, the Borrower shall send to the Lender a Rate Conversion Request substantially in the form set out in Schedule 5C - (Form
of Rate Conversion Request). The Borrower may specify in the Rate Conversion Letter a maximum amount for fixed Interest Rate. If
the fixed Interest Rate as calculated on the Rate Setting Date exceeds the maximum amount for fixed Interest Rate specified by the
Borrower in the Rate Conversion Request, such Rate Conversion Request will be automatically cancelled.

The fixed Interest Rate will be effective two (2) Business Days afier the Rate Selting Date.
Rate Conversion Mechanics
The fixed Interest Rate applicable to the relevant Drawdown(s) shall be determined in accordance with Clause (a)(ii) (Fixed Interest

Rate) above on the Rate Setting Date referred to in subparagraph (i) above. The Lender shall promptly send to the Borrower a letter of
confirmation of Rate Conversion substantially in the form set out in Schedule 5D - (Form of Rate Conversion Confirmation).



A Rate Conversion is final and at no costs.

5.2 Calculation and Payment of Interest

The Borrower shall pay accrued interest on Drawdown(s) on each Payment Date.

The amount of interest payable by the Borrower on a relevant Payment Date and for a relevant Interest Period shall be equal to the sum of any interest
owed by the Borrower on the amount of the Outstanding Principal in respect of each Drawdown. Interest owed by the Borrower in respect of each
Drawdown shall be calculated on the basis of:

(1) the Outstanding Principal owed by the Borrower in respect of the relevant Drawdown as at the immediately preceding Payment Date or, in
the case of the first Interest Period, on the corresponding Drawdown Date;

(i) the exact number of days which have accrued during the relevant Interest Period on the basis of a three hundred and sixly {360) day year;
and

(iii)  the applicable Interest Rate determined in accordance with the provisions of Clause 5.1 (Interest Rute).

53 Late Payment and Default Interest

(a) Late payment and default interest on all amounts due and unpaid (except for interest)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it to the Lender under this Agreement (whether a payment of principal, a Prepayment
Indemnity, any fees or incidental expenses of any kind except for any unpaid overdue interest) on its due date, interest shall accrue on the
overdue amount, to the extent permitted by law, from the due date up to the date of actual payment {both before and after an arbitral award
or court judgment, if any) at the Interest Rate applicable to the current Interest Period (default interest) increased by three point five per cent
(3.5%) (late-payment interest). No formal prior notice from the Lender shall be necessary.

(b} Late Payment and Default Interest on Unpaid Overdue Interest

Interest which has not been paid on its due date shall bear interest, to the extent permitted by law, at the Interest Rate applicable to the on-going
Interest Period (default interest), increased by three point five per cent (3.5%) (late-payment interest), to the extent that such Interest has been
due and payable for at least one (1) year. No formal prior notice from the Lender shall be necessary.



54

55

The Borrower shall pay any outstanding interest under this Clause 5.3 (Late Payment and Default Interesty immediately on demand by the
Lender or on each Payment Date following the due date for the outstanding payment.

Receipt of any payment of late payment interest or default interest by the Lender shall neither imply the grant of any payment extension to the
Borrower, nor operate as a waiver of any of the Lender’s rights hereunder.

Communication of Interest Rates

The Lender shall promptly notify the Borrower of the determination of each Interest Rate in accordance with this Agreement,

Effective Global Rate {taux effectif global

In order to comply with Articles L. 314-1 to L.314-5 and R.314-1 et seq. of the French Consumer Code and L. 313-4 of the French Monetary and
Financial Code, the Lender informs the Borrower, and the Borrower accepts, that the effective global rate (taux effectif globaly applicable to the Facility
may be valued at an annual rate of [....] per cent per year (... %) on the basis of a three hundred and sixty-five (365) day year, and an Interest Period of
six (6) months, subject to the following:
(@)  the above rate is indicative and given for information purposes only;
(b) the above rate is calculated on the basis that:
(i)  drawdown of the Facility is in full on the Signing Date;
(ii) no Drawdown made available to the Borrower will bear interest on the floaling rate; and

(i1}  the fixed rate for the duration of the facility should be equal to [#] per cent. ([#]%) as determined using the Fixed Reference Rate;

(c)  the above rate takes into account the fees and costs payable by the Borrower under this Agreement, assuming that such fees and costs will
remain fixed and will apply until the expiry of the term of this Agreement.



6.

6.1

6.2

CHANGE TO THE CALCULATION OF INTEREST

(a)

(b)

Markel Disruption

If a Market Disruption affects the interbank market in the Eurozone and it is impossible:

(i) for the fixed Interest Rate, to determine the fixed Interest Rate applicable to a Drawdown, or

(ii)  for the floating Interest Rate, to determine the applicable EURIBOR for the relevant Interest Period,
the Lender shall inform the Borrower.

Upon the occurrence of the event described in paragraph (a) above, the applicable Interest Rate, as the case may be, for the relevant Drawdown
or for the relevant Interest Period will be the sum of:

(i)  the Margin; and

(i)  the percentage rate per annum corresponding to the cost to the Lender of funding the relevant Drawdowns(s) from whatever source it
may reasonably select. Such rate shall be notified to the Borrower as soon as possible and, in any case, prior to (1) the first Payment
Date for interest owed under such Drawdown for the fixed Interest Rate or (2) the Payment Date for interest owed under such Interest
Period for the floating Interest Rate.

Replacement of Screen Rate

De

finitions

“Relevant Nominating Body" means any central bank, regulator, supervisor or working group or committee sponsored or chaired by, or
constituted at the request of any of them.

"Screen Rate Replacement Event” means any of the following events or series of events:

(®)
(b)

()

the definition, methodology, formula or means of determining the Screen Rate has materially changed;

a law or regulation is enacted which prohibits the use of the Screen Rate, it being specified, for the avoidance of doubt, that the
occurrence of this event shall not constitute a mandatory prepayment event:

the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly announces:



6.2.3

6.2.4

() that it has ceased or will cease to provide the Screen Rate permanently or indefinitely, and, at that time, no successor
administrator has been publicly nominated to continue to provide that Screen Rate;

{i1) that the Screen Rate has ceased or will cease to be published permanently or indefinitely; or
(ii))  that the Screen Rate may no longer be used (whether now or in the future);

(d) a public announcement is made about the bankruptcy of the administrator of that Screen Rate or any other insolvency proceedings
against it, and, at that time, no successor administrator has been publicly nominated to continue to provide that Screen Rate; or

(e) in the opinion of the Lender, the Screen Rate has ceased to be used in a series of comparable financing transactions.

"Screen Rate" means EURIBOR or, following the replacement of this rate by a Replacement Benchmark, the Replacement Benchmark.

"Sereen Rate Replacement Date" means:

i with respect to the events referred to in items a), d) and ) of the above definition of Screen Rate Replacement Event, the date on which
the Lender has knowledge of the occurrence of such event, and,

ii. with respect to the events referred to in items b) and c) of the above definition of Screen Rate Replacement Event, the date beyond which
the use of the Screen Rate will be prohibited or the date on which the administrator of the Screen Rate permanently or indefinitely ceases
to provide the Screen Rate or the date beyond which the Screen Rate may no longer be used.

Each Party acknowledges and agrees for the benefit of the other Party that if a Screen Rate Replacement Event occurs and in order to preserve
the economic balance of the Agreement, the Lender may replace the Screen Rate with another rate (the "Replacement Benchmark") which
may include an adjustment margin in order to avoid any transfer of economic value between the Parties (if any) (the "Adjustment Margin")
and the Lender will determine the date from which the Replacement Benchmark and, if any, the Adjustment Margin shall replace the Screen
Rate and any other amendments to the Agreement required as a result of the replacement of the Screen Rate by the Replacement Benchmark.

The determination of the Replacement Benchmark and the necessary amendments will be made in good faith and taking into account, (i) the
recommendations of any Relevant Nominating Body, or (ii) the recommendations of the administrator of the Screen Rate, or (iii) the industry
solution recommended by professional associations in the banking sector or, (iv) the market practice observed in a series of comparable financing
transactions on the replacement date.

In case of replacement of the Screen Rate, the Lender will promptly notify the Borrower of the replacement terms and conditions to replace the
Screen Rate with the Replacement Benchmark, which will be applicable to Drawdowns, or as the case may be, to Interest Periods starting at
least two Business Days afier the Screen Rate Replacement Date.
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6.2.5 The provisions of Clause 6.2 (Replacement of Screen Rate) shall prevail over the provisions of Clause 6.1 (Market Disruption).
FEES

Commitment Fees

Following a six (6) month period from the Signing Date onwards, the Borrower shall pay to the Lender a commitment fee of zero point five per cent
(0.5%) per annum.

The commitment fee shall be computed on the amount of the Facility pro-rated for the actual number of days elapsed decreased by the amount of any
Drawdowns made available and, as the case may be, by any amount of the Facility cancelled in accordance with the provisions of Clause 9.3
(Cancellation by the Borrower) and Clause 9.4 (Cancellation by the Lender).

The first commitment fee shall be calculated for the period from (i) the date falling six (6) months afier the Signing Date (excluded) up to (ii) the
immediately following Payment Date (included). Subsequent commitment fees shall be calculated for periods commencing on the day immediately
following a Payment Date (included) and ending on the next Payment Date {included).

The accrued commitment fee shall be payable (i) on each Payment Date within the Availability Period; {ii) on the Payment Date following the last day

of the period from the date of the First Drawdown to the earlier of the date on which the Available Facility is reduced to zero and the Deadline for
Drawdown; and (iii) in the event the Available Facility is cancelled in full, on the Payment Date following the effective date of such cancellation.

Appraisal Fee

No later than the Signing Date, the Borrower shall pay to the Lender an appraisal fee of zero point five per cent (0.5 %) calculated on the maximum
amount of the Facility.

REPAYMENT

Following expiry of the Grace Period, the Borrower shall repay the Lender the principal amount of the Facility in sixteen (16) equal semi-annual
instalments, due and payable on each Payment Date.

The first instalment shall be due and payable on July 31, 2025 and the last instalment shall be due and payable on January 314, 2033.

At the end of the Availability Period, the Lender shall deliver to the Borrower an amortisation schedule in respect of the drawn Facility taking into
account, if applicable, any potential cancellation of the Facility pursuant 1o Clauses 9.3 (Cancellation by the Borrower) and/or 9.4 (Cancellation by the



Lender).
PREPAYMENT AND CANCELLATION

Voluntary Prepayment

No voluntary prepayment of the whole or any part of the Facility is allowed prior to the expiration date of the Drawdown Period. As from the date
referred 10 in the previous paragraph, the Borrower may prepay the whole or any part of the Facility, subject to the following conditions:

(a)  the Borrower shall notify the Lender of its intention to prepay by not less than thirty (30) Business Days’ written notice prior to the contemplated
prepayment date;

(b)  the amount to be prepaid shall be equal to one or several instalment(s) in principal;
(c) the contemplated prepayment date shall be a Payment Date;

{(d)  all prepayments shall be made together with the payment of accrued interest, any fees, indemnities and related cosls in connection with the prepaid
amount as provided under this Agreement; and

(e) there is no outstanding unpaid amount.

No later than the Payment Date on which the prepayment is made, the Borrower shall pay the full amount of the prepayment indemnities due and payable
pursuant to Clause 10.3 (Prepayment Indemnity).

Mandatory Prepayment

The Borrower shall immediately prepay whole or part of the Facility upon receipt of a notice from the Lender informing the Borrower of any of the
following events:

(@)  Illegality: it becomes unlawful for the Lender pursuant to its applicable law to perform any of its obligations as contemplated by this Agreement
or to fund or maintain the Facility;

(b) Additional Costs: the amount of any Additional Costs referred to in Clause 10.5 (ddditional Costs) is significant and the Borrower has refused
to pay such Additional Costs;

Change of Control: a change of Control of the Borrower occurs;

(©)




9.3

9.4

(d)

()

H
(&)

(h)

Shareholding: The Borrower's shareholding has changed in the manner that is not satisfactory to the lender on the grounds that any new
shareholder is linked to (i) money laundering, (ii) terrorism, (iii) any Corrupt Practice or any Fraudulent Practice or (iv) lawsuits or a sentence
against a shareholder in relation to a crime that is not subject to a statute of limitations under international law;

Modification of the State guarantee: any modification which affects adversely, in the reasonable opinion of the Lender, the State of Montenegro
joint, several, unconditional irrevocable guarantee for the obligations of the IDF under this Agreement.

Default: the Lender declares acceleration in accordance with Clause 14 (Events of Defaulr);

Failure to justify use of funds: the Borrower fails to justify in a manner satisfactory to the Lender the use of the funds in accordance with Clause
13.5 (Reports on the use of funds) in which case the Borrower will be required to reimburse the unjustified amount.

Failure to re-use the funds of the Facility: In the event described in Clause 12. 14(g) (Re-use of Facility amounts), the Borrower has not used the
portion of funds within twelve (12) months of reimbursement, in which case the Borrower will be required to reimburse the amount not-used.

In the case of each of the evenls specified in the above paragraphs, the Lender reserves the right, after having notified the Borrower in writing, to exercise
its rights as a creditor in the manner specified in paragraph (b} of Clause 14.2 (deceleration).

The Borrower will be required to pay at the latest on the Payment Date on which it makes the prepayment, the full amount of the indemnities due
pursuant to Clause 10.3 (Prepayment Indemnity).

Cancellation by the Borrower

Prior to the Deadline for Drawdown, the Borrower may cancel the whole or any part of the Available Facility by giving the Lender a three (3) Business
Days’ prior notice. Upon receipt of such notice of cancellation, the Lender shall cancel the amount notified by the Borrower.

Cancellation by the Lender

The Lender may cancel the whole or any part of the Available Facility upon delivery of a notice to the Borrower which shall be immediately effective,

if:

(@)

the Available Facility is not equal to zero on the Deadline for Drawdown:



9.5

10.

10.1

(b)  the first Drawdown has not occurred on the expiry date of a fourteen (14) month period from approval of the Facility by the competent organs
of the Lender as mentioned in Whereas D;

(¢}  an Event of Default has occurred and is continuing; or

(d) an event referred to in Clause 9.2 (Mandatory Prepayment) has occurred,
except where, in the case of paragraphs (a) and (b) of this Clause 9.4 (Cancellation by the Lender), the Lender has proposed to postpone the Deadline
for Drawdown or the deadline for the first Drawdown on the basis of new financial conditions which will apply 1o any Drawdowns under the Available
Facility and the Borrower has agreed on the proposition.

Restrictions

Any notice of prepayment or cancellation given by a Party pursuant to this Clause 9 {(Prepayment and Cancellation) shall be irrevocable, and, unless
otherwise provided in this Agreement, any such notice shall specify the date or dates on which the relevant prepayment or cancellation is to be made
and the amount of that prepayment or cancellation.

The Borrower shall not prepay or cancel all or any part of the Facility except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with payment of (1) accrued interest on the prepaid amount, {ii) outstanding fees, and (iii}
the Prepayment Indemnity referred 1o in Clause 10.3 (Prepayment Indemnity).

Any prepayment amount will be applied against the remaining instalments in inverse order of maturity.
The Borrower may not re-borrow whole or any part of the Facility which has been prepaid or cancelled.
ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

Costs and Expenses

The Borrower shall pay directly or, if applicable, shall reimburse the Lender in case of advance made by the Lender, the amount of all costs and expenses
(including legal fees) incurred by the Lender in connection with the negotiation, preparation and signing of: (i) this Agreement or any other documents
referred to in this Agreement (including any legal opinion) and (ii) any other documents relating to this Agreement executed after the Signing Date.

If an amendment to this Agreement is required, the Borrower shall reimburse to the Lender all costs (including legal fees) reasonably incurred in
responding (o, evaluating, negotiating or complying with that requirement.
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The Borrower shall reimburse to the Lender all costs and expenses (including legal fees) incurred by it in connection with the enforcement or preservation
of any of its rights under this Agreement.

The Borrower shall pay directly or, if applicable, reimburse the Lender in case of advance made by the Lender, the amount of all costs and expenses in
connection with the transfer of funds to, or for the account of, the Borrower from Paris to any other place agreed with the Lender, as well as any transfer

fees and expenses in connection with the payment of all sums due under the Facility.

Cancellation Indemnit

If the Facility is cancelled in full or in part in accordance with the terms of Clauses 9.3 (Cancellation by the Borrower) and/or 9.4 (Cancellation by the
Lender) , the Borrower shall pay a cancellation indemnity equal to two point five (2.5%) of the cancelled amount of the Facility.

Each cancellation indemnity shall be payable on the Payment Date immediately following a cancellation of all or part of the Facility.

Prepayment Indemnity

On account of any losses suffered by the Lender as a result of the prepayment of the whole or any part of the Facility in accordance with Clauses 9.1
(Voluntary Prepayment) or 9.2 (Mandatory Prepayment), the Borrower shall pay to the Lender an indemnity equal to the aggregate amount of:

- the Prepayment Compensatory Indemnity; and
- any costs arising out of the break of any interest rate hedging swap transactions put in place by the Lender in connection with the amount prepaid.

Taxes and Dulties

(a) Registration Costs

The Borrower shall pay directly, or, if applicable, reimburse the Lender in case of an advance made by the Lender the costs of all stamp duty,
registration costs and other similar taxes payable in respect of this Agreement.

(b) Withholding Tax
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The Borrower undertakes that all payments made to the Lender under this Agreement shall be free of any Withholding Tax.

If a Withholding Tax is required by law, the Borrower undertakes to gross-up the amount of any such payment to such amount which leaves the
Lender with an amount equal to the payment which would have been due if no payment of Withholding Tax had been required.

The Borrower shall reimburse to the Lender all expenses and/or Taxes for the Borrower’s account which have been paid by the Lender (if
applicable), with the exception of any Taxes due in France.

Additional Cosls

The Borrower shall pay to the Lender, within five (5) Business Days of the Lender’s request, Additional Costs incurred by the Lender as a result of: (i)
the coming into force of any new law or regulation, or any amendment to or any change in, or any change in the interpretation or application of, any
existing law or regulation; or (ii) compliance with any law or regulation made after the Signing Date.

Currency Indemnit

If any sum due by the Borrower under this Agreement, or any order, Judgment or award given or made in relation to such a sum, has to be converted
from the currency in which that sum is payable into another currency, for the purpose of:

(a) making or filing a claim or proof against the Borrower: or

(b)  obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall indemnify the Lender against and, within three (3) Business Days of the Lender’s request and as permitted by law, pay to the
Lender, the amount of any cost, loss or liability arising out of or as a result of the conversion including any discrepancy between: (A) the exchange

rate used to convert the relevant sum from the first currency to the second currency; and (B) the exchange rate or rate(s) available to the Lender at the
time of its receipt of that sum. This obligation to indemnify the Lender is independent of any other obligation of the Borrower under this Agreement.



10.7

11.

11.2

11.3

Due Dates

Any indemnity or reimbursement payable by the Borrower 10 the Lender under this Clause 10 (Additional Payment Obligations) is due and payable on
the Payment Date immediately following the circumstances which have given rise to the relevant indemnity or reimbursement.

Notwithstanding the above, any indemnity to be paid in connection with a prepayment pursuant to Clause 10.3 (Prepayment Indemmnity) is due and
payable on the date of the relevant prepayment.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

All the representations and warranties set out in this Clause 11 (Representations and warranties) are made by the Borrower for the benefit of the Lender
on the Signing Date. All the representations and warranties in this Clause 11 {(Representations and warranties) are also deemed to be made by the
Borrower on the date on which all of the conditions precedent listed in Part 11 of Schedule 4 - (Conditions Precedent) are satisfied, on the date of each
Drawdown Request, on each Drawdown Date and on each Payment Date, except that the repeating representations contained in Clause 11.10 (No
Misleading Information) are deemed to be made by the Borrower in relation to the information provided by the Borrower since the date on which the
representation was last made.

Status
The Borrower is a company duly incorporated and validly existing under the laws of its jurisdiction of incorporation.

The Borrower has the power to own its assets and carry on its business as it is being conducted. The constitutional documents of the Borrower are in
compliance with all applicable laws and regulations.

Power and Authority

The Borrower has the power to enter into, perform and deliver this Agreement and to perform all contemplated obligations. The Borrower has taken all
necessary action to authorize its entry into, performance and delivery of this Agreement and the transactions contemplated by this Agreement.

Validity and Admissibility in Evidence

All Authorisations required:

(2)  to enable the Borrower to lawfully enter into, and exercise its rights and comply with its obligations under, this Agreement; and
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(b)  to make this Agreement admissible in evidence in the courts of the Jurisdiction of incorporation of the Borrower or in arbitration proceedings,

have been obtained and are in full force and effect and no circumstances exist which could result in the revocation, non-renewal or modification, in
whole or in part, of any such Authorisations.

No filing or Stamp Taxes

Under the laws of the jurisdiction of incorporation of the Borrower, it is not necessary that this Agreement be filed, recorded or enrolled with any court
or other authority in that jurisdiction or that any stamp, registration or similar taxes or fees be patd on or in relation to this Agreement or the transactions
contemplated therein, save that the Borrower will have reporting obligations in accordance with the Law on Investment and Development Fund of
Montenegro, and the applicable regulations.

Binding Obligations

The obligations expressed to be assumed by the Borrower under this Agreement comply with all laws and regulations applicable to the Borrower in its
jurisdiction of incorporation and are legal, valid, binding and enforceable obligations which are effective in accordance with their written terms.

Free Transfer of Funds

All amounts due by the Borrower to the Lender under this Agreement are freely transferable to France or to any other couniry.

No Conflict with other Obligations

The entry into and performance by the Borrower of, and the transactions contemplated by, this Agreement do not conflict with any domestic or foreign
law or regulation applicable to it, its constitutional documents (or any similar documents) or any agreement or instrument binding upon the Borrower or
affecting any of its assels.

Governing Law and Enforcement

(a)  The choice of French law as the governing law of this Agreement will be recognised and enforced by the courts and arbitral tribunals in the
Junisdiction of incorporation of the Borrower.

(b}  Any judgment obtained in relation to this Agreement in a court or any award by an arbitral tribunal will be recognised and enforced in the
jurisdiction of incorporation of the Borrower.,
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No Defauit
No Event of Default is continuing or is reasonably likely to occur.

No breach of the Borrower is continuing in relation to any other agreement binding upon it, or affecting any of its assets, which has, or is reasonably
likely to have, a Material Adverse Effect.

No Misleading Information

All information and documents supplied by the Borrower to the Lender were true, accurate and up-to-date as at the date they were provided or, if
apprapriate, as at the date at which they are stated to be given and have not been varied, revoked, cancelled or renewed on revised terms, and are not
misleading in any material respect as a result of an omission, the occurrence of new circumstances or the disclosure or non-disclosure of any information.

Pari Passu Ranking

The Borrower’s payment obligations under this Agreement rank at least pari passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors
except for obligations mandatorily preferred by law applying to companies generally.
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Taxes

All taxes due by the Borrower have been duly declared, registered and/or notified and have been paid by the time specified by the relevant tax authority,
in accordance with the applicable accounting and tax rules, except for taxes which payment is contested in good faith in accordance with the appropriate
procedures and, to the extent that a tax recovery demand has been issued, il the Borrower has obtained a suspension of payment from the tax authority;
there is no outstanding or contemplated claim of the relevant tax authority which would affect the capacity of the Borrower to fulfil its payment
obligations under this Agreement or to comply with the Financial Covenants,

No Proceedings Pending or Threatened

Save for any threatened or pending claims expressly disclosed by the Borrower, no litigation, arbitration or administrative proceedings of, or before,
any court, arbitral tribunal or other authority which, if adversely determined, are reasonably likely to have a Material Adverse Effect, have, to the best
of the Borrower’s knowledge and belief, been started or threatened against it or any of its assels.

Insolvency Proceedings

No corporate action, legal proceedings or other similar procedure or step has been taken in relation to the Borrower , regarding the suspension of
payments, a moratorium of any indebtedness, winding-up, dissolution, administration or reorganisation (by way of voluntary arrangement, scheme of
arrangement or otherwise) or a composition, compromise, assignment or arrangement with any creditor of the Borrower..

Origin of funds, Acts of Corruption, Fraud and Anti-Compelitive Practices

The Borrower represents and warrants that:
(a) the Borrower’s equity and quasi equity and the funds invested in the Eligible Loans are not of an [llicit Origin; and

(b} it has not been subject to a sentence pronounced less than five years previously by a res judicata decision for an Act of Corruption, Fraud or
Anti-Competitive Praclice.



11.16 Insurances

The Borrower represents and warrants that it has taken out all necessary insurance policies for the continuity of its operations and is up-to-date with the
payment of any related premiums.

11.17 No Material Adverse Effect

The Borrower represents and warrants that no event or circumstance which is likely to have a Material Adverse Lffect has occurred or is likely to occur.

11.18 State of Montenegro Guaraniee

The Borrower represents and warrants that its obligations under this Agreement are jointly, severally, unconditionally and irrevocably guaranteed by
the State of Montenegro in accordance with the Law on Investment and Development Fund of Montenegro.

12, UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 12 (Undertakings) take effect on the Signing Date and remain in full force and effect for as long as any amount is
outstanding under this Agreement.

12.1 Corporate Existence

The Borrower shall ;

(a) maintain its corporate existence and the general nature of its business and shall not amend or alter its corporate existence, its registered office, its
corporate objectives or the nature of its business without the prior consent of the Lender;

(b) not amend or alter its articles of association (or any equivalent constitutional documents) after the Signing Date in a manner which is likely to
adversely affect the interests or rights of the ender; and

(c) not enter into any merger, demerger, consolidation or other similar corporate restructuration without the prior written consent of the Lender.



Compliance with Laws and Regulations

The Borrower shall ;

(a} comply with and shall reasonably ensure that the Final Beneficiaries comply with all laws and regulations to which it may be subject or which may
be applicable to Eligible Loans and Eligible Investments, in particular relating to environmental protection, safety and labour laws;

(b) file all of its tax returns and pay and discharge all Taxes within the time period allowed, unless and only to the extent that such payment is being
contested by the Borrower in good faith and provision is made and maintained for those Taxes and is disclosed in the Borrower’s Financial
Statements; and

(c) obtain, maintain in full force and effect and comply in all material respects with all provisions, conditions and restrictions (if any) set out in any
agreement, authorisation, approval or decision of any administration, public authority or tribunal, and do all that is necessary under any applicable
law or regulation to ensure that it performs its obligations pursuant to any such agreement, authorisation, approval or decision.

Authorisations

The Borrower shall promptly obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect any Authorisation required under any

applicable law or regulation to enable it to perform its obligations under this Agreement and to ensure the legality, validity, enforceability and

admissibility in evidence of this Agreement.

Pan Passu Ranking

The Borrower undertakes to ensure that its payment obligations under this Agreement at all times rank at least pari passu with its other present and
future unsecured and unsubordinated payment obligations except for obligations mandatorily preferred by law applying to companies generally.

Security

The Borrower shall not create or allow to exist with respect to any new debt with a maturity of more than one (1) year (including, but not limited to,
borrowings in the interbank market, negotiable debt instruments, bond issues), any Security over any of its assets or income streams or any personal
guarantee except:

- where the aggregate value of the Security is less than five per cent (5%) of the value of the Borrower’s balance sheet; or

- where prior written consent of the Lender has been obtained; and
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- upon request by the Lender, if it grants to the Lender this Security or guarantee, or a similar Security or guarantee, with equivalent ranking.
Insurances

The Borrower shall maintain its insurances policies covering damages relating to ils operations in accordance with the practice for such operations in
{ull force and effect, and pay the premiums on the due dates.

Financial Year and Auditors
The Borrower shall not change its financial year end date without the prior approval of the Lender.

If there is a change of Auditors, the Borrower shal) appoint as its Auditors a reputable auditing firm with the necessary experience to fulfil their
duties as auditors.

The Borrower shall inform the Lender before changing its Auditors or alternate Auditors.

Business Relationships

The Borrower undertakes:

(a) not knowingly to enter into a Business Relationship, and/or shall terminate any Business Relationship without any delay with any person or entity
which appears on any Financial Sanctions List; and

(b) not to finance materials, services or sectors subject to United Nations, European Union or French Embargo .

Origin of Funds, no Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices

The Borrower undertakes:
(2) to ensure that its equity and quasi equity and the funds invested in the Eligible Loans and Eligible Investments are not of Illicit Origin;
(b) that its activities shall not give rise to any Act of Corruption, Fraud or Anti-Competlitive Practices:

(¢) as soon as it becomes aware of, or suspects, any Act of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practice, 1o inform the Lender without any delay;



(d) in the event referred to in paragraph (c) above or at the Lender’s request if the Lender suspects that the acts or practices referred to in paragraph (c)
have occurred, to take all necessary actions to remedy the situation in a manner satisfactory to the Lender and within the time period determined
by the Lender; and

(e) to notify the Lender without any delay if it has knowledge of any information which leads it to suspect the Illicit Origin of its equity and quasi
equity or any funds invested in the Eligible Loans and Eligible Investments.

12.10  Fight Apainst Money Laundering and Terrorist Financing

The Borrower undertakes:

(a) 10 apply with respect to its customers the procedures of implementation of vigilance obligation in accordance with the Financial Action Task Force
(FATF) standards on money laundering;

(b) to authorise the Lender to carry out, or procure that a third party carries out on its behalf, verification on the Borrower’s implementation of its
vigilance obligation relating to the fight against money laundering and terrorist financing.

12.11 Financial Covenants

The Borrower shall at all times comply with the financial covenants set out in any law or regulation applicable to it.
The Borrower shall at all times:

e comply with the Regulatory Ratios;

* ensure that the Capital Adequacy Ratio is greater than8% or the regulatory minimum if the latter is higher;

¢ Ensure that the Liquidity Coverage Ratio is greater than 100%

¢ ensure that the Non-Performing Loans Ratio is lower than 20 %.

12.12 _Environmental and Social Responsibility




(a)

(b)

Implementation of environmental and social measures

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it is necessary to promote compliance with internationally recognised
environmental and labour standards, including fundamental conventions of the International Labour Organization (“ILO™) and the intemational
environmental laws and regulations applicable in the Borrower’s jurisdiction of incorporation.

For such purpose and with respect to its business activities, the Borrower shall and shall ensure that each of its Subsidiaries comply with international
standards for the protection of the environment and labour laws, in accordance with the applicable laws and regulations of the country in which the
Project is being implemented. The Borrower shall and shall ensure that each of its Subsidiaries also request that the Final Beneficiaries comply
with such standards in the conduct of their business.

The Borrower shall (as applicable):

¢ within twenty (22) months of the first drawdown, develop and put in place an environmental and social responsibility policy, in accordance with
the principles contained in the Environmental and Social Action Plan (ESAP), and in the form set out in Schedule 9 {Environment and Social
Action Plan).

» and Social Action Plan (ESAP), and in the form set out in Schedule 9 (Environment and Social Action Plan).

On each anniversary of the Signing Date of this Agreement, the Borrower shall deliver to the Lender an annual report in relation to the status of its
environmental and social responsibility policy and a timetable of the contemplated steps.

Environmental and social (ES) complaints management

(a) The Borrower (i) confirms that it has received a copy of the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure and has
acknowledged its terms, in particular with respect to actions that may be taken by the Lender in the event that a third party lodges a complaint,
and (ii) acknowledges that these ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure have, as between the Borrower and the Lender,
the same contractually binding effect as this Agreement.

(b) The Borrower expressly authorises the Lender to disclose to the experts (as defined in the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of
Procedure) and to parties involved in the compliance review and/or conciliation processes, the Project documents concerning environmental
and social matters necessary for processing the environmental and social complaint, including, without limitation, those listed in SCHEDULE
10 - (LIST of information the Borrower expressly authorises the Lender to publish on its Website).



12.13 Specific undertakings

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Events affecting the Eligible Loans

The Borrower shall inform the Lender of any decision or event which might significantly impact the performance of an Eligible Investment or an
Eligible Loan and/or its compliance with all or part of the Borrowet's obligations under this Agreement,

Implementation of the Project

The Borrower shall implement the Project, and in particular in relation to the identification of the investments they are considering financing
under this Agreement, exclusively according to the eligibility criteria defined in Schedule 2 - (Project Description), excluding any other project
in relation to the Final Beneficiary.

Project Monitoring

(i) The Borrower shall allow the Lender and its representatives 1o carry out inspections in relation to the implementation of the Project,
the Eligible Loans and Eligible Investments financed by the Facility or the accounting and financial position of the Borrower .

(ii) To this end, the Borrower shall (i) cooperate and provide all reasonable assistance and information to the Lender and its representatives
when carrying out such inspections, the timing and format of which shall, in each case, be determined by the Lender, after consultation
with the Borrower; and (ii) provide access to its financial records and its employees..

(it))  The Borrower shall to keep and maintain available to the Lender, for a period of ten (10) years from the Latest Payment Date, all
documentation relating to the Project (including, in particular, documents relating to Eligible Loans and Eligible Investments).

Exclusivity

The Borrower shall not seek funding from an alternative lender for an Eligible Loan to be financed by the Facility (however in the event of a
partial funding of an Eligible Loan under the Facility, this restriction shall only apply to the part of the Eligible Loan to be financed by the
Facility).

Final Beneficiaries

The Borrower shall ensure :

¢ that only Final Beneficiaries benefit from Eligible Loans and/an Eligible Investments; and
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(h)

(M)

* obtain the prior consent of the Lender before any material modification of the facility agreements executed between the Borrower and the
Final Beneficiaries regarding the financing of Eligible Loans and/or Eligible Investments.

Applicable exchange rate

For the purpose of the reports and information to be provided by the Borrower, Clause 13.8 (Report on the utilization of funds), in circumstances
where the drawdowns made by the Borrower 1o one or more Final Beneficiaries for the financing of Eligible Loans or Eligible Investments in a
currency other than Euro, the Borrower shall convert the amount of the drawdowns made in Euros at the exchange rate of the relevant currency
in Euro as applied by the European Central Bank, or by the central bank of the country in which the relevant currency on the date of the relevant
drawdown(s).

Re-use of Facility amounts

In the event of a prepayment to the Borrower by a Final Beneficiary before the term of the Facility, the Borrower undertakes to inform, within 15
(fifteen) Business Days, the Lender and use its best endeavours to, use the funds within 12 months from the repayment date to finance new Eligible
Loans and/or Eligible Investments to Final Beneficiaries.

Project Evaluation

The Borrower acknowledges that the Lender may carry oul, or procure that a third party carries out on its behalf, an evaluation of the Project.
Feedback from this evaluation will be used to produce a summary containing information on the Project, such as: total amount and duration of
the funding, objectives of the Project, expected and achieved quantified outputs of the Project, assessment of the relevance, effectiveness, impact
and viability/sustainability of the Project, main conclusions and recommendations.

The main objective of the evaluation will be the articulation of credible and independent judgement on the key issues of relevance, implementation
(efficiency) and effects (effectiveness, impact and sustainability).

Evaluators will need 1o take into account in a balanced way the different legitimate points of view that may be expressed and conduct the evaluation
impartially.

The Borrower will be involved as closely as possible in the evaluation, from the drafling of the Terms of Reference to the delivery of the final
report.

The Borrower agrees 1o the publication of this summary, in particular on the Lender's website.
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INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 13(/nformation Undertakings) take effect on the Signing Date and remain in full force and effect for as long as any
amount is outstanding under this Agreement.

General Information

{a)

(b)

Financial information
The Borrower shall provide to the Lender:

(i) as soon as they are available and in any event within 180 calendar days after the end of each financial year:
® its Financial Statements; and

® its annual report incorporating the final report of the Auditors,

(ii) as soon as available and no later than ninety (90} days after the end of each financial half-year:
® ils Semi-Annual Financial Statements.

(i)  on a semi-annual basis and as soon as they are available, all its statements including prudential statements, submitted to the Central
Bank

(iv)  as soon as they are available:
® recommendation letters sent by the Auditors.

The Borrower shall ensure that all of the Financial Statements provided in accordance with this Clause 13.1 (General Information) are prepared
in accordance with the Applicable Accounting Principles.

Additional information, following the Lender's request:
The Borrower undertakes to provide, upon request of the Lender, any additional information relating to:
(i) its financial and operational information, including a break-down of its outstanding credits by sector and duration, the distribution of risks,

the analysis of its available resources according 1o origin and duration, its liquidity and its commitments to third-parties (including off-
balance sheet commitments);
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(11) its exposure to banking risks (liquidity, market, credit, operational, legal, regulatory and reputational risks) its procedures for mitigating
these risks and its credit granting policy.

Financial Compliance Certificate

The Borrower shall supply to the Lender, together with the Annual Financial Statements provided pursuant to paragraph (a) of Clause 13.1 (General
Information), a Financial Compliance Certificate in the form set out in Schedule 12- (Form of Financial compliance certificate).

Certificate of Compliance with the Laws Against Money Laundering and the Financing of Terrorism

The Borrower shall forward to the Lender annually, and at the latest fifteen {15) calendar days afier the end of the previous financial year, a certificate
of compliance with the laws against money laundering and the financing of terrorism substantially in the form set out in Schedule 6 - (
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Anti-Money Laundering And Anti-Terrorism Financing Certificate).

Information - Miscellaneous

The Borrower shall provide to the Lender:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f

(g

(h)

immediately upon becoming aware of them, details of any event or circumstance which is
or may be an Event of Default or which has or may have a Material Adverse Effect, the
nature of such an event and all the actions taken or to be taken to remedy it (if any);

promptly upon becoming aware of them, detailed information regarding any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against
the Borrower and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;

promptly upon becoming aware of them, details of any incident or accident directly related
to the implementation of the Eligible Loan or Eligible Investment which might have a
significant impact on the Eligible Investment site, the working conditions of its employees
or contractors’ employees working on the construction of the said projects, the nature of
such incident or accident, together with details of any action taken or proposed to be taken,
as applicable, by the Borrower to remedy it;

promptly, details of any decision or event which might affect the organisation, completion
or operation of the Eligible Loans and/or Eligible Investments:

copies of any amendment to its constitutional documents which is required to be made by
law;

details of any transaction which might‘has resuit/ed in a change of ownership to the benefit
of only one person or entity of five per cent (5%) or more of the share capital, or to a direct
or indirect change of Control of the Borrower;

promptly, any further information regarding its financial condition, assets and operations
or any documents or other communications given or received by it that the Lender may
reasonably request; and

as soon as possible, throughout the duration of the business relationship, provide the Lender
with any document or information about the Borrower that the Lender may request, to
enable the Lender to fulfill its know-your-customer (“KYC) obligations under anti money
laundering and anti-terrorist regulations, in particular for the purpose of updating its KYC
information on the client (the Borrower).

Reports on the use of funds

The Borrower shall deliver to the Lender:

(a)

(b)

no later than six (6) months after each Drawdown until the end of the Grace Period, then
no later than twelve (12) months after the end of the Grace Period and up to full repayment
of the Facility, a report on the use of the funds already paid (including those funds
reimbursed by anticipation by a Final Beneficiary and re-affected by the Borrower in
accordance with clause 12.13 (g) (Re-use of Facility amounts ) satisfactory to the Lender
and substantially in the form of Schedule 7 (Funds Use Justification) dully signed by a
Borrower's authorised signatory, unless if such report has been delivered as a condition
precedent to a previous Drawdown to the contemplated Drawdown;

no later than nine (9) months after the date of the last Drawdown, a Final Report on the
use of funds substantially in the form of Schedule 7 (Funds Use Justification) and

37
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satisfactory to the Lender, signed by a Borrower's authorised signatory, certifying that
hundred per cent. (100%) of the funds drawn under the Facility have been paid by the
Borrower and describing, for each Eligible Loan, the detail of proceeds paid.

For Eligible Investments A, the Borrower may only submit a report under this Clause 13.5
(Reports on the use of funds) once it has obtained Allocation(s) Authorisation(s) and these
reports will only cover Eligible Investments listed in such Allocations Authorisations.

Final Beneficiaries
The Borrower shall :

(a) include — except for projects signed preceding the signature of the Agreement — in the
facility agreement with the Final Beneficiaries a commitment to provide to the Lender any
document (including the facility agreement with the Final Beneficiary) or information
relative to the financing or the relevant Eligible Investment;

(b) provide to the Lender, upon request, any information relating to the Final Beneficiaries
including, among others:

. information (including, upon modification, personal data) on the identity of each
Final Beneficiaries;

® financial statements of Final Beneficiaries (balance sheets and profits and loss
account) upon approval and any information the Lender may reasonably require on
the Final Beneficiaries' financial situation; and

. facility agreements executed between the Borrower and the Final Beneficiaries for
the financing of the Eligible Investments.

EVENTS OF DEFAULT
Events of Default

Each of the events or circumstances set out in this Clause 14.1 (Events of Default) is an Event
of Default.

{a) Payment Default

The Borrower does not pay on the due date any amount payable by it under this
Agreement in the manner required under this Agreement. However, without prejudice to
Clause 3 (Late Payment and Default Interest), no Event of Default will occur under this
paragraph (a) if such payment is made in full by the Borrower within five (5) Business
Days of the due date.

(b)  Undertakings and Obligations

The Borrower does not comply with any term of this Agreement, including, without
limitation, any of the undertakings it has given pursuant to Clause 12 (Undertakings) and
Clause 13 (Information Undertakings).

Save for the undertakings given pursuant to Clauses 8 (Business Relationships) and 12,99
(Origin of Funds, no Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices) of this
Agreement in respect of which no grace period is permitted, no Event of Default will
occur under this paragraph (b) if the non-compliance is capable of remedy and is remedied
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(c)

(d)

(e)

(0

(g)

(h)

within five (5) Business Days of the earlier of (A) the Lender giving notice of failure to
comply to the Borrower; and (B) the Borrower becoming aware of the breach or within
the time limit determined by the Lender in the case referred to in subparagraph (d) of
Clause 12.99 (Origin of Funds, no Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive
Practices).

Misrepresentation

A representation or warranty made by the Borrower in this Agreement, including under
Clause 11 (Representations and warranties), or in any document delivered by or on behalf
of the Borrower under or in relation to this Agreement, is incorrect or misleading when
made or deemed to be made.

Cross Default

(i) Subject to paragraph (iii) below, any financial indebtedness of the Borrower
(other than the Facility) is not paid on its due date or, if applicable, within any
grace period granted pursuant to the relevant documentation.

(ii) A creditor has cancelled or suspended its commitment towards the Borrower
pursuant to any financial indebtedness or has declared the financial indebtedness
due and payable prior to its specified maturity or requested prepayment in full of
the financial indebtedness, in each case, as a result of an event of default or any
provision having a similar effect (howsoever described) pursuant to the relevant
documentation.

(1ii) No Event of Default will occur under this clause 14.1(d) (Cross Default) if the
relevant amount of financial indebtedness or the commitment for financial
indebtedness falling within paragraphs (i) and (ii) is less than two million euros
Euros (EUR 2,000,000) (or its equivalent in any other currency(ies)).

Insolvency

The Borrower is unable, or admits its inability, to pay its debts as they fall due, suspends
making payments of any of its debts or, by reason of actual or anticipated financial
difficulties, begins negotiations with one or more of its creditors for the rescheduling or
restructuring of any of its indebtedness.

Insolvency Proceedings

A resolution of a meeting of the shareholders, directors or other officers of the Borrower
is passed, judicial proceedings are commenced or any other analogous step or procedure
is taken regarding the suspension of payments, a moratorium with any creditors or the
liquidation, dissolution, administration, reorganisation or the restructuring of the
Borrower or any similar procedure or arrangement,

Unlawfulness

It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this
Agreement.

Material Adverse Change

Any event (including a change in the political situation of the country of the Borrower)
or measure which is likely to have a Material Adverse Effect occurs or is likely to occur.
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(k)

)

(m)

Intervention by an Authority
An Authority:

(1) seizes or expropriates all or part, or one or several, of the Borrower’s assets which
are required to continue its activities; or

(ii) takes possession or control of all or part of any of the Borrower’s assets which
are required to continue its activities; or

(iii) takes any measure with a view to the liquidation, winding-up, adminisiration,
reorganisation or restructuring of the Borrower; or

iv) takes any other measure that would prevent the Borrower from continuing all or
Y p g
part of its aclivities or operations.

Authorisations

Any Authorisation required for the Borrower in order to perform or comply with its
obligations under this Agreement or required in the ordinary course of Business is not
obtained within the required timeframe or is cancelled or becomes invalid or otherwise
ceases to be in full force and effect.

Judgments, Rulings or Decisions Having a Material Adverse Effect

Any judgment or arbitral award or any judicial or administrative decision affecting the
Borrower has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect or one or more
steps or proceedings is/are commenced which has/have or is/are reasonably likely to have
a Material Adverse Effect or makes/make it unlikely that the Borrower will be able to
perform any of its obligations under this Agreement.

Audit

The Auditors refuse to certify or issue a qualified opinion regarding the Financial
Statements of the Borrower, and this is likely to have a Material Adverse Effect.

Suspension of Free Convertibility and Free Transfer
Free convertibility and free transfer of the amounts due by the Borrower under this

Agreement, or any other facility provided by the Lender to the Borrower or any other
borrower of the jurisdiction of the Borrower, is challenged.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default, the Lender may, without
providing any formal demand or commencing any judicial or extra-judicial proceedings, by
written notice to the Borrower:

{(a) cancel the Available Facility; and/or

(b} declare that all or part of the Facility, together with any accrued or outstanding interest

and all other amounts outstanding under this Agreement, are immediately due and
payable.

Without prejudice to the above, in the event that an Event of Default occurs as set out in Clause
14.1 (Events of Defaulr), the Lender reserves the right to, upon written notice to the Borrower,
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14.3

15.3

(1) suspend or postpone any Drawdowns under the Facility; and/or (ii) suspend the finalisation
of any agreements relating to other possible financial offers which have been notified by the
Lender to the Borrower; and/or (it} suspend or postpone any loan under any loan agreement
entered into between the Borrower and the Lender.

Notification of an Event of Default

In accordance with Clause 13.44 (Information - Miscellaneous), the Borrower shall promptly
notify the Lender upon becoming aware of any event which is or is likely to be an Event of
Default and inform the Lender of all the measures contemplated by the Borrower to remedy it.

ADMINISTRATION OF THE FACILITY

Payments

All payments received by the Lender under this Agreement shall be applied towards the payment
of expenses, fees, interest, principal amounts or any other sum due under this Agreement in the
following order:

(a) incidental costs and expenses;

(b) fees;

(c) late-payment interest and default interest;
(d) accrued interest;

(e) principal repayments,

Any payments received from the Borrower shall be applied first in or towards payment of any
sums due and payable under the Facility or under other loans extended by the Lender to the
Borrower, should it be in the Lender’s interest to apply these sums to such loans, in the order
set out above.

Set-off

Without prior approval of the Borrower, the Lender may, at any time, set-off matured
obligations owed by the Borrower against any amounts held by the Lender on behalf of the
Borrower or any matured obligations owed by the Lender to the Borrower. If the obligations are
in different currencies, the Lender may convert either obligation at the prevailing currency
exchange rate for the purpose of the set-off.

All payments made by the Borrower under this Agreement shall be calculated and made without
set-off. The Borrower is prohibited from making any set-off,

Business Days

If a payment is due on a day which is not a Business Day, the due date for that payment shall be
the next Business Day if the next Business Day is in the same calendar month or the preceding
Business Day if the next Business Day is not in the same calendar month.

During any extension of the Payment Date for a principal or unpaid amount under this

Agreement, interest shall be payable on that amount during the extension period at the rate
applicable on the original Payment Date.
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15.4

15.5

15.6

15.7

Currency of Payment

The currency of each amount payable under this Agreement is Euros, except as provided in
Clause 15.6 (Place of Payment).

Day Count Convention

Any interest, fee or expense accruing under this Agreement will be calculated on the basis of
the actual number of days elapsed and a year of three hundred and sixty (360) days in accordance
with European interbank market practice.

Place of Payment

(2)  Any funds to be transferred by the Lender to the Borrower under the Facility will be
paid to the bank account specifically designated for such purpose by the Borrower,
provided that the Lender has given its prior consent on the selected bank.

(b)  Any payment to be made by the Borrower to the Lender shal] be paid on the due date
by no later than 11:00 am (Paris time) to the following bank account:

RIB Code: 30001 00064 00000040235 03
IBAN Code: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503
Banque de France SWIFT code (BIC): BDFEFRPPCCT

opened by the Lender at the Banque de France (head office/main branch) in Paris or
any other account notified by the Lender to the Borrower.

()  The Borrower shall request from the bank responsible for transferring any amounts
to the Lender that it provides the following information in any wire transfer messages
in a comprehensive manner and in the order set out below:

¢ Principal: name, address, bank account number
¢ Principal’s bank: name and address

*  Reference: name of the Borrower, name of the Project, reference number
of the Agreement

(d)  All payments made by the Borrower shall comply with this Clause 15.6 (Place of

Payment) in order for the relevant payment obligation to be deemed discharged in
full.

Pavment Systems Disruption

If the Lender determines (in its discretion) that a Payment Systems Disruption Event has
occurred or the Borrower notifies the Lender that a Payment Systems Disruption Event has
occurred, the Lender:

(a)  may, and shall if requested by the Borrower, enter into discussions with the Borrower
with a view to agreeing any changes to the operation and administration of the
Facility as the Lender may deem necessary in the circumstances;

(b)  shall not be obliged to enter into discussions with the Borrower in relation to any of
the changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable
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16.

16.1

16.3

16.4

to do so in the circumstances and, in any event, it has no obligation to agree to such
changes; and

(c}  shall not be liable for any cost, loss or liability arising as a result of its taking, or
failing to take, any actions pursuant to this Clause 15.7 (Payment Systems
Disruption).

MISCELLANEOUS

Language

(a) Thelanguage of this Agreement is English. If this Agreement is translated into another
language, the English version shall prevail in the event of any conflicting
interpretation or in the event of a dispute between the Parties.

(b)  All notices given or documents provided under, or in connection with, this
Agreement shall be in English.

(¢}  The Lender may request that a notice or document provided under, or in connection
with, this Agreement which is not in English is accompanied by a certified English
translation, in which case, the English translation shall prevail unless the document
is a constitutional document of a company, legal text or other official document.

(d) Financial statements and certifications provided by the Borrower shall either be in
French or in English or in any other language that has been agreed upon by the
Parties. Should this not be the case, they shall be translated by the Borrower.

Certifications and Determinations

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with this Agreement,
entries made in the accounts maintained by the Lender are prima facie evidence of the matters
to which they relate.

Any certification or determination by the Lender of a rate or amount under this Agreement will
be, in the absence of manifest error, conclusive evidence of the matters to which it relates.

Partial Invalidity

If, at any time, a term of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable, neither
the validity, legality nor enforceability of the remaining provisions of this Agreement will in
any way be affected or impaired.

No Waiver

Failure to exercise, or a delay in exercising, on the part of the Lender of any right under the
Agreement shall not operate as a waiver of that right.

Partial exercise of any right shall not prevent any further exercise of such right or the exercise
of any other right or remedy under the applicable law.

The rights and remedies of the Lender under this Agreement are cumulative and not exclusive
of any rights and remedies under the applicable law.
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16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

Assignment

The Borrower may not assign or transfer, in any manner whatsoever, all or any of its rights and
obligations under this Agreement without the prior written consent of the Lender.

The Lender may assign or transfer any of its rights or obligations under this Agreement to any
other third party and may enter into any sub-participation agreement relating thereto.

Legal Effect

The Schedules annexed hereto and the recitals hereof form part of this Agreement and have the
same legal effect.

Entire Agreement

As of the Signing Date, this Agreement represents the entire agreement between the Parties in
relation to the matters set out herein, and supersedes and replaces all previous documents,
agreements or understandings which may have been exchanged or communicated as part of the
negotiations in connection with this Agreement.

Amendments

No amendment may be made to this Agreement unless expressly agreed in writing between the
Parties.

Confidentiality - Disclosure of information

(a) The Borrower shall not disclose the content of this Agreement to any third party
without the prior consent of the Lender except to:

(i) its shareholders, auditors and legal advisers; and

(ii) any other person to whom the Borrower has a disclosure obligation under any
applicable law, regulation or judicial ruling; and

(iii) Proparco in its capacity as subsidiary of the Lender.

(b) Notwithstanding any existing confidentiality agreement, the Lender may disclose any
information or documents in relation to the Project to: (i) its auditors, experts, rating
agencies, legal advisers or supervisory bodies; (ii) any person or entity to whom the
Lender may assign or transfer all or part of its rights or obligations under this
Agreement and/or (iii) any person or entity for the purpose of taking any protective
measures or preserving the rights of the Lender under this Agreement.

{c) Furthermore, the Borrower shall allow the Lender to communicate and publish on its
Website (and on its open data platform) the information relating to the Project and its
financing, as listed in SCHEDULE 10 - (List of information the Borrower expressly
authorises the Lender to publish on its Website).

(d) Furthermore, the Borrower shall ensure that the Final Beneficiaries allow the Lender

to publish on its Website or by any other means, information related to the executed
Eligible Loans and/or Eligible Investments which have been financed by the Facility.
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16.10

16.11

17.

17.1

Remedies and waivers and no hardship

(2)

(b)

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of the Lender, any right
or remedy under this Agreement shall operate as a waiver of any such right or remedy
or constitute an election to affirm any of this Agreement, No election to affirm this
Agreement on the part of the Lender shall be effective unless it is in writing. No single
or partial exercise of any right or remedy shall prevent any further or other exercise or
the exercise of any other right or remedy. The rights and remedies provided this
Agreement are cumulative and, subject to paragraph (b) below, not exclusive of any
rights or remedies provided by law.

Each Party hereby acknowledges that the provisions of article 1195 of the French Code
civil shall not apply to it with respect to its obligations under the Finance Documents
and that it shall not be entitled to make any claim under article 1195 of the French
Code civil.

Statute of Limitation

The statute of limitations of any claims under this Agreement shall be ten (10) years, except for
any claim of interest due under this Agreement which shall be subject to the applicable statute
of limitation.

NOTICES

Notices

Any notice, request or other communication to be given or made under or in connection with
this Agreement shall be given or made in writing and, unless otherwise stated, may be given or
made by fax or by letter sent by post to the address and number of the relevant Party set out

below:

For the Borrower:

NAME OF THE BORROWER
Address: (o]

Telephone: [®]

Facsimile: [e]

Email: [e]

Attention: [e]

For the Lender:

AFD — Western Balkans Regional Office

Address:

[e]

Telephone: [e]

Facsimile; [®]
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Email: [e]

Attention: AFD Director
With a copy to:

AFD - PARIS HEAD OFFICE
Address: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France

Telephone: +33153443131

Facsimile: + 33 1 44 87 [einsérer fax du département géographique]
Email: [e]
Auttention: Director of Asia and Middle East Department

or such other address, fax number, department or officer as one Party notifies to the other Party.

17.2  Delivery

Any notice, request or communication given or made or any document sent by a Party to the
other Party in connection with this Agreement will only be effective:

(a) ifby fax, when received in a legible form; and

(b) if by letter sent by poste, when delivered to the correct address,

(c) and, where a particular person or a department is specified in Clause 17.1 (Nofices), if
such notice, request or communication has been addressed to that person or
department.

17.3  Electronic Communications

Any communication made by one person to another under or in connection with this Agreement
may be made by electronic mail or other electronic means if the Parties:

() agree that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted form of
communication;

(if) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other
information required to enable the sending and receipt of information by that means;
and

(iif) notify each other of any change to their address or any other such information supplied
by them.

Any electronic communication made between the Parties will be effective only when
actually received in a readable form.

18. GOVERNING LAW, ENFORCEMENT AND SERVICE OF PROCESS

18.1 Goveming Law

This Agreement is governed by French law.
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18.2

18.3

19.

Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be referred to and finally
settled by arbitration under the Rules of Conciliation and Arbitration of the International
Chamber of Commerce applicable on the date of commencement of arbitration proceedings by
one or more arbitrators to be appointed in accordance with such rules.

The seat of arbitration shall be Paris and the language of arbitration shall be English.

This arbitration clause shall remain in full force and effect if this Agreement is declared void or
is terminated or cancelled and following expiry of this Agreement. The Parties’ contractual
obligations under this Agreement are not suspended if a Party initiates legal proceedings against
the other Party.

The Parties expressly agree that, by signing this Agreement, the Borrower irrevocably waives
all rights of immunity in respect of jurisdiction or performance on which it could otherwise rely
and will not be entitled to claim for itself or any of its assets, immunity from suit, execution,
attachment or other legal process.

Service of Process

Without prejudice to any applicable law, the Borrower irrevocably chooses its registered office
at the address provided in Clause 17 (Notices) for service of process and the Lender irrevocably
chooses its registered office at the address “AFD - PARIS HEAD OFFICE” also listed in Clause
17 (Notices) for service of judicial and extrajudicial documents in connection with any action
or proceedings referred to above.

DURATION

This Agreement comes into force on the Signing Date and remains in full force and effect for
so long as any amount is outstanding under this Agreement.

Notwithstanding the above, the obligations under Clauses 13.44 {(Information - Miscellaneous)
and of subparagraph (b) of Clause to 16.9 (Confidentiality - Disclosure of Information) shall
survive and remain in full force and effect for a period of five (5) years after the last Payment
Date; the provisions of Clause 12,12 (b) (Environmental and social (ES) complaints
management) shall continue to have effect whilst any complaint lodged under the ES
Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure is still being processed or
monitored.
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Executed in (insérer le nombre d'originaux en lettres] ([®insérer le nombre en chiffres])
originals, in [e], on [e].

BORROWER

[NAME OF THE BORROWER]

Represented by:

in his'her capacity as: [o]

LENDER

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

Represented by:

in his/her capacity as: [e]

! Deux exemplaires originaux pour I’ AFD + le nombre d’exemplaires originaux dont I'Emprunteur a besoin.
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Acceleration

Act of Corruption

Additional Costs

Agreement

Allocation Authorisation

Allocation Authorisation
Request

Schedule 1A - DEFINITIONS

means the declaration by the Lender as immediately due and
payable all or part of the Facility upon the occurrence of an Event
of Default or of any event or circumstances provided for under
Clause 14.1 (Events of Default) which may qualify as an Event of
Default pursuant to Clause 14.2 (Acceleration).

means any of the following:

(@)  theact of promising, offering or giving, directly or indirectly,
to a Public Official or to any person who directs or works, in
any capacity, for a private sector entity, an undue advantage
of any nature, for the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person acts or
refrains from acting in breach of his or her legal, contractual
or professional obligations and, having for effect to influence
his or her own actions or those of another person or entity; or

(b) the act of a Public Official or any person who directs or
works, in any capacity, for a private sector entity, soliciting
or accepting, directly or indirectly, an undue advantage of
any nature, for the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person acts or
refrains from acting in breach of his or her legal, contractual
or professional obligations and, having for effect to influence
his or her own actions or these of another person or entity.

means.

(a}  any cost resulting from the occurrence after the Signing Date
of one of the event referred to in the first paragraph of
Clause 10.5 (Additional Costs), which was not taken into
account to set forth the financial conditions of the Facility;
or;

(b)  any reduction of any amount due and payable under this
Agreement,

which is incurred or suffered by the Lender to the extent that it is
attributable to the Lender making available the Available Facility or
performing its obligations under this Agreement,

means this credit facility agreement, including its recitals, Schedules
and, if applicable, any amendments made in writing thereto.

has the meaning given to such term in Clause 3 ({dentification of
Investments prior to payments and allocation of credit funds to
Eligible Investments).

means the request, substantially in the form of Schedule 5F {(Form
of Allocation Authorisation Requesr), sent by the Borrower to the
Lender.
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Anti-Competitive Practices

Applicable Accounting
Principles

Auditors

Authorisation(s)

Authority(ies)

Availability Period

Available Facility

means.

¢ any concerted or implicit action having as its object and/or as its
effects to impede, restrict or distort fair competition in a market,
including without limitation when it tends to (i) limit market
access or free exercise of competition by other companies; (ii)
prevent price setting by the free play of markets by artificially
favouring the increase or decrease of such prices; (iii) limit or
control any production, markets, investment or technical
progress; or (iv) share out markets or sources of supply;

* any abuse by a company or group of companies of a dominant
position within a domestic market or in a substantial part
thereof’ or

* any bid offer or predatory pricing having, as its object and/ or
its effect, to eliminate from a market, or to prevent a company
or one of its products from accessing the market.

means the International Financial Reporting Standards (IFRS)
promulgated by the International Accounting Standards Board
(IASB), together with its pronouncements thereon from time to
time.

means the Borrower’s auditors.

means any authorisation, consent, approval, resolution, permit,
licence, exemption, filing, notarisation or registration, or any
exemptions in respect thereof, obtained from or provided by an
Authority, whether granted by means of an act or deemed granted if
no answer is received within a defined time limit, as well as any
approval and consent given by the Borrower’s creditors.

means any government or any body, department or commission
exercising a public prerogative, or any administration, court, agency
or state or any governmental, administrative, tax or judicial entity
including, without limitation, a central bank.

means the period from and including the Signing Date up to the
Deadline for Drawdown.

means, at any given time, the maximum principal amount specified
in Clause 2.1 (Facility) less (i) the aggregate amount of any
Drawdowns drawn by the Borrower; (ii) the amount of any
Drawdown to be made pursuant to any pending drawdown request;
and (iii) any portion of the Facility which has been cancelled
pursuant to Clauses 9.3 (Cancellation by the Borrower) and 9.4
(Cancellation by the Lender).
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Available Liquid Assets

Business Day

Business Relationship

Capital Adequacy Ratio

Central Bank

Certified

Control

means the aggregate amount of the following unencumbered assets:
(a) cash and cash equivalents; plus

(b) deposits placed at the Central Bank including legal
reserves; plus

{c) deposits placed with other banks of having not
more than 90 days to final maturity; plus

(d) investment and marketable securities easily
convertible into cash and not issued by banks or
other financial institutions; plus

{e) sixty-five per cent. (65%) of all loans and other
credit facilities provided by the Borrower of having
not more than 90 days to final maturity; plus

(f) any other inflows from outstanding exposures
which are fully performing other than the positions
listed above contractually not having not more than
90 days to final maturity,

means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are
open for general business in Paris, and which is a TARGET Day in
the event that a Drawdown has to be done on such day.

means any professional or business relationship of a contractual
nature entered into between a third party and the Borrower in
connection with the Borrower's ordinary course of trading.

means the result obtained by dividing:

(g) Total Capital; by

(h)the aggregate of on-balance sheet and off-balance sheet assets,
weighted for credit risk, in accordance with the regulations
enacted by the Central Bank.

means the Central Bank of Montenegro.

means for any copy, photocopy or other duplicate of an original
document, the certification by a legal representative of the
Borrower, or any other duly authorised person, as to the conformity
of the copy, photocopy or duplicate with the original document.

means, for any person or entity:

(a} a direct or indirect holding of a percentage of a company’s
share capital granting that person or entity a majority of the
voting rights at that company’s general meetings; or
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Deadline for Drawdown

Drawdown

Drawdown Date

Drawdown Period

Drawdown Request

Eligible Investment(s)

Eligible Investment(s) A

Eligible Investment(s) B

Eligible Loan(s)

Embargo

(b) holding the majority of the voting rights pursuant to an
agreement entered into with any other shareholder(s) which
does not conflict with the company’s interests; or

(c) the power, by means of such person or entity’s voting rights,
to determine the outcome of any decision made at the
company’s general meetings; or

(d) the power to appoint or dismiss the majority of the members
of the company’s administrative or supervisory board or its
board of directors.

means the 311* of January 2025 ], date after which no further
Drawdown may occur.

means the drawdown of all or part of the funds made available by
the Lender to the Borrower in connection with the Facility pursuant
to the conditions set out in Clause 4 (Drawdown of Funds) or the
principal amount of such Drawdown which remains due and payable
at a given time.

means the date on which a Drawdown is made available by the
Lender.

means the period starting on the first Drawdown Date up to and
including the first of the following date:

(i) the date on which the Available Facility is equal to zero ;
(i) the Deadline for Drawdown.

means a request substantially in the form set out in Schedule 5A -
(Form of Drawdown Request)

means the investment(s) / loan (i) made in accordance with the
conditions provided for in Schedule 2 - (Project Description).

means the investment(s) / loan (i} made in accordance with the
conditions provided for in Schedule 2 - (Project Description).

means the investment(s) / loan (i) made in accordance with the
conditions provided for in Schedule 2 - (Project Description).

means the loans granted to one or more Final Beneficiary in order
to finance the Eligible Investments and which will comply with the
eligibility criteria listed in Schedule 2 - (Project Description).

means any economic sanction aiming at prohibiting any import
and/or export {any supply, sale or transfer) of one or more several
goods, products or services going to and/or from a country for a
given period and as published and amended from time to time by
the United Nations, the European Union or France.
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ES Complaints-Management
Mechanism’s Rules of
Procedure

ESAP

EURIBOR

Euro(s) or EUR

Event of Default

Expected Cash Qutflows

Facility

Final Beneficiary

means the contractual terms contained in the Environmental and
Social Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure,
which is available on the Website, as amended from time to time.

means the environmental and social action plan set out in Schedule 9
(Environment and Social Action Plan), setting out the method of
operation, the timetable, and the human and financial means
allocated by the Borrower to its environmental and social upgrade
for the purposes of producing or improving its exclusion list, its
environmental and social risk management approach for the projects
it finances and its corporate social responsibility (CSR).

means the inter-bank rate applicable to Euro for any deposits
denominated in Euro for a period comparable to the relevant period,
as determined by the European Money Markets Institute (EMMI),
or any successor administrator, at 11:00 am Brussels time, two (2)
Business Days before the first day of the Interest Period.

means the single currency of the member states of the European
Economic and Monetary Union, including France, and having legal
tender in such Member States.

means an event or circumstance set out in Clause 14.1 (Events of
Defaulr) or which may constitute an event or circumstance set out
in Clause 14.1 (Events of Default).

means the aggregate amount of the following liabilities:

{a) thirty per cent. {30%) of the aggregate amount of
retail and corporate deposits including current
accounts, savings accounts and term deposits to
natural persons or legal entities; plus

(b) bank deposits; plus

{c) current portion of outflows from outstanding
borrowings contractually not having more than 90
days to final maturity; plus

(d) other liabilities of having not more than 90 days to
final maturity.

means the credit facility made available by the Lender in accordance
with this Agreement up to the maximum principal amount set out in
Clause 2.1 (Facility).

means each legal or natural person that is a client of the Borrower
benefiting from an Eligible Loan.
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Final Report

Financial Compliance
Certificate

Financial Sanctions Lists

Financial Statements

Fixed Reference Rate

Fraud

means the final report as defined by Schedule 7 (Funds Use
Justification — Final Report).

means a letter in the form of Schedule 12 (Form of Financial
Compliance Ratio), certified by a duly authorised signatory of the
Borrower and accompanied by a document signed by the Auditors
detailing that the Borrower has complied with its obligations under
Clause 12.11 (Financial Covenants) on the date of the Financial
Statements,

means the lisi(s) of specially designated persons, groups or entities
which are subject to financial sanctions by the United Nations, the
European Union and France.

For information purposes only and for the convenience of the
Borrower, who may not rely on them, the following references or
website addresses are provided:

For the lists maintained by the United Nations, the following
website may be consulted:

https://www.un.org/securitycouncil/ fr/content/un-sc-consolidated-
list

For the lists maintained by the European Union, the following
website may be consuited:

https://cens.euroga.eu/hcadguarters!headguarters—
homepage/8442/consolidated-list-sanctions fr

For the lists maintained by France, the following website may be
consulted:

htips://www.tresor.economie.gouv. fr/services-aux-
entreprises/sanctions-economiques/dispositif-national-de-
avoirs

means, for any given financial year, the Borrower’s annual
consolidated financial statements for the period ending on the year
end date for that financial year.

means [] per cent ([®]%) per annum.

means any unfair practice (acts or omissions) deliberately intended
to mislead others, to intentionally conceal elements there from, or to
betray or vitiate his’her consent, to circumvent any legal or
regulatory requirements and/or to violate internal rules and
procedures of the Borrower or a third party in order to obtain an
illegitimate benefit.
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Fraud against the Financial
Interests of the European
Community

Grace Period

Identified Investments

Illicit Origin

Index Rate

Initial Financial Statements

Interest Period(s)

Interest Rate

Law on Investment and
Development Fund of
Montenegro

means any intentional action or omission intended to damage the
European Union budget, and involving, (i) the use or presentation
of false incorrect or incomplete statements or document, which has
as effect the misappropriation or wrongful retention of funds or any
illegal reduction in resources available pursuant to the general
budget of the European Union; (ii) the non-disclosure of information
with the same effect; and (iii) the misappropriation of such funds for
purposes other than those for which such funds were originally
granted.

means the period from the Signing Date up to and including the date
falling forty-eight (48) months afier such date, during which no
principal repayment under the Facility is due and payable.

has the meaning given to such term in Clause 3 (/dentification of
Investments prior to payments and allocation of credit funds to
Eligible Investments).

means funds obtained through:

(a) the commission of any predicate offence as designated in the
FATF 40 recommendations Glossary under "Designated
categories of offences (hup:'www. fatf-

zafi.org/media/fatf/documents/recommendations/Recomman

dations_ GAFLpdf);

(b) any Act of Corruption; or

{c) any Fraud against the Financial Interests of the European
Community, if and when applicable.

means the TEC 10 daily index, the ten-year constant maturity rate
displayed on a daily basis on the relevant quotation page of the
Reference Financial Institution or any other index which may
replace the TEC 10 daily index. On the Signing Date, the Index Rate
on [e] is [e] per cent ([®] %) per annum.

means the Annual Financial Statements of the Borrower for the
financial year ending on 31/12/2019, as certified by the Auditors.

means each period from a Payment Date (exclusive) up to the next
Payment Date (inclusive). For each Drawdown drawn under the
Facility, the first interest period shall start on the Drawdown Date
(exclusive) and end on the next successive Payment Date
(inclusive).

means the interest rate expressed as a percentage and determined in
accordance with Clause 5.1 (/nferest Rate).

means the Law on Investment and Development Fund of
Montenegro (Official Gazette of Montenegro nos. 088/09, 040/10
and 080/17).

55



Liquidity Coverage Ratio

Loan Loss Reserve

Margin

Market Disruption Event

Material Adverse Effect

Non-Performing Loans

means the result obtained by dividing:

(a) Available Liquid Assets; by

(b) Expected Cash Outflows.

means the total reserve established to cover potential losses in the
Borrower's outstanding loans or other credit facilities.

means one point forty per cent(1.40%) per annum.

means the occurrence of one of the following events:

(1) EURIBOR is not determined by the European Money Market
Institute (EMMI), or any successor administrator, or, as the
case may be, the curve of EURIBOR forward rates is not
available at 11:00am Brussels time, two (2) Business Days
before the first day of the relevant Interest Period or on the
Rate Setting Date; or

(ii) before close of business of the European interbank market,
two (2) Business Days prior to the first day of the relevant
Interest Period or on the Rate Seiting Date, the Borrower
receives notification from the Lender that (i) the cost to the
Lender of obtaining matching resources in the relevant
interbank market would be in excess of EURIBOR for the
relevant Interest Period; or (ii) it cannot or will not be able to
obtain matching resources on the relevant interbank market in
the ordinary course of business to fund the relevant Drawdown
for the relevant time period.

means a material and adverse effect on:

(a) the Project, insofar as it would jeopardise the continuation of
the Project in accordance with this Agreement;

(b) the business, assets, financial condition of the Borrower or its
ability to honour its obligations under this Agreement;

(c) the validity or enforceability of this Agreement; or

(d) any right of remedy of the Lender under this Agreement.

means the aggregate of all loans and other credit facilities provided
by the Borrower are the loans of the Final Beneficiaries that on
which the Borrower has applied to the classification category "C",
"D" and "E" by applying the criteria for classification of assets from
the Decision of the Central Bank of Montenegro [*Decision on
minimum standards for credit risk management in banks -“Official
Gazzette of Montenegro®, no. 22/12, 55/12, 57/13, 44/17, 82/17,
86/18, 42/19 & Decision on minimum standards for risk
management in the operations of the Investment and Development
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Non-performing Loans Ratio

Qutstanding Principal

Payment Dates

Payment Systems Disruption
Event

Prepayment Compensatory
Indemnity

Fund of Montenegro - ,,Official Gazzette of Montenegro*, no.
79/18], or any other Decision which may replace it.

means the result obtained by dividing: (a) Non-performing Loans
less the value of specific loan provisions by (b) the Total Capital

means, in respect of any Drawdown, the outstanding principal
amount due in respect of such Drawdown, corresponding to the
amounts of the Drawdown paid by the Lender to the Borrower less
the aggregate of instalments of principal repaid by the Borrower to
the Lender in respect of such Drawdown.

means January 31* and July 319 of each year.

means either or both of:

(a) a material disruption to the payment or communication
systems or to the financial markets which are, in each case,
required to operate in order for payments to be made in
connection with the Facility (or otherwise in order for the
transactions contemplated by [this Agreement] or [the
Financing Documents] to be carried out), provided that the
disruption is not caused by, and is beyond the control of,
any of the Parties; or

(b} the occurrence of any other event which results in a
disruption (of a technical or system-related nature) to the
treasury or payment operations of a Party preventing that,
or any other Party:

Q) from performing its payment obligations under this
Agreement; or

(ii) from communicating with the other Parties in
accordance with the terms of this Agreement,

and which (in either case) is not caused by, and is
beyond the control of, either Party.

means the indemnity calculated by applying the following
percentage to the amount of the Facility which is repaid in advance:

- if the repayment occurs prior to the 4th anniversary
(exclusive) of the Signing Date: two point five per cent
(2.5%);

- if the repayment occurs between the 4th anniversary

(inclusive) and the 6th anniversary (exclusive) of the
Signing Date : two per cent (2%);
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Project

Public Official

Rate Conversion

Rate Conversion Request

Rate Setting Date

- if the repayment occurs between the 6th anniversary
(inclusive) and the 10th anniversary (exclusive) of the
Signing Date: one per cent {1%);

- if the repayment occurs after the 10th anniversary
(inclusive) of the Signing Date: zero point five per cent
(0.5%).

means the project as described in the Preamble and in Schedule 2 -
(Project Description).

means any holder of legislative, executive, administrative or judicial
office whether appointed or elected, permanent or temporary, paid
or unpaid, regardless of rank or any other person defined as a public
officer under the domestic law of the Borrower’s jurisdiction of
incorporation, and any other person exercising a public function,
including for a public agency or organisation, or providing a public
service.

means the conversion of the floating rate applicable to all or part of
the Facility into a fixed rate pursuant to Clause 5.1 ({nterest Rate).

means a request substantially in the form attached as Schedule 5C -
(Form of Rate Conversion Request).

means.

[ - in relation to any Interest Period for which an Interest Rate is to
be determined:

(i) the first Wednesday (or, if that date is not a Business Day,
the immediately following Business Day) following the
date of receipt by the Lender of the Drawdown Request,
provided that the Drawdown Request is received by the
Lender at least two (2) full Business Days prior to said
Wednesday;

(ii) the second Wednesday (or, if that date is not a Business
Day, the immediately following Business Day) following
the date of receipt by the Lender of the Drawdown
Request, if the Drawdown Request was not received by
the Lender at least two (2) full Business Days prior to the
first Wednesday specified in paragraph (a) above.

I - in the case of a Rate Conversion:

(i) the first Wednesday (or, if that date is not a Business Day,
the immediately following Business Day) following the
date of receipt by the Lender of the Rate Conversion
Request, provided such date is at least two (2) full
Business Days prior to the first Wednesday.

(ii) the second Wednesday (or, if that date is not a Business
Day, the immediately following Business Day) following
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Reference Financial
Institution

Regulatory Ratios

Restructured Assets

Schedule(s)

Security

Semi-Annual Financial
Statements

Signing Date

Subsidiary

TARGET Day

Tax(es)

Temporary Visa

the date of receipt by the Lender of the Rate Conversion
Request, if such date is not at least two (2) full Business
Days prior to the first Wednesday.

means a financial institution chosen as a suitable reference financial
institution by the Lender and which regularly publishes quotations
of financial instruments on one of the international financial
information networks according to the practices recognised by the
banking industry.

means the ratios that shall be complied with under the laws of the
country of incorporation of the Borrower or any other law applicable
to the Borrower.

means the aggregate of all loans, bonds, leases and other credit
facilities provided by the Borrower that, have been restructured by
amending or rescheduling any of the (re)payment terms as agreed
between the Borrower and its clients under the relevant agreements
due to a deterioration of the financial condition or repayment
capacity of the Borrower with the date of restructuring or
rescheduling falling less than or equal to one (1) year prior to the
date of computation.

means any schedule or schedules to this Agreement.

means any pledge, mortgage, assignment, lien, charge, lease,
guarantee or security interest or any other agreement or arrangement
having an effect similar to a security of any type created or existing
over an asset for the purposes of securing a person’s obligations.

means, for any given financial half-year, the Borrower’s semi-
annual consolidated financial statements established in accordance
with the Applicable Accounting Standards for the period ending on
the year end date for that financial half-year.

means the date of execution of this Agreement.
means any person or entity which is Controlled by the Borrower.

means a day on which the Trans European Automated Real Time
Gross Settlement Express Transfer 2 (TARGET?) system, or any
successor thereto, is open for payment settlement in Euros.,

means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of
a similar nature (including any penalty or interest payable in
connection with a failure to pay or any delay in the payment of any
such arnounts).

means, for the purpose of Clause 3 (/dentification of Investments
prior to Payments and Allocation of Credit Funds to Eligible
Investments), the email by which the Lender lists the investments



Total Capital

Website

Withholding Tax

identified and presented by the Borrower, which do not contravene
to the conditions in Schedule 2 - (Project Description).

means the total capital of the Borrower as construed under the Basel
Capital Accord and currently consisting of the aggregate of Tier 1
Capital and Tier 2 Capital (both construed under the Basel Capital
Accord).

means the website of AFD (http://www.afd.ft/) or any other such
replacement website.

means any deduction or withholding in respect of a Tax on any
payment made under or in connection with this Agreement.
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SCHEDULE 1B - CONSTRUCTION
“assets” includes present and future properties, revenues and rights;

any reference to the “Borrower”, a “Party” or a “Lender” includes its successors in title, permitted
assigns and permitted transferees;

any reference to this Agreement or another agreement or document is a reference to this Agreement
as amended, restated or supplemented and includes, if applicable, any document which replaces it
through novation, in accordance with this Agreement;

a “guarantee” includes any cautionnement, aval and any garantie which is independent from the
debt to which it relates:

a "person” includes any person, company, corporation, partnership, trust, government, state or state
agency or any association, or group of two or more of the foregoing (whether or not having separate
legal personality),

a “regulation” includes any legislation, regulation, rule, decree, official directive, instruction,
request, advice, recommendation, decision or guideline {whether or not having the force of law) of
any governmental, intergovernmental or supranational body, supervisory authority, regulatory
authority, independent administrative authority, agency, department or any division of any other
authority or organisation (including any regulation issued by an industrial or commercial public
entity) having an effect on this Agreement or on the rights and obligations of a Party;

a provision of law is a reference to that provision as amended;
unless otherwise provided, a time of day is a reference to Paris time;

the Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only and do not affect the
interpretation of this Agreement;

unless otherwise provided, words and expressions used in any other document relating to this
Agreement or in any notice given in connection with this Agreement has the same meaning in that
document or notice as in this Agreement;

an Event of Default is “continuing” if it has not been remedied or if the Lender has not waived any
of its rights relating thereto;

a reference to a Clause or Schedule shall be a reference to a Clause or Schedule of this Agreement.
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SCHEDULE 2 - PROJECT DESCRIPTION
[ - PRESENTATION OF THE SECTOR AND BACKGROUND

Independent since 2006, Montenegro is the most advanced country in the Western Balkans in the process
of joining the European Union (EU), initiated in 2012. Chapter 27 - Environment and climate change
is currently under negotiation. Montenegro's ambitions in terms of climate change and environmental
protection are high. The country has included environmental protection in its Constitution since 1992
and is a signatory of the Paris Agreement since 2015, when it presented its National Contribution (NCC)
with a target of reducing its greenhouse gas emissions by at least 30% by 2030. At the same time, as a
member of the UN, Montenegro is committed to achieving the Sustainable Development Goals and to
this end, in July 2016, adopted a National Sustainable Development Strategy and Action Plan. Beyond
the regulatory and policy framework, significant efforts are still needed to operationalise the national
climate change and sustainable development strategies.

Among the existing tools to implement these objectives is the Investment and Development Fund of
Montenegro (IDF) which strategy is aligned with national strategic priorities. Its priority areas of
intervention are support for entrepreneurship, the reduction of regional imbalances, the financing of
infrastructure projects and support for vulnerable populations. Since 2019, the themes of energy
efficiency, renewable energies and support for sustainable agriculture and tourism are also part of [DF's
priorities. It is in this context that [DF asked AFD in February 2020 to support it in the implementation
of its strategic objectives.

[ - PURPOSES OF THE FACILITY

The project aims at financing loans ("Eligible Loans") granted by IDF to Final Beneficiaries for (i)
climate investments (Component 1-Climate component) and (ii) investments implemented by
vuinerable groups and in one of the municipalities under the average index of development { Component
2-Social component) (Eligible Investments).

This funding is accompanied with a grant that will mainly be used (i) to support IDF’s teams in capacity
building (enhancing its green/climate offer, enhancing its related procedures, marketing and
commercialisation of the financial product offer; support for the identification and analysis of climate
projects and for the measurement of impacts; support for the implementation of an Environment and
Social Management System) as well as the project leaders; and (ii) to finance investment incentives
(bonuses, subsidised rates for example) as well as energy audit or certification-labelling fees for project
leaders. Part of the grant will also be allocated to monitoring, through Technical Assistance, the impacts
of the climate projects. A grant agreement will be signed.

III. ELIGIBILITY CRITERIA

1. ELIGIBLE LOANS

- Loans to Final Beneficiaries may be granted by [DF under the conditions set out below;

- The following are considered as Final Beneficiaries:

¢ Public or private SMEs (according to EU classification) incorporated under
Montenegrin law;

o Agricultural cooperatives
o Individual agricultural producers

» Municipalities



¢ Individuals

Below are the financial criteria for the eligible loans:

¥ Maturity of loans :

o For the financing of micro, small and medium enterprises: 3 years minimum

o For infrastructure projects: 6 years minimum

2.

r

v" Minimum contribution of 20% of AFD's line of credit in the total cost of the investment.

v' Maximum 5 MEUR of the total investment cost per eligible project.

For the first disbursement, refinancing of eligible projects signed up to six (6) months prior to
the signature of the credit agreement will be accepted, with a maximum of 20% of the total line
of credit.

The share of the Credit allocated to climate projects will have to be, at a minimum, sixty percent
(60%).

In addition, the Borrower undertakes to make its best efforts to promote gender-friendly
projects.

ELIGIBLE INVESTMENTS

General characterization

-

not trigger any deforestation or disturbance of biodiversity hotspots (in particular protected
forest, protected wetlands or any other protected areas);

not create / induce any economic and/or physical involuntary resettlement;
not be used to grow, purchase or process genetically modified seeds.

not directly or indirectly finance the following sectors: oil and gas, coal, cement, mining and
petrochemicals.

Not be on the list of excluded sectors and activities for AFD in foreign countries (see the link:
https://'www.afd.fr/sites/afd/files/2017-10/exclusion-list-afd 0.pdf and Schedule 3

Eligible Investments A-Climate investments:

An investment implementing an eligible technology from the TESC list (see below)

For adaptation projects: follow adaptation justification steps following the common principles
for adaptation climate finance tracking. Technical assistant review of the eligibility and/or
AFD‘s No Objection Opinion (NOO) (if the documentation available is sufficient, the AFD
may analyze the file and issue a notice of no objection)

For Mitigation projects: estimation of GHG emission reductions through the elaboration a
carbon footprint analysis

For energy efficient project: minimum energy savings of 20% with respect to a baseline (no
capacity expansion)
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* Energy efficiency and adaptation in buildings: refer to AFD’s methodological considerations

Eligible Investments B- Social component

*  For investments implemented by vulnerable groups: an investment that meets the criteria of
the following thematic lines:

*“Support to university graduates programme™;

*“Loan programme for redundant employees™:

*“Women in business support programme”;

“Women in business support programme - start up”;

“Crediting programme for youth in business”

“Support to entrepreneurship”, provided that beneficiary is considered to be part of a
vulnerable group (i.e. university graduate, redundant employee, women, youth);
“Start up financing programme”, provided that beneficiary is considered to be part of
a vulnerable group (i.e. university graduate, redundant employee, women, youth);

AFD's NOQ is required to confirm the eligibility of these thematic lines of credit in case of
changes made by IDF to the criteria of them.

* For investments implemented in a municipality under the average index of development listed
on the official list in force ( “Rule book on determining the list of levels of development of a
local unit self-government™) (Schedule14)



List of eligible technologies from the TFSC list

Category

Sub-category

Type of Climate Technologies

1. Renewable
Energy

1.1 Electricity
(Generation

Wind power

Geothermal power {only if net emission reductions can be
demonstrated)

Solar power (concentrated solar power, photovoltaic power, solar
home system (SHS))

Biomass, biofuel or biogas power with positive carbon balance that
does not threaten food security

» Rehabilitation/construction/expansion of biomass units for
heat and/or electricity generation (combustion, pyrolysis,
gasification, etc.)

» Rehabilitation/construction/expansion of biofuels plants
(biodiesel, ethanol, efc.)

» Rehabilitation/construction/expansion of biogas valorization
plants {cogeneration, purification, etc.) in waste treatment
plants (landfill, organic waste treatment plants, etc.)

Ocean power (wave, tidal, ocean currents, salt gradient, etc.)

Small and Medium Hydropower plants (only if net emission
reductions can be demenstrated) with environmental and social
impacts’ mitigation

Renewable energy power plant retrofits

1.2 Heat Production or
other renewable
energy application

Solar water heating and other thermal applications of solar power in
all sectors

Thermal applications of geothermal power in all sectors

Wind-driven pumping systems or similar

Thermal applications of sustainably/produced bicenergy in all
sectors, incl. efficient, improved biomass stoves

» Plantations of products or sub-products to produce biofuels
{wood, charcoal, pellets, etc.)

» Fabrication/distribution of biofuels from biomass {wood,
agricultural or industrial sub-products, etc.)

»  Conception/construction/distribution of improved cook
stoves for biofuels

1.3 Transmission and
distribution systems,
greenfield

New transmission systems (lines, substations) or new systems (e.g.,
new information and communication technology, storage facility, etc.)
to facilitate the integration of renewable energy sources into grid

Green mini-grid systems or off-grid solutions (including, hybrid
system of solar PV and diesel generator)
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Improving existing systems to facilitate the integration of renewable
energy sources into grid

2. Lower-carbon
and efficient
energy
generation?

2.1 Transmission and
distribution systems

Retrofit of transmission lines or substations and/or distribution
systems to reduce energy use and/or technical losses, excluding
capacity expansion

Smart metering : rehabilitation/installation of smart and/or
communicating meters

Demand-side Management (DSM) : rehabilitation/installation of
infrastructure and control software for distribution networks

Installation of equipment toward a better network management
{service interruption management, loss reduction,...)

2.2 Power Plants

Renewable-energy based hybrid system (e.g. including a renewable
energy generation component)

Hybridization of existing power plants through adding a renewable-
energy based component

Conversion of existing fossil-fuel based power plant to co-generation
technologies that generate electricity in addition to providing
heating/cooling

Waste heat recovery improvements.

3. Energy

3.1 Brownfield energy
efficiency in industry

Industrial energy-efficiency improvements though the installation of
more efficient equipment, changes in processes, reduction of heat
losses and/or increased waste heat recovery

Installation of co/generation plants that generate electricity in addition
to providing heating/cooling

More efficient facility replacement of an older facility
{old facility retired)

efficiency?

3.2 Brownfield energy
efficiency in
commercial, public
and residential sectors
{buildings)

Energy-efiiciency improvement in lighting, appliances and equipment

Substitution of existing heating/cooling systems for buildings by
co/generation plants that generate electricity in addition to providing
heating/coaling

Retrofit of existing buildings: Architecturai or building changes that
enable reduction of energy consumption

Energy-efficiency improvement in utilities and public services through
the installation of more efficient lighting or equipment

? Only if net emission reductions can be demonstrated

3 Only if net emission reductions can be demonstrated




Rehabilitation of district heating systems

33 Brpwnﬁgld energy Utility heat loss reduction and/or increased waste heat recovery
efficiency in public
services Improvement in utility scale energy efficiency through efficient energy
use, and loss reduction

3.4 Vehicle energy Existing vehicles, rail or boat fleet retrofit or replacement (including
efficiency fleet retrofit | the use of lower-carbon fuels, electric or hydrogen technologies, efc.)
3.5 Greenfield energy
efficiency in Use of highly efficient architectural designs, energy efficiency

commercial and
residential sectors
(buildings)

appliances and equipment, and building techniques that reduce
building energy consumption, exceeding available standards and
complying with high energy efficiency certification or rating schemes

3.6 Energy audits

Energy audits to energy end-users, including industries, buildings,
and transport systems

4. Agriculture,
forestry and
land-use

4.1 Agriculture

Agroecology, conservation agriculture consist in minimal soil
disturbance, permanent soil cover and crop rotations

Land project development (soil protection, water protection,
earthwork, etc.)

Adaptable / Climate-resilient species (resistant to drought, flooding,
high temperatures, salinity, etc)

Reduction in energy use in traction (e.g. efficient tillage), irrigation,
and other agriculture processes

Rural energy (mill, solar pumping, other renewables)

Agriculture projects that do not deplete and/or improve existing
carbon pools (Reduction in fertilizer use, rangeland management,
collection and use of bagasse, rice husks, or other agricultural waste,
low tillage techniques that increase carbon contents of soil,
rehabilitation of degraded lands, etc.)

4.2 Afforestation and
reforestation, and
biosphere
conservation

Afforestation {plantations) on non-forested land, Agroforestry

Reforestation on previously forested land

Sustainable forest management activities that increase carbon
stocks or reduce the impact of forestry activities

Biosphere conservation projects {including payments for ecosystem
services) targeting reducing emissions from the deforestation or
degradation of ecosystems

4.3 Livestock

Livestock projects that reduce methane or other GHG emissions
{(manure management with biodigestors, etc.)

Wind / Solar electric fence




Rehabilitation of degraded grazing area in agricultural or wooded
area

4.4 Biofuels,
Biomass’

Plantations of organic products or sub-products to supply
bioelectricity/biofuel/biogas preduction (including biodiesel and
bioethanol)

5.1 Carbon capture

Projects for carbon capture and storage technology that intend to
prevent release of large quantities of CO2 into the atmasphere from

and storage s .

process emissions in industries
5. Non-energy | 5.2 Air conditioning Betroﬁt of existing lfldustnal, cpmmemlal gnd residential ‘
| GHG reductions | and refrigeration infrastructure to switch to cooling agent with lower global warming

potential

534 Industrial Reduction in GHG emissions resulting from industrial process

) improvements and cleaner production, excluding carbon capture and
processes
: storage

Strengthening meteorological and hydrological services

6.1 Integrated water | Providing support for concertation tools, participative water

resources management and fair and sustainable water sharing (ex. Basin

management Authorities)
Develop integrated information system on hydro-meteorology
Optimized irrigation techniques
Installation of rainwater harvesting system

6. Water Installation of water re-use/recycling system

6.2 Water use . o

efficiency Rehabilitation of water distribution networks to reduce water
leakages
Diversification of water provision resources and installation of water
production installation ensuring an efficient and sustainable use of
water

6.3 Fight against Coastal zone protection investments (dykes, protective works,etc.)

saltwater intrusion
Treatment of wastewater if not a compliance requirement (e.g.

7. Waste and 7 1 Wastewater performance standard or safeguard) as part of a larger project that
wastewater ) reduce methane emissions(only if net emission reductions can be

demonstrated)

* Only if biomass project does not threaten the food security and biodiversity of the concerned area and does not
imply important population displacement; project’s energy balance and carbon footprint must be assessed ;
multi-purposes project (food and non-food project) should be preferred, fair and equitable benefit-sharing
amongst the project’s stakeholders (incl. gender equality).




7.2 Waste
management

Waste management or waste-to-energy projects that reduce
methane emissions, generate energy or air pollution reduction (e.g.
incineration of industrial, health, and urban waste, landfill gas
capture, and landfill gas combustion)

7.3 Recycling or reuse

Waste-recycling projects that recover or reuse materiais and waste
as inputs into new products or as a resource (only if net emission
reductions can be demonstrated).

Dikes to protect economic infrastructures against sea leve! rise and
loss and damage due to storms and coastal flooding

8. Building protective works, resilient infrastructures to reduce exposure
Infrastructures | Resilient infrastructure | to risks and to mitigate impacts of extreme weather events
and urban / Buildings
development Early warning systems enable to improve natural disasters
management and reduce loss/damages
Housings to response to climate change
9.1 Urban transport Urban mass transit. Non-motorized transport (bicycles and
modal change pedestrian mobility)
Integration of transport and urban development planning (dense
development, multiple land-use, walking communities, transit
connectivity, etc.), leading to a reduction in the use of passenger
cars
9.2 Transport oriented
o, Transport urban development Transport demand management measures to reduce GHG

emissions (e.g., speed limits, high-occupancy vehicle lanes,
congestion charging/road pricing, parking management, restriction or
auctioning of license plates, car-free city areas, low-emission
Zones).

9.3 Inter-urban
transport

Railway transport ensuring a moda shift of freight and/or passenger
transport from road to rail (improvement of existing lines or
construction of new lines)

10.1 Products or

Projects producing companents, equipment or infrastructure

10. Low-carbon | €auipment dedicated for the renewable and energy efficiency sectors
technologies Research and development of renewable energy or energy efficiency
10.2 R&D .

technologies
Mitigation and adaptation national, sectoria! or territorial

11.1 Support to policies/planning/action plan policy/planningfinstitutions

national, regional or — : :
11. Cross- Energy sector policies and regulations (energy efficiency standards

cutting issues

local policy, through
technical assistance or
policy lending, fully or

partially dedicated to

or certification schemes; energy efficiency procurement schemes;
renewable energy policies)

Systems for monitoring the emissions of greenhouse gases




climate change policy
or action

Efficient pricing of fuels and electricity (subsidy rationalization,
efficient end-user tariffs, and efficient regulations on electricity
generation, transmission, or distribution),

Education, training, capacity building and awareness raising on
climate change adaptation/mitigation/sustainable energy/sustainable
transport; adaptation and mitigation research

Other policy and regulatory activities, including those in non-energy
sectors, leading to climate change adaptation, mitigation or
mainstreaming of climate action

11.2 Other activities
with net greenhouse
gas reduction

Any other activity not included in this list for which the results of an
ex ante greenhouse gas accounting {undertaken according to
commonly agreed methodologies) show emission reductions
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SCHEDULE 3- EXCLUSIONS LIST

Production or trade in any product or activity deemed illegal under French and host
regulations or international conventions and agreements.

Production or activities involving forced labour® or child labour®.
Trade in wildlife or wildlife products regulated under CITES’.
Drift net fishing in the marine environment using nets in excess of 2.5 km. in lengtt

Any activity involving or requiring destruction® of Critical Habitat® and any fore:
which no sustainable development and managing plan is carried out.

Production or use of or trade in hazardous materials such as asbestos fibbers and proc
PCBs'.

Production, use of or trade in pharmaceuticals, pesticides/herbicides, chemicals, «
substances'! and other hazardous substances subject to international phase-outs or t

Cross-border trade in waste and waste products unless compliant to the Basel Con
underlying regulations.

Production or trade in'*:

e weapons and/or munitions;

Forced labour means all work or service, not voluntarily performed, that is extracted from a
under threat of force or penalty as defined by ILO conventions

ersons may only be employed if they are at least 14 years old, as defined in the [LO Fundamr
Rights Conventions (Minimum Age Convention C138, Art. 2), unless local legislation speci
school attendance or the minimum age for working. In such cases the higher age shall apply

CITES: Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora.
993).

Destruction means the (1) elimination or severe diminution of the integrity of a habitat caus
long-term change in land or water use; or (2) modification of a habitat in such a way that the
to maintain its role (see footnote under) is lost.

Critical habitat is a subset of both natural and modified habitat that deserves particular atten
habitat includes areas with high biodiversity value that meet the criteria of the World Conse
(IUCN) classification, including habitat required for the survival of critically endangered or
species as defined by the TUCN Red List of Threatened Species or as defined in any nationa
areas having special significance for endemic or restricted-range species; sites that are critic
of migratory species; areas supporting globally significant concentrations or numbers of inc
congregatory species; areas with unique assemblages of species or which are associated wit
evolutionary processes or provide key ecosystem services; and areas having biodiversity of
economic or cultural importance to local communities. Primary Forest or forests of High C«
shall be considered Critical Habitats.

PCBs: Polychlorinated biphenyls - a group of highly toxic chemicals. PCBs are likely to be
electrical transformers, capacitors and switchgear dating from 1950-1985.

Ozone Depleting Substances (ODSs): Chemical compounds which react with and deplete s
ozone, resulting in the widely publicized ‘ozone holes'. The Montreal Protocol lists ODSs a
reduction and phase out dates.

Activities excluded when representing more than 10 % of the balance sheet or the financed
Financial Institutions more than 10% of the portfolio volume financing
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e tobacco;
¢ hard liquor for human consumption.
10. Gambling, casinos and any equivalent enterprises®'?.
1. Any business relating to pornography or prostitution.
12. Any activity involving significant alteration, damage or removal of any Critical Cul

13. Production and distribution of racist, anti-democratic or with the intent to discrim
population.

14. Exploitation of diamond mines, and commercialization of diamonds, when the host
adhered to the Kimberley Process.

15. Any sector or service subject to United Nations, European Union and/or French e
any threshold.

'3 Any direct financing of these projects or activities including them (hotel together with a casi
Urban development plans which could later incorporate such projects are not concemed

¥ s considered as « Critical Cultural Heritage » any part of cultural heritage acknowledged by
national community for its historical, social or cultural interest.
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SCHEDULE 4 - CONDITIONS PRECEDENT

The following applies to all documents delivered by the Borrower as condition precedent:

- if the document which is delivered is not an original but a photocopy, the original of the
Certified photocopy shall be delivered to the Lender;

- the final version of a document which draft was previously sent to, and agreed upon by the
Lender, shall not materially differ from the agreed draft;

- documents not previously sent and agreed upon, shall be satisfactory to the Lender.

PART 1- CONDITIONS PRECEDENT TO BE SATISFIED ON THE SIGNING DATE

{a) Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

(1)

a Certified copy of constitutional documents of the Borrower:

a. except from the Central Registry of Business Entities for Borrower;
b. the Statute of the Borrower; and

¢. the Founding Decision of the Borrower.

a Certified copy of the decision(s) of the board of directors and any other required
corporate resolution of the Borrower:

- authorising the Borrower to enter into this Agreement;
- approving the terms and conditions of this Agreement;
- approving the execution of this Agreement; and

- authorising a specified person or persons to execute this Agreement on its
behalf;

an original certificate issued by a duly authorised representative of the Borrower
listing the person(s) authorised to sign, on behalf of the Borrower, the Drawdown
Requests and any certificate in connection with this Agreement, and to take all other
measures or sign other authorised or requested documents under this Agreement.

evidence of the identity of the directors or any person duly authorised to sign the
Financing Documents for and on behalf of the Borrower, the name and address of
such persons and any other document or evidence required by the Lender for the
purposes of its “know your customer” or anti-money laundering procedures;

a specimen of the signature of each person listed in the last bullet point of paragraph
(ii) and in the certificate mentioned in paragraphs (iii) and (iv} above;

evidence that the consent in the form of the conclusion (in Montenegrin “zakljucak’)
or decision (“odluka™) has been rendered by the Government of Montenegro in
respect of this Agreement and the transaction contemplated under this Agreement.
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(vii) Delivery to the Lender of a draft legal opinion, in form and substance satisfactory to
the Lender, of a reputable law firm (the identity of which has been approved in
advance by the Lender) established in the jurisdiction of the Borrower.

(viii) Delivery to the Lender of the revised AML-FT procedures approved by the board
of directors of the Borrower, in substance satisfactory to the Lender.

(b) Payment by the Borrower to the Lender of all fees and expenses due and payable under
this Agreement.

PART II - CONDITIONS PRECEDENT TOQ THE FIRST DRAWDOWN

{a) Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents each being in form
and substance satisfactory to the Lender:

(i)  evidence of any filing or registration, deposit or publication requirements of this
Agreement and payment of any stamp duty, registration fees or similar duties in
connection with this Agreement, as applicable;

(ii) For Eligible Investments A, copy of the relevant Allocation Authorisation for a
total amount equal to or superior than the amount of the Drawdown Request;

(iii)  For Eligible Investments B, transmission of a provisional programme for the
financing of Eligible Investments of type B for a total amount at least equal to 50%
of the Request for Payment for this type of investment;

(iv)  the loan agreement template of the Borrower which shall be used by the Final
Beneficiaries, which template shall be to the Lender’s satisfaction.

(v) a certified copy of the Initial Financial Statements;

(vi)  the original certificate in the form of Schedule 8 - to this Agreement (Anti-Money
Laundering And Anti-Terrorism Financing Certificate)

(vil) a final legal opinion issued by an independent law firm in the Borrower’s
jurisdiction in form and substance satisfactory to the Lender;

(b) Payment by the Borrower of all fees and expenses payable in accordance with the
provisions of this Agreement.

PART III - CONDITIONS PRECEDENT FOR SUBSEQUENT DRAWDOWNS

(a) Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents each being in form
and substance satisfactory to the Lender:

(i) the funds use report substantially in the form of Schedule 7 - (Funds Use
Justification — A Intermediary report), signed by a duly auth orised representative
of the Borrower certifying that at least eighty per cent (80 %) of the last Drawdown
immediately preceding the Drawdown requested in the Drawdown Request and
one hundred per cent (100 %) of the penultimate Drawdown have been committed.
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(i) For Eligible Investments A, copy of the relevant Allocation Authorisation for a
total amount equal or greater than the amount of the Drawdown Request;

(iii)  For Eligible Investments B, transmission of a provisional programme for the
financing of Eligible Investments of type B for a total amount at least equal to 50%
of the Request for Payment for this type of investment;

(iv)  the certificate in the form of SCHEDULE 11 - (Non-Exhaustive list of
environmental and social documents authorised by the Borrower to be published
in accordance with the ES Complaints-Management);

(v) the original certificate in the form of Schedule 8§ - (Anti-Money Laundering and
Anti-Terrorism Financing Certificate) certifying that the Borrower conforms to the
anti-money laundering and anti-terrorism financing undertakings pursuant to the
provisions of Clause 11.16 (Origin of funds, Acts of Corruption, Fraud and Anti-
Competitive Practices).

(vi)  The original certificate in the form of Schedule 12- (Form of financial compliance
certificate)

(b) Payment by the Borrower of all fees and expenses payable in accordance with the
provisions of this Agreement.
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Schedule 5A - Form of Drawdown Request

[on the Borrower’s letterhead]

From: [®]
TO:  AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
Agency of [insert name and address of the AFD agency as set out in Clause 17.1(Notices)]
[insert the address of the AFD agency as set out in Clause 17.1{Notices))
Attention: Director of AFD Western Balkans Regional Office
[Insert date]
[Borrower’s Name| — Credit Facility Agreement n° [®insert number|
Drawdown Request n°|®insert number|
Dear Sirs,
I. We refer to the Credit Facility Agreement n® {®insert reference] entered into between [@] and the
Agence Francaise de Développement dated [®dare] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in the Agreement.
2. This letter is a Drawdown Request.

3. We irrevocably request that the Lender makes a Drawdown available on the following terms:

Amount: [einsert amount in full] (EUR [®insert amount in figures)) or, if less, the
Available Facility.,

Interest Rate:  [fixed / floating]

The Interest Rate will be determined in aceordance with the provisions of Clause 5 (/nterest) and Clause
6 (Change to the caiculation of interest) of the Agreement. The Interest Rate applicable to the requested
Drawdown will be provided to us in writing and we accept this Interest Rate [(subject to the paragraph
below, if applicable)], including when the Interest Rate is determined by reference to a Replacement
Benchmark plus any Adjustment Margin as notified by the Lender following the occurrence of a Screen
Rate Replacement Event.

[For fixed Interest Rate only:] If the Interest Rate applicable to the requested Drawdown is greater
than [einsert percentage in full] ([einsert percentage in figures]%), we request that you cancel this
Drawdown Request.

4. This Drawdown shall be allocated to the Eligible Investments as follows:

File number Name of the | Identity of Final | Amount
[nvestment Beneficiary necessary to the
financing of the
investment
L [e] [e] [e] [e]
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TOTAL [e]

We confirm that the Eligible Investments listed in the above table are subject to an Allocation
Authorisation dated [e]. A copy of the Allocation Authorisation is hereby attached].

5. We confirm that each condition specified in Clause 2.4 (Conditions Precedent) is satisfied on the date
of this Drawdown Request and that no Event of Default is continuing or is likely to occur. We agree to
notify the Lender immediately if any of the conditions referred to above is not satisfied on or before the
Drawdown Date.

6. The proceeds of this Drawdown should be credited to the following bank account:

Name [of the Borrower]: [ename]

Address [of the Borrower]: [®address)

IBAN Account Number: [@IBAN Account Number]
SWIFT Number: [@SWIFT Number]

Bank and bank’s address [of the Borrower):  [ename and address of Bank)

[if currency other than Euro] correspondent [ename of bank and account number)
bank and account number of the
Borrower’s bank:

7. This Drawdown Request is irrevocable,

8. We have attached to this Drawdown Request all relevant supporting documents specified in Clause
2.4 (Conditions Precedent) of the Agreement:

[List of supporting documents]
Yours sincerely,

................................................................

Authorised signatory of Borrower
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Schedule 5B - Form of Drawdown and Rate Confirmation Lette:
[on Agence Frangaise de Développement letterhead]
From: Agence Frangaise de Développement
To: [insert name and address of the Borrower as set out in Clause 17.1(Notices)

Attention: {Name mentioned in Clause 17.1(Notices)]

[Borrower’s Name| — Credit Facility Agreement n°[einsert reference] dated [edate
Drawdown Confirmation n°|einsert number)

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n°[einsert reference] entered into betwee
and the Agence Frangaise de Développement dated [edate] (the “Agreement”). Capita
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in the Agreen
By a Drawdown Request letter dated [edare], the Borrower has requested that the
available a Drawdown in the amount of [®insert amount in full] (EUR [einsert amoi

pursuant to the terms and conditions of the Agreement.

The Drawdown which has been made available in connection with your Drawdow:
follows:

e  Amount: [eamount in words] (EUR [eamount in figures))

e Applicable interest rate: [®percentage in words) ([®]%) per annum [equal to t
the six-month EURIBOR (equal to [®]% per annum) '* and the Margin] !¢

[For fixed Interest Rate Drawdowns only:]

For information purposes only:
e Rate Setting Date: [edute]
o Fixed Reference Rate: [epercentage in full] ([epercentage in figures]%) per ar
o Effective global rate per annum

¢ Index Rate: [epercentage in words] ([]%)

2 If the six-month EURIBOR is not available on the date of confirmation of drawdown d
occurrence of a Screen Rate Replacement Event, the Replacement Benchmark, the pre:
conditions of replacement of such Screen Rate with a Replacement Benchmark and the
effective rates will be communicated to the Borrower in a separate letter.

L To be deleted in case of fixed Interest Rate.
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e Index Rate on the Rate Setting Date: [e].

[It being specified that the above Interest Rate may vary in accordance with the provisions of clauses
5.2(a) (Floating Interest Rate) and 6.2 (Replacement of Screen Rate) of the Agreement.]"’

Yours sincerely,

Authorised signatory of Agence Frangaise de Développement

17 To be deleted in case of fixed Interest Rate.



Schedule SC - Form of Rate Conversion Request
[on the Borrower’s letterhead]
From: [@]
To:  AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
Agency of [insert name and address of AFD as set out in Clause 17.1 (Notices)]
[insert the address of the AFD as set out in Clause 17.1(Notices)]
Attention: Director of the Agency
[Insert date]

[Borrower’s Name] — Credit Facility Agreement n°[e|
Subject: Rate Conversion Request
Dear Sirs,
1. We refer to the Credit Facility Agreement n°[einsert reference] entered into between [@] and the
Agence Francaise de Développement dated [edare] (the “Agreement”). Capitalised words and

expressions used but not defined herein have the meanings given to them in the Agreement.

2. Pursuant to Clause 5.2 (i) (Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate) of the
Agreement, we hereby request that you convert the floating Interest Rate of the following Drawdowns:

e Drawdown dated [®date] for an amount of [@insert amount in full] (EUR [®insert amount in
Jfigures));

¢ Drawdown dated [®date] for an amount of [@insert amount in full] (EUR [®insert amount in
figures]);

e [...]
If the fixed Interest Rate applicable to the listed Drawdowns exceeds [®insert percentage in full]
([®@insert percentage in figures]%), we request you to deem null and void this Rate Conversion Request
letter.
Yours sincerely,

................................................................

Authorised signatory of Borrower
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Schedule 5D - Form of Rate Conversion Confirmation

[on Agence Francgaise de Développement letterhead]

From: Agence Frangaise de Développement

To:

To:

insert address of the Borrower as set out in Clause 17.1 (Notices)
insert name of the Borrower as set out in Clause 17.1 (Notices)

[Insert the date]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°[e]

Dear Sirs,

SUBJECT: Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

1.

I3

4.

We refer to the Credit Facility Agreement n°[e] entered into between [®] and the Agence
Francaise de Développement dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and expressions
used but not defined herein have the meanings given to them in the Agreement.

We refer also to your Rate Conversion Request dated [e]. We confirm that the fixed Interest
Rate applicable to the Drawdown(s) referred to in your Rate Conversion Request delivered in
accordance with Clause (a) (c) (Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate)
of the Agreement is:

) [#]% per annum.
This fixed Interest Rate, calculated in accordance with Clause (a) (Selection of Interest Rate)
will apply to the Drawdown(s) referred to in your Rate Conversion Request from [®] (effective

date).

Further, we notify you that the effective global rate per annum of the Facility is [®]%.

Yours sincerely,

.......

.........................................................

Authorised representative of Agence Frangaise de Développement

81



Schedule SE - Form of Request for Temporary Visa
[on the Borrower's letterhead]

From: [®]
To:  AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

insert name of the AFD agency as set out in Clause 17.1 (Notices)

insert address of the AFD agency as set out in Clause 17.1 (Notices)
Attention: Director of the agency

[Insert date]

[Borrower's Name| — Credit Facility Agreement n°|®]

Subject: Temporary Visa Request Letter n°|®insert number]

Dear Sirs,

5. We refer to the credit facility agreement n°[®insert reference] entered into between [#] and the
Lender on [@®date] (hereinafter the “Agreement™). Capitalised words and expressions used but
not defined herein have the meanings given to them in the Agreement.

6. This letter is a Request for Temporary Visa.

7. Please find below a description of the investments we envisage to finance and we hereby request
a Temporary Visa in order to issue Drawdown Requests to [finance/refinance] them:

File number Name of the | Identity of Final | Necessary
investment Beneficiary amount for
the financing
of the
investment
L 9] [®] [®] [®]
2. o] [®] [®] [®]
TOTAL [®]
4. We have attached to this Request for Temporary Visa supporting documents demonstrating that

the following investments do not contravene to the Eligibility Criteria set out in SCHEDULE 2 -
(Description of the Project) and in SCHEDULE 3 - (Exclusions List) of the Agreement:

e [list of the documents]
o [®]
- [®]
5. Finally, we inform you that in accordance with the Agreement, the following documents are available

to the Lender for on-site consultation. Copies of the documents relating to the evaluation process of the
investments and of the potential final beneficiaries.
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6. We acknowledge that the potential issuance of a Temporary Visa by the Agence Francaise de
Développement does not predetermine AFD's to issue Allocation Authorisations for these investments.

Yours sincerely,

Authorised signalory of the Borrower

P.J

83



Schedule 5F - Form of Allocation Request
fon the Borrower's letterhead]

From: [®]
To: Agence Frangaise de Développement

[insert name of the AFD agency as set out in Clause 17.1(Notices)]

[insert address of the AFD agency as set out in Clause 17.1(Notices)]
Attention: Director of the agency

[insert the date]

[Borrower’s Name| — Facilitv Agreement n°[®]

Subject: Allocation Authorisation Request n°[®]

Dear Sirs,

8. We refer to the Facility Agreement n°[®] entered into between [®] and the Agence Frangaise
de Développement on [®] (hereinafter the “Agreement”). Capitalised words and expressions
used but not defined herein have the meanings given to them in the Agreement.

9. This letter is a form of Allocation Authorisation Request.

10. Please find below a description of the investments we envisage to finance and we hereby request
an authorisation to affect the funds of the Facility to [finance/refinance] them:

File number Name of the | Identity of Final | Necessary
investment Beneficiary Amount for
the financing
of the
investment
the Borrower
wishes to
allocate on
the Credit
funds
1. [®] [®] [o] [®]
2. [®] [®] [®] J
TOTAL [®]
4, We attach to this Allocation Authorisation Request the following supporting documents:

¢ The information relating to the investments and the final beneficiary in accordance with
SCHEDULE 6 - (Allocation Request Supporting Documentation) of the Agreement;

¢ The reports demonstrating that the investments mentioned below are in compliance with the

Eligibility Criteria set out in SCHEDULE 2 - - (Description of the Project) and in SCHEDULE
3 - (Exclusions List) of the Agreement.

&4



5. Finally, we inform you that in accordance with the Agreement, the following documents are available
to the Lender for consultation on-site:

¢ copies of the documents relating to the assessment process of the investments and of the final
beneficiary envisaged; and

s documents of internal approval for the investments envisaged.

Yours sincerely,

Authorised signatory of the Borrower
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SCHEDULE 6 - ALLOCATION REQUEST SUPPORTING DOCUMENTATION
The Allocation request supporting documentation is requested for Eligible Investments A only,

Documents to be submiited by the Borrower:
v" Technical analysis (when available): project technical studies, documents presented to [DF
appraisal board, etc.

v Carbon Foot print for each project in the green framework;

v" Environmental and social documentation:
o Environmental and Social Report if required
© Environmental and Social Licenses (or license dispense documentation) or any other

official E&S documentation related to the project

o Environmental and social analysis

Information Form for Eligible Investments

I.Information concerning the Beneficiary Client

1.0 Company name

(name and legal form)

1.1. Type of client (for instance:
individual, private or public
company, municipality....)

1.2 Legal existence Country of registered
office

Registration number
Year of incorporation

1.3 Address details
1.4 QOwnership Name Shares (%) | Nationality
(please list all shareholders detaining
more than 5% of the share capital)

TOTAL 100
1.5 Members of the board of directors Name Position Nationality
1.6 Senior corporate management Name Position Nationality

1.7 Economic sector and activity(ies} —
CNAE




2.1.A. Title and type of investment

2.Information concerning the investmen

2.1.B. Eligible Investment Sector (see
Schedule 2)

2.2 Description of the investment

Including the features of the financed
project making it eligible in terms of
the AFD Project. Eligibility criteria
should be referred to Schedule 2
(Eligibility Criteria of Investments)
in particular regarding the thematic
to which to the Eligible Investment is
related to :

- Mitigation

- Adaptation

v" other financing obtained by the
Borrower for the project

2.3 Investment location
{region, town)

2.4 Implementation timetable
(expected date for main implememation
milestones)

2.5 Total cost
{amount in EUR)

2.6 Amount of financing requested on the
AFD credit line

2.8 Profitability of investment
expected IRR, pavback Period)

2.9 Performance
Indicators
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2.10 Carbon footprint (when applicable
Provide details on scenario with and
without projects,

3. Information concerning the loan (to b

3.0.

Date of approval at [DF's credit

committee

Date of signature of the loan contract
{targeted or effective)

3.1 Timetable for fund releases (expected

releases per semester)

assigned by bank)

3.2 Term of the Loan

3.3. Grace period of the loan

3.4. Interest rate applied to the loan
(margin)
1.5. Repayment Schedule

3.6 Securities or guarantees requested

4. Information en Environmental & Soci:
4.1 Environmental & social risk

class of project (according to the
Environmental and Social system of the
bank)

4.2 Summary of the Environmental &
Social Appraisal (according to the
Environmental and Social system System of
the Borrower)

4.3 Summary of the Environmental and
Social Impact Assessment if any

| impacts of the project




SCHEDULE 7 - FUNDS USE JUSTIFICATION

I- Justification on the use of funds and impact indicators

ELIGIBLE INVESTMENTS

% of AFD
credit line  Jtenor of loan IDE"s
I i Total Fl A t of
Type of Higible tf A, date of the desiption Location of atalamount o mounto contribution | (induding grace Interest | Type of Amount of Signing Amount Thematic
tnvestments X of investment investent theloan |~ ) guarantees .
projecis drawing rights | . . in the total grace period rate [guarantees date reimbursed | oeditline
type AorB investment | {city, region) {MEUR) MEUR) i {MEUR})
cost of periogd) drawn down
investment

Loan A
loan B
Loan C




BENEFICIARIES

IMPACT INDICATORS

Recovery of Organic
En R
ergy efficiency enewable energy agricultural agriculture
waste
Annual
Annual emission
. . nbr of
emission renewable | reductions
Ener, reductions of Ener of MG hectares
Type (SME, | If farm, size in | Number of | Turnover i BY Type of m< solid waste |converted/in
Name individuals...) hectares employees | (EUR} Sector savings s technolo i LG T recycled {in stalledin
oy {MWh/an) | (tonsof CO2 BY installed {tons of Enum\ ean) oreanic
equivalent per {MW) co2 < .m
N agriculture
year} equivalent
per year}
loan A
loan B
Loan C

This report shall be sent alongside with, and at the request of the Lender, a certified copy of each of the loan agreements exccuted by the Borrower and
the Final Beneficiaries related to the Drawdowns, to which shall be attached, for each of these agreements, a stalement of the loans made available by
the Borrower pursuant to these agreements, and a detailed breakdown statement of the payment with respect to each Drawdowns.

Progress Report

In addition to reporting on the use of funds (see point I), the Borrower must carry out a more global monitoring of the implementation of the
Project. This monitoring should show that the Project contributes positively to the development and implementation of the Borrower's strategy in the
field of financing Climate and sustainable projects and to the strengthening of its internal capacities and skills in these fields.

On an annual basis, the Borrower will report on the following aspects, with a focus on the Project components:

1- context elements (implementation of National Strategy for Sustainable Development 2030; National Climate Change Strategy 2030; Energy
Development strategy 2030, climatic events, but also banking regulations, etc.) that may influence the Borrower’s activity ;




2- Concerning the implementation of a green finance strategy:

O

0

main objectives and targets defined in the Borrower's strategy in terms of growth in outstanding loans and the number of clients;

internal organisation of the Borrower's business: resources allocated to implement the strategy, main changes (job creation, recruitment,
reorganisations, branch openings, etc.) in the organisation, at head office and in the network, etc. ;

new internal policies, procedures and systems in place to manage and monitor the activity ;

main actions taken by the Borrower to adapt and improve its offer (products, services) and markeling policy (sales, communication), as well as
any changes made to the strategy;

any other resources (HR, consultants) mobilised by the Borrower to develop and implement its strategy;

3- any changes or events that may hinder the Borrower's ability to use the Credit.

4- implementation of the environmental and social risk management system.

i-

Final report

Within six months following the completion of the Project, the Borrower shall provide the Lender with a final report on Project implementation. The
structure and content of this report will provide more detailed information, in particular with regards to qualitative aspects regarding the efficiency of
the Project against its initial objectives (strengths and weaknesses, successes and failures, etc.).
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CHEDULE 9 - ENVIRONMENT AND SOCIAL ACTION PLAN

Deliverables

Responsibility

Timing

ment and Social Management System (ESMS)

/ Board on

Chairman’s letter

Chairman and/or Board

3 months after signature

in charge of
3 per the action

Approval
Chairman

of the Board/

Chairman and/or Board

3 months afier signature

: in charge of

Name of the members and
approval by the hierarchy

Chairman and/or Board

3 months afier signature

w related (o the

Copy of the contract and CV
of the expert(s)

E&S Coordinator + monitoring
committee

On first drawdown

licy and approval

Draft of E&S policy

E&S Coordinator + monitoring
commitiee + TA

2 months after first drawdown

Exclusion list

E&S Coordinator + monitoring
committee + TA

5 months after first drawdown

d exclusion list

E&S policy and exclusion

Chairman / Board

6 months after first drawdown




Development of E&S risk management procedure and
tools {e.g. E&S projects classification tool, E&S risks
assessment tool, E&S sectoral guidelines)

Tools and procedure

E&S Coordinator + monitoring
committee + TA

12 months after first drawdown

Update of loan policy and procedures including E&S risk | Update of procedures E&S Coordinator + monitoring | 15 months after first drawdown

management aspects committee + TA

Approval of E&S procedures by the Board of the bank | Procedure and tools | Chairman / Board 18 months after first drawdown
approved

4. Internal training

Definition of an E&S training plain for employees
involved in E&S risk management

Training plan

E&S Coordinator + relevant
teams + TA

15 months afier first drawdown

[mpiementation of the training plan

Activity reports

E&S Coordinator + relevant
teams + TA

5. Implementation of E&S procedures and audit

Full application of E&S policy and procedures to
financed operations

E&S Coordinator + relevant
leams

18 months after first drawdown

Final audit of ESMS implementation, and definition of
additional actions as the case may be

E&S Coordinator + relevant
teams + monitoring commiltee
{(+ auditor)

22 months after first drawdown

6. Monitoring

Submission of an E&S monitoring annual report to AFD,
comprising at least the following elements:

»  Environmental and Social Policy: Date of the last
update; Changes from the previous version (update
of the E&S objectives in particular);

Annual report

E&S Coordinator

Annually, with other due reports




Exclusion list;

Organisation and responsibilities regarding E&S
aspects (name of the E&S Manager in particular);
E&S training implemented during the last year and
E&S training programme;

E&S Categorisation : breakdown of current portfolio
per level of E&S risk; list of high-risk categorised
projecls;

Number and list of Environmental and Social Impact
Assessments/Audits commissioned or requested your
client to commission;

Number and list of rejected potential investments for
environmenial and/or social reasons in the reporting
period;

List of E&S significant incidents during the last
year,

List of Preventive and Corrective actions and
updates regarding the Environmental and Social
Management System.
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1.

SCHEDULE 10 -
List of information the Borrower expressly authorises the Lender to publish on its
Website

Information relating to the Project
Number and name in AFD’s book;
Description;

Operating sector;

Place of implementation;

Expected project starting date;

Expected Technical Completion Date; and

Status of implementation updated on a semi-annual basis.

Information relating to the financing of the Project
Kind of financing (loan, grant, co-financing, delegated funds);
Principal amount of the Credit;
Total amount drown on annual basis; and

Amount of the Credit which has been drawn down (updated as the implementation of the Project
is carried out).

Environmental and social informations
E&S Scoping Report;
Environmental and Social Impact Assessment (ESIA);
Environmental and Social Management Plan (ESMP);
Environmental and Social Management Framework (ESMF);
Resettlement Action Plan (RAP);
Resettlement Policy Framework (RPF);
Environmental and Social Engagement Plan (ESEP);
Limited environmental and social assessment;
Limited environmental and social action plan;

Chapter from the environmental and social feasibility study;
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- Chapters from the environmental and social monitoring reports;
- ESEP implementation monitoring reports; and

- The content of the communication note as written below.

4.  Communication note of the Project

g7



SCHEDULE 11 -
NON-EXHAUSTIVE LIST OF ENVIRONMENTAL AND SOCIAL DOCUMENTS
AUTHORISED BY THE BORROWER TO BE PUBLISHED IN ACCORDANCE
WITH THE ES COMPLAINTS-MANAGEMENT

e E&S regulations mission reports

e Environmental and social impact study

¢ Environmental and social management plan

e Environmental and social management framework
o Reinstallation Action Plan

¢ Reinstallation Policy

e Environmental and social commitment plant

o Partial environmental and social study

o Partial environmental and social action plan

o Chapter of the feasibility study relating to the environmental and social
questions

e Implementation report on the environmental and social commitment plant
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SCHEDULE 12 - FORM OF FINANCIAL COMPLIANCE CERTIFICATE

[on the Borrower'’s letterhead)

From: [®]

To: Agence Frangaise de Développement

Agence of [insert name of the AFD agency as set out in Clause 17.1 (Notices)
[insert address of the AFD agency as set out in Clause 17.1 (Notices)

To the attention of the Director of the Agency
[insert the date]

[Name of the Borrower] ~Facility Agreement n° [@]

Subject: Form of financial compliance certificate n°® [®]

Dear Madam or Sir,

We are referring to the Facility Agreement n°[®] entered into between [®] and the Agence Frangaise
de Développement, dated [@] (the "Agreement")

. Capitalised words and expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

2. This document is a Financial Compliance Certificate.

3. We confirm that on the date of this Financial Compliance Certificate [the Borrower] is in
compliance with the ratios as set out in Clause 12.11 (Financial Covenants) of the Agreement, i.e:

(a) Regulatory Ratios: [@]
(b) Capital Adequacy Ratio: [®] (superior to [@®])
(c} Non-Performing Loans Ratio: [@]
(d) Liquidity Coverage Ratio: [®] (more than [®])
[Note: these rations must be adapted in accordance with Clause 12.11 (Financial Covenanis)]

4. We attach to this certificate a document signed by the Auditors of the [Borrower], providing a
description of the calculation details of the above mentioned ratios.

6. [We confirm that no Event of Default is continuing].

[Note: If this confirmation cannot be provided, the certificate shall identify the Event of Default that is
continuing and, if required, the steps taken to remedy it].

Yours sincerly,

Authorised signatory of [Borrower)
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SCHEDULE 13 - COMMUNICATION NOTE OF THE PROJECT

1. Context and strategic issues of the project

[ndependent since 2006, Montenegro is the most advanced country in the Western Balkans in the process
of joining the European Union (EU), initiated in 2012. Chapter 27 - Environment and climate change
is currently under negotiation. Montenegro's ambitions in terms of climate change and environmental
protection are high. The country has included environmental protection in its Constitution since 1992
and is a signatory of the Paris Agreement since 2015, when it presented its National Contribution (NCC)
with a target of reducing its greenhouse gas emissions by at least 30% by 2030. At the same time, as a
member of the UN, Montenegro is committed to achieving the Sustainable Development Goals and to
this end, in July 2016, adopted a National Sustainable Development Strategy and Action Plan. Beyond
the regulatory and policy framework, significant efforts are still needed to operationalise the national
climate change and sustainable development strategies.

Among the existing tools to implement these objectives is the Investment and Development Fund of
Montenegro (IDF) which strategy is aligned with national strategic priorities. Its priority areas of
intervention are support for entrepreneurship, the reduction of regional imbalances, the financing of
infrastructure projects and support for vulnerable populations. Since 2019, the themes of energy
efficiency, renewable energies and support for sustainable agriculture and tourism are also part of [DF's
priorities. It is in this context that IDF asked AFD in February 2020 to support it in the implementation
of its strategic objectives.

2. Stakeholders

The borrower of the funds and its final beneficiary will be IDF. As provided for in the Law establishing
IDF and its Statute, the loan will benefit from the irrevocable sovereign guarantee of the Montenegrin
State at first request.

3. Cost and financing

The project will be based on the mobilisation of (i} a credit line of up to €50 million combined with (ii)
a grant of € 400,000 dedicated to the technical support of IDF for the implementation of its Climate
strategy and the enhancing of its green finance offer.

4. Main expected effects

This programme, with a dual "Climate" and "Social" component, aims to support IDF in marketing and
promoting a range of green and sustainable finance products with the objective of contributing to the
inclusive and sustainable economic development of Montenegro as part of its integration path with the
EU. Three types of impacts are expected:

- to contribute to the implementation, by IDF, of a sustainable financing offer in favour of the Climate
change, by supporting the development of its Climate strategy;

- to contribute to the emergence of projects with an ecological and environmental impact, by
transforming the practices of beneficiary SMEs, municipalities and individuals to limit their
consumption of fossil fuels and their ecological footprint;

- to contribute to the emergence and growth of projects with a social and economic impact by
encouraging entrepreneurship among vulnerable populations and in the country's disadvantaged areas.
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SCHEDULE 14 - RULE BOOK ON DETERMINING THE LIST OF LEVELS OF
DEVELOPMENT OF A LOCAL UNIT SELF-GOVERNMENT

1830.
Na osnovu ¢lana 13 Zakona o regionalnom razvoju i..Sluzbem hist CG™-. br. 2011 t
20/15 1 47/19). Ministarstvo ekonomije donijelo je

PRAVILNIK
O UTVRDIVANIU LISTE STEPENA RAZVIJENOSTI JEDINICE LORKALNE
SAMOUPRAVE
Clan |
Lista stepena razvijenosti jedinica lekalne samouprave za period 2016-2018. godine
utvrdena je u Pnlogu koji je sastavni dio ovog pravilnika.
Clan 2
Ovaj pravilmk stupa na snagu osmog dana od dana objavljvanya u “Sluzbenom lisru

Cme Gore™.

Broj: 002-25:2019-1
Podgorica. 30. decembra 2019. godine

Mimstarka.

Dragica Sekulié. s ¢
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Stepen razvijenosti jedinica lokalne samouprave

Crne Gore, prosjek za period 2016-2018.

Prilog

Stepen Grupe (prema % odstupanja od
etmcriobane | Tsdekmemement | S, P o Gorp
LDl ma Go samouprave
Budva 156.71 1.
Tivar 133.50 3 LZES s f;?'p‘l
Podgonca 122.11 3
Koror 118,73 4
- Od 100% do 125% Peta grupa
Herceg novi 11517 5
Bar 100.36 6
Danilovgrad 0482 7
Niksié 93.40 8
Cetinje 91.09 9
Zabljak §9.89 10 Od 75% do 100% L
Uleinj 8331 I e
Pluzine §2.27 12
Pljevlja 78.47 13
Kolasin 74.03 14
Mojkovac 7341 15
Savnik 6645 16 ;
Bijelo polje 64.68 17 2 et LI ;:;Z
Berane 58.32 18.
RoZaje 52.60 19
Plav 7.14 20
Gusinje 43.82 21
Andrije;l'ica 41,56 7 Ispod do 50% ?:p'g:
Petnjica 27.98 23
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